Предисловие

Калика-пурана является одной из 18 упапуран (младших пуран) и принадлежит к числу важнейших текстов шактизма и тантризма. Об ее авторитетности говорит тот факт, что цитаты из нее встречаются в сборниках смрити (smriti digests), составленных в разных уголках Индии.  Пурана содержит более восьми тысяч шлок, разделяемых на 90 (в других изданиях 91 или 93 главы). Ученые называют различные даты составления КП, от 10 до 14 века. Проф. Шастри считает временем создания пураны середину 9 века. Местом ее создания единодушно называют Камарупу – страну, занимавшую территорию нынешнего индийского штата Ассам.

Текст КП посвящен мифологии и ритуалам поклонения различным проявлениям высшего женского божества. Его можно условно разделить на три большие части: 1). Главы 1–51 – исключительно мифологическое повествование; 2). главы 52–75 – культовые предписания, а также связанные с ними мифы; 3). главы 76–90 – преобладает мифологическое повествование, а также есть главы, посвященные науке государственного управления, хорошим манерам и правилам совершения омовения.

В КП Богиня вступает как материальная причина феноменального мира и воплощение всей энергии, сознания и блаженства. Мир обязан своим возникновением ей, она же своим рождением никому не обязана (5.14). В отличие от Девибхагавата-пураны, делающий акцент на приоритете Вед и благостных формах божества, в КП в большей степени заметно влияние тантрических идей и практик. Поэтому наряду с общеиндуистской культовой практикой, в тексте говорится о пути вамачары, об использовании в ритуале мяса, вина и соития, о магических приемах (74.124–125, 137, 204–205). Особый раздел – Махамайя-кальпа – посвящен правилам совершения жертвоприношений животных (53).

Перевод Калика-пураны осуществляется мной с издания оригинала: The Kalikapurana. Text, introduction and translation in English by Prof. B. N. Shastri. – Delhi-7: Nag Publishers, 1991. Для записи санскритских слов в данной книге используется специальная система транслитерации, разработанная для компьютера (based on the Harvard-Kyoto convention):
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И также русский аналог данной транслитерации:
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В заключение следует отметить, что данный перевод рассчитан на подготовленного читателя, хорошо знакомого с философией и мифологией индуизма.

Место и время создания 

Как пишет проф. Шастри, вопросы о дате и месте составления КП тесно взаимосвязаны друг с другом. Подавляющее большинство ученых полагает, что КП была создана в Кама-рупе, ныне это Ассам. В древности Ассам был известен как Прагджьотиша, а в эпоху пуран эту территорию называли также Камарупа. В Рамаяне и Махабхарате эта страна упоминается под названием Прагджьотиша, в то время как в некоторых пуранах в ходу оба названия.

В КП содержится этимология обоих названий (38.123), а замена одного на другое связывается восшествием Нараки на престол (38.130). В КП утверждается, что эта страна тянется от реки Каратоя (возможно, современной Тисты) в Западной Бенгалии до обители богини Диккаравасини (место в восточной части Ассама, точно не идентифицировано). Согласно Йогини-тантре, тексту, составленному в 16 веке в Ассаме, Камарупа включает не только территорию современного Ассама, но также Северную Бенгалию, Бангладеш, Бихар и некоторые другие территории (Калика-пурана, с. 51–52).

Р.К. Хазра, придерживаясь своей гипотезы о двух КП, утверждает, что ранняя КП или Кали-пурана была составлена в 7–9 вв. в Бенгалии, а поздняя КП в 10–11 вв. в Ассаме. Он так обосновывает свои утверждения: «Большое количество заимствований, сделанных из КП Наньядевой, Лакшмидхарой, Апараркой, Валлаласеной, Хемадри и другими, которые жили в различных частях Индии, показывает, что ранняя КП должна была быть написана не позднее, чем 900 г. н. э.» (Hazra; Studies in the Upapuranas, р. 296, цит. по Калика-пурана, с. 54), и далее «Большая доля тантрического элемента в ее ритуалах, если сравнивать с содержанием других пуран, показывает, что настоящая Калика-пурана является произведением, относящимся к десятому или первой половине одиннадцатого века (Hazra, Ibid, р. 296). 

Однако проф. Шастри не принимает тезиса о существовании ранней КП и утверждает, что существующая КП и есть единственная КП, известная под этим заголовком научному миру. То же, что в этой КП мы не находим стихов, цитируемых авторами сборников смрити, не доказывает существование ранней КП, потому что можно назвать такие примеры в отношении других памятников, цитируемых авторами. Более того, под именем КП авторы сборников смрити часто ссылаются на тексты вроде Бхагавати-пураны и Чанди-пураны (Калика-пурана, с. 54).

Живое и наглядное описание географии и топографии Камарупы, тщательно разработанный ритуал для почитания богини Камакхьи, описание местных обычаев, названия местных плодов, цветов, корней, блюд и напитков, украшений и одежды, миф о Нараке и рассказ о династии, основанной им в Камарупе, которая упоминается правителями Кама-рупы в надписях с 7 по 12 вв., легенда о том, как Парашурама заставил реку Лаухитья (Брахмапутра) спуститься с Брахмакунды в долину, и восхваление земли Камарупы как в тысячи раз более святой, чем прочие места, включая Варанаси – все это позволяет без всякой тени сомнения утверждать, что КП была составлена в Камарупе (Калика-пурана, с. 55). Так, детали свадебной церемонии Таравати (49) являются фотографическим описанием свадебных традиций жителей Ассама (Калика-пурана, с. 57).

Разные ученые относят составления КП к различным датам, варьирующимся от 10 до 14 века. Пейн считает временем создания КП 14 век. К. Л. Баруа склонен «пробно относить это произведение к одиннадцатому веку, когда столица находилась по соседству со старым городом Прагджьотиша и святилищем Камакхьи, и когда тантризм был главенствующей верой» (цит. по Barua K.L., Early History of Kamarupa, р. 163, Калика-пурана, с. 58).

Баруа находит ссылку на царя Дхармапалу из династии Брахмапала в стихе, в котором речь идет об освящении меча для жертвоприношения (55.17). В этом стихе меч величается dharmapAla «хранитель закона». В этом он видит основание для того, чтобы предположить, что КП была составлена во время его царствования и возможно с благословения Дхарма-палы (Калика-пурана, с.58).

Тиртханатх Шарма также находит некоторое сходство между текстом надписей царя Дхармапалы и данным стихом КП и приходит к выводу, что Дхармапала связан с составлением КП. Следует отметить, что время царствования Драхмапалы приходится на конец 11 – начало 12 вв. (Калика-пурана, с. 58). П.К. Годе относит создание пураны к 10 веку и обосновывает свое утверждение тем, что КП цитируется в Чатурварга-чинтамани, тексте, составленном Хемадри, придворным правителей Девагири Махадевы (1260–1270) и его преемником Рамачандры (1271–1309), и также она цитируется в Ачарадарше Шридатты Упадхьяи (1275–1310) и Наньядевой (1097–1113) (Калика-пурана, с.59). О точке зрения Хазры на этот вопрос было уже сказано выше.

Проф. Шастри так оценивает данные мнения. По его утверждению, едва ли заслуживает серьезного рассмотрения точка зрения Пейна, относящего составление КП к 14 веку. Обилие встречающихся цитат в сборниках смрити показывает, что пурана стала авторитетным текстом задолго до 14 века. Также установлено, что КП – это более раннее произведение, чем Брихаддхарма-пурана, относящаяся к 13 веку (Калика-пурана, с. 59).

Что касается мнения Баруа и Шармы, то проф. Шастри находит это немыслимым, что составитель КП решил восхвалить своего покровителя, описывая процесс освящения меча для жертвоприношения. Вышеупомянутый стих молитвы мечу вместе с тремя другими Чандешвара Тхаккура (1310–1365) процитировал из Агамантры в своей работе Критья-ратнакара (Калика-пурана, с. 61). Другое основание, на котором Баруа фиксирует дату составления КП, кажется достаточно шатким. Утверждение, что пурана была составлена, когда столица Камарупы находилась возле старого города Прагджьотиша, не согласуется с тезисом о том, что она была составлена во время правления Дхармапалы. 

Баруа, таким образом, противоречит сам себе, утверждая, что в конце 10 века столица была перенесена Дхармапалой в Шридурджаю, а Дхармапала правил приблизительно с 985 до 1000 гг. н. э. Из надписей не совсем ясно, была ли Шридурджая столицей во время царствования Дхармапалы. Заметим, что КП не содержит упоминания о городе Дурджая, но только о холме с таким же названием, расположенном к востоку от обители Камакхьи. Как пишет проф. Шастри, вероятно, что город был построен в 10 веке на холме Дурджая и получил аналогичное название. Под этим названием он и упомянут в надписях царя Ратнапалы (начало 11 в.). Из того факта, что в пуране говорится только о холме, но не о городе Дурджая, следует сделать вывод, что город был построен уже после времени составления КП (Калика-пурана, с. 62–63).

Что касается мнения Годе, то, по мнению проф. Шастри, аргументы, используемые Годе, вполне обоснованы, ибо они указывают на то, что КП была составлена ранее 11 века (Калика-пурана, с. 64) Верхний предел периода, в рамках которого была составлена КП, может быть установлен на основании некоторых свидетельств из внешних источников. Несомненно, что по времени составления КП следует за Вишну-пураной (500 г.) и Бхагавата-пураной (600 г.). Пурана не только заимствует фрагмент мифа о Нараке из этих более ранних текстов, но и дословно использует некоторые выражения (Калика-пурана, с. 64).

Культ Солнца играл весьма значительную роль в Камарупе, что и нашло свое отражение в КП, где даются подробные предписания касательно почитания Солнца. Те же самые предписания с незначительными изменениями можно отыскать и в Бхавишьоттара-пуране. Проф. Шастри склонен полагать, что автор Бхавишьоттары заимствовал их из КП (Калика-пурана, с.65). Большое влияние на содержание КП оказали Калидаса и Магха. Сюжет сказания о любви Шивы и Парвати, излагаемого в пуране, в целом соответствует сюжету Кумарасамбхавы Калидасы. Кроме того, в пуране есть немало стихов, содержащих прямые заимствования из соответствующих стихов Кумарасамбхавы (Калика-пураны, с. 65).

Таким образом, можно обоснованно утверждать, что КП была составлена не ранее 800 г. н. э. Далее проф. Шастри переходит к более точному установлению времени создания пураны. Он пишет, что при внимательном изучении надписей на одной из медных табличек, относящихся ко времени царя Харджджаравармана (830-860гг.) из династии Шаластамбха, известной также как династия Млеччхов, можно отыскать информацию, сходную с содержащейся в КП. На табличке содержится попытка объяснить, почему цари этой династии известны как Млеччхи («варвары»).

Об этом заявлено на второй табличке, первая же табличка утеряна, к сожалению, безвозвратно, а именно на ней должен быть подробный рассказ. Ключ к разгадке дает КП. В 81-й главе речь идет о том, что некогда жители Камарупы могли достигать освобождения вопреки воли Ямы. Брахма и Вишну вместе с Ямой попросили Хару прекратить это «безобразие». Хара отправил своих ганов во главе с богиней Угратарой, которые изгнали всех людей, следующих пути Вед, в том числе и мудреца Васиштху. Разгневанный Васиштха наложил на Угратару и ганов проклятие. Согласно ему, Угратару отныне можно было почитать только через вамачару, а ганы, поскольку они блуждают, словно млеччхи, обратятся в млеччхов, населяющих Камарупу. Махадеве же, который все это и устроил, будут поклоняться только млеччхи (Калика-пурана, с.66).

Как пишет проф. Шастри, очевидно, что упомянутое в надписях на медной табличке царя Харджджавармана непосредственным образом связано с легендой, излагаемой в 81-й главе КП и объясняющей, почему династию Шаластамбха именовали также «Млеччхами». Из этого проф. Шастри заключает, что КП была составлена во время царствования Харджджавармана (830–860) либо непосредственно перед восшествием его на трон, то есть в середине 9 века (Калика-пурана, с. 67).

Но проф. Шастри обращает внимание и еще на один момент. Замечено, что хотя в КП содержится много информации о тантрических ритуалах богини Камакхьи, в надписях царей Камарупы с 7 до 11 вв. нет ни одного упоминания о Камакхье, и только в надписи царя Индрапалы (11 в.) говорится о тантрическом культе; царь сам был адептом этого культа. Из этого делается вывод, что КП была составлена после 11 века (Калика-пурана, с.67). Но молчание царских надписей, согласно проф. Шастри, нельзя объяснять тем, что тантризм практиковался в Камарупе только начиная с 11 века. Он, конечно, был живой верой на территории Камарупы и до Индрапалы, и нет оснований утверждать, что он получил распространение лишь во время царствования Индрапалы или после него (Калика-пурана, с. 67).

Глава первая

Рождение Камы

Способные избавить от страха и страданий, достигаемые йогами,

Те стопы-лотосы Хари, покрывающие шагами землю, 

воздушное пространство и небо, явственно пусть очистят вас. (1)

Пусть защитит вас в сердцах всех йогов рассеивающая тьму неведения, 

причина освобождения для подвижников,

Вводящая в заблуждение эту совокупность живых существ майя Господа, 

губящие злые намерения в очищенном разуме людей. (2)   

Склонившись перед изначальным владыкой миров Пурушоттамой,

Исполненным вечного знания, я возглашу пурану, называющуюся Калика. (3)

Перед Маркандеей, лучшим из мудрецов, восседающим у подножия Гималаев,

Склонившись, Каматха и другие мудрецы стали задавать ему вопросы. (4)

О Бхагаван! Правильно и достоверно поведаны [тобою] шастры

И Веды целиком, а также анги, постигшим их суть. (5)

Сомнение, которое присутствовало у нас относительно Вед и шастр,

Рассеяно тобою, о брахман, подобно тому, как Солнце рассеивает тьму. (6)

О первый среди долгожителей! О лучший меж дваждырожденных, милостью твоею

Мы освободились от сомнений относительно Вед и шастр полностью. (7)

Мы совершили все, что подлежит совершению, о брахман, изучив благодаря тебе целиком

Дхармашастры с их тайнами, как они были поведаны Самосущим. (8)

И вновь мы желаем услышать, как некогда Кали Хару,

Подвижника и владыку, очаровала, приняв облик Сати. (9)

Постоянно погруженного в созерцание, [само]обузданного, лучшего из подвижников

Как смогла она взволновать [чувства] Хары, отвратившегося от бренного мира? (10)

Как красавица Сати родилась у супруги Дакши,

И каким образом Хара вознамерился жениться на ней? (11)

Как вследствие гнева Дакши Сати некогда оставила тело

И вновь появилась на свет как дочь Гималаев? (12)

И как она вновь стала половиной тела Врага Смары?

Обо всем этом поведай подробно, о лучший из дваждырожденных! (13)  

Нет другого, подобного тебе, кто был бы способен рассеивать сомнения, и не будет.

Так, чтобы мы овладели знанием, о Индра среди жрецов, 

сделай так, о постигший Атман. (14)

Маркандея сказал:

Слушайте же, о мудрецы, сокровеннейшую из тайн моих,

Святую, приносящую благо, дарующую знание и исполняющую желания, высшую. (15)

Ее прежде Брахма поведал Нараде, великому духом,

Будучи спрошенным им, он же передал ее валакхильям. (16)

Валакхильи же, великие духом, сообщили ее

Явакрите-мудрецу, он же пересказал ее Асите. (17)

Асита же в подробностях сообщил ее мне, о дваждырожденные,

И я вам поведаю сказание это древнее,

Склонившись перед высшим духом, Держателем трезубца, владыкой мира, (18)

Пребывающим в образе проявленного и непроявленного, сущего и не-сущего,

Грубого и тонкого, в образе вселенной, Творцом, (19)

Вечным, обладающим непреходящим знанием, неизменным светом,     

Пребывающим как знание и неведение и как Время, [ему] поклонение, (20)

Чистому, свободному от [действия шести] причин для волнения, бесстрашному,

Все наполняющему, предстающему как вселенная, 

производящему творение, поддержание и разрушение. (21)

[Тот], кого созерцают йоги, сведущие в Ведах и веданте,

Перед тем, имеющим природу великого внутреннего света, склоняюсь я. (22)

Воздав ему почести, Бхагаван Брахма, прародитель мира,

Произвел на свет все существа: богов, асуров, людей и прочих. (23)

Сотворив владык созданий во главе с Дакшей, как предписано,

Маричи, Атри, Пулаху, Ангираса, Крату, (24)

Пуластью, Васиштху, Нараду, Прачетаса и Бхригу – когда 

десять разумом порожденных сыновей создал он,

Тогда из разума [его] появилась на свет очаровательная красавица, (25)

Известная под именем Сандхья, которую почитают как вечерние сумерки.

Нет подобной [женщины] ни в мире богов, ни среди смертных, ни в подземном мире,

Не было, нет и не будет [другой такой], преисполненной благодетелей. (26) 

Своими иссиня-черными волосами, густыми, чарующими и прекрасными,

Она блистала подобно самке павлина в сезон дождей, о лучшие из брахманов. (27)

[Ее лоб], красноватый, светлый, [частично] прикрытый локонами, 

[которые ниспадали также] на уши, 

Сиял, подобно радуге или прекрасному молодому месяцу. (28)

Ее темные очи, подобные цветущим темно-синим лотосам,

Блестели, мигая, как [очи] испуганной самки антилопы. (29)

Пара ее подвижных, прекрасных черных бровей протянулись вплоть до ушей,

Напоминая лук Имеющего на знамени рыбу, о лучшие из дваждырожденных. (30)

Из углубления посередине ее бровей протянулся длинный нос,

Похожий на цветок сезама, как будто красоты лба соединились [в образе носа]. (31)

Ее лицо, блистающее, как полная Луна, подобное красному лотосу,

Было освещено сиянием ярко-красных уст, привлекательное для влюбленных. (32)

Ее груди как бы пытались с обоих сторон достичь подбородка

И лица, полного красоты и прелести. (33)

Подобные бутонам голубого лотоса, полные, высокие, 

не имеющие меж собой промежутка,

С черными сосками ее груди, о жрецы, повергали 

в смущение даже мудрецов. (34)

Ее тонкий стан со складками [над пупком] можно было 

обхватить ладонью, словно шелковую одежду,

И на ее стан все взирали как на проявление могущества бога любви. (35)

Оба ее бедра блистали, крутые вверху, широкие, как хобот,

И подобно хоботу слона, склонившего [свою голову], нежные и округлые. (36)

Пара ее стоп, красноватых, подобно лотосу, растущему на суше, с блестящими пятками,

Была украшена пальцами-лепестками, напоминающими 

стрелы Обладателя цветочного лука. (37)

Ее, прекрасную обликом, стройную, с тонкой полоской волос [на животе],

С лицом, на котором [блестели] капельки пота, 

с продолговатыми очами, очаровательно улыбающуюся, (38)

С парой красивых ушей, милую, обладающую тремя 

глубокими и шестью высокими [достоинствами],

Завидев, Творец, привстав, стал созерцать [образ], вошедший в сердце. (39)

Дакша и другие творцы, Маричи и прочие разумом порожденные,

Увидев эту красавицу, стали размышлять о ней, жаждущие [о ней разузнать]. (40)

Каковы будут ее обязанности в творении и кому эта красавица

Будет принадлежать – [об этом] они стали раздумывать, стремясь [выяснить это]. (41)

В то время как Брахма предавался размышлениям на этот счет, о лучшие из мудрецов,

Из его ума появился внезапно на свет муж (42)

С желтым цветом тела, напоминающим золотую пыль, 

с широкой грудью, с красивым носом,

С чудно округленными бедрами и ягодицами, 

с черными волосами, обвивающими шею,

Играющий парой сросшихся бровей, с лицом, подобным полной Луне. (43)

Его широкая грудь, покрытая густыми волосами, была подобна дверной доске,

Его руки были полными и округлыми и напоминали хобот белого слона,

И они, а также очи, лицо и ноги имели красноватый цвет. (44)

Он был строен и [обнажал в улыбке] красивые зубы, 

а шея [напоминала] шею слона, находящегося в периоде течки,

Очи его были похожи на лепестки цветущего лотоса, волосы источали аромат,

А шея имела форму раковины. На знамени его была изображена рыба, 

а ваханой служила макара. (45)

Вооруженный пятью цветочными стрелами и луком пылкий

Красавец, он бросал нежные взоры, вращая очами. (46)

Взирая на него, источающего благие ароматы, исполненного расы любви,

Разумом порожденные [сыновья Брахмы] во главе с Дакшей, (47)

А также Маричи и прочие десять, с сердцами, наполненными изумлением,

Исполнились великого любопытства, и их умы были взволнованы. (48)

Узрев творца, создателя, владыку миров,

Муж поклонился [ему] и молвил, склонивши голову. (49)

Муж сказал:

Какие обязанности буду исполнять я, о Брахма, назови же их [мне].

Пусть подходящее, соразмерное [моим силам] и

прекрасное дело будет поручено мне. (50)

Имя, достойную обитель и [женщину], что супругой моей [станет],

Это дай мне, о владыка миров, ибо ты создатель миров. (51)

Маркандея сказал:

Выслушав слова того мужа, великого духом, 

Мгновенье ничего не отвечал, дивясь своему собственному творению. (52)

Затем, обуздав ум и отвергнув удивление, 

Брахма описал мужу его обязанности. (53)

Брахма сказал:

Этим очаровательным обликом и пятью цветочными стрелами

Сбивая с толку мужчин и женщин, ты будешь производить вечное творение. (54)

Ни боги, ни гандхарвы, ни киннары, ни великие змеи,

Ни асуры, ни дайтьи, ни видьядхары и ракшасы, (55)

Ни якши, ни пишачи, ни бхуты и винаяки,

Ни гухьяки, ни сиддхи, ни люди и ни птицы, (56)

Ни домашние и дикие животные, ни черви, крылатые насекомые и [существа], 

рожденные в воде – среди них не будет никого, 

кто бы не стал мишенью для твоих стрел. (57)

Я ли, Васудева, Стхану или Пурушоттама – 

Все мы будем находиться под твоей властью, 

что же говорить о других живых существах? (58)

В сокрытом облике постоянно входя в сердца живых существ,

Сам по себе являющийся причиною счастья, произведи творение вечное. (59)

Сердца пусть будут главной целью твоих цветочных стрел,

И всем живым существам ты постоянно будешь нести страсть и наслаждение. (60)

Итак, тебе сказано о твоих обязанностях в отношении творения,

А также я дам тебе имя, которое будет подобать тебе. (61)

Промолвив так, лучший из богов, на лики порожденных разумом

Взирая, мгновение [молча] в удобстве восседал на своем сидение – лотосе. (62)    

Так в Калика-пуране заканчивается первая глава, называющаяся «Рождение Камы».

Глава вторая

Искушение Брахмы

Тогда все мудрецы, возглавляемые Маричи и Атри,

Зная о его желании, дали ему подобающее имя. (1)

Узнав о произошедшем и переглядываясь друг с другом,

Дакша и другие творцы даровали ему обитель и супругу. (2)

После этого, придумав ему имена, дваждырожденные во главе с Маричи

Чествовали этого мужа, о лучшие из брахманов. (3)

Мудрецы сказали:

Оттого, что ты появился на свет, взволновав наш разум, а также [разум] Творца,

Ты будешь известен в мире под именем Манматха. (4)

В мирах [пребывающему] в образе страсти никого не будет равного тебе,

Поэтому да прославишься ты под именем Кама, о Манобхава. (5)

Из-за того, что [ты внушаешь] любовь, ты будешь зваться Мадана, 

а благодаря тому, что [освободил] Шамбху от гордыни – Дарпака,

А также ты будешь известным под именем Кандарпа. (6)

Мощь оружия Вишну, Рудры и Брахмы

Не сравняется с мощью твоих стрел. (7)

Небеса, мир смертный, Патала и мир Брахмы вечный

Суть твои обители, ибо ты вездесущ.

И что же еще сказать, равных нет тебе. (8)

Где бы не были живые существа, травы и деревья,

Там будет твое местопребывание, и так вплоть до обители Брахмы. (9)

Жену-красавицу даст тебе Дакша,

Изначальный владыка созданий, как ты желаешь, о лучший из мужей. (10)

Эта прекрасная обликом дева, рожденная из разума Брахмы,

Будет прославлена во всех мирах под именем Сандхья. (11)

Поскольку красавица появилась на свет, когда Брахма был погружен в созерцание,

Поэтому в этом мире она получит известность как Сандхья. (12)

Маркандея сказал:

После этих слов все мудрецы стояли молча, о лучшие из дваждырожденных,

Взирая на лик Брахмы, они склонились перед ним из почтения. (13)

Затем Кама, взяв [в руки] лук, сделанный из цветов

И напоминающий брови женщины, который называется Унмадана, (14)

А также пять стрел-цветов, о лучшие из дваждырожденных,

Харшану, Рочану, Мохану, Шошану (15)

И Марану, способные приводить в смущение даже чувства мудрецов,

В сокрытом облике [находясь] там, стал размышлять над указанием [Брахмы]: (16)

«То, что Брахма вменил мне в постоянную обязанность,

То я проделаю над Создателем в присутствие мудрецов. (17)

Здесь находятся мудрецы, а также сам Прародитель 

И Сандхья, и то, что прежде сказал Брахма: (18)

«Я, Вишну и Шива уязвимы для твоего оружия,

Так что же [говорить] о других живых существах», – их суть я и осуществлю». (20)

Маркандея сказал:

Так поразмыслив и приняв подобное решение, Манобхава

Наложил стрелы на цветочную гирлянду цветочного лука. (21)

Заняв позицию алидха и натянув с силой лук,

Кама, лучший из лучников, обратил его в некое подобие круга. (22)  

Когда же лук был им натянут, ветерки, пропитанные ароматами,

Задули там, о лучшие из мудрецов, дарующие радость. (23)

Затем Творца и всех прочих [присутствующих, включая] разумом порожденных,

Одного за другим цветочными стрелами поразил Мохана. (24)

После этого все те мудрецы потеряли голову, и Четырехликий

Был смущен, умы же их были взволнованы с самого начала. (25)

Все они при виде Сандхьи были взволнованы все больше и больше,

И страсть возрастала в них, ибо женщина возбуждает страсть. (26)

Мадана, поражая их снова и снова,

Делал так, чтобы их чувства распалялись. (27)

Когда Творец со взволнованными чувствами бросал взоры на нее,

Тогда сорок пять состояний (бхав) появилось из [его] тела. (28)

Безразличие, а также жесты и сорок шесть искусств 

Возникли из [тела] Сандхьи, пораженного стрелами Кандарпы. (29)

Она же, доступная их взорам, стала давать знаки любви,

Порожденные попаданием стрел Кандарпы снова и снова, 

включая кокетливые взгляды, сокрытие [тела] и прочие. (30)

Сандхья, прекрасная сама по себе, те знаки любви, порожденные Маданой

Подающая, блистала, подобно золотой реке, перекатывающей волны. (31)

Тогда, взирая на Сандхью, подающую знаки любви,

Прародитель, С телом, покрытым испариной, стал терзаться желанием. (32)

В это же время все мудрецы, возглавляемые Маричи и Атри,

А также Дакша и прочие, о лучшие из дваждырожденных, испытали смущение чувств. (33)

Видя [мудрецов], во главе с Дакшей и Маричи находившихся в таком состоянии, [а также]

Творца и Сандхью, Мадана уверовал в собственное дело. (34)

«То, что предначертал Брахма в качестве моей обязанности,

То я совершить способен» - так он поверил в свои силы. (35)

Тогда Шамбху, путешествующий по воздушному пространству, 

увидев Творца, находящегося в подобном положении

Вместе с Дакшей и мыслью порожденными, стал смеяться и высмеивать [их]. (36)

Насмехаясь над всеми ними, произнося слова хулы,

Сказал следующее, о лучшие из дваждырожденных, пристыживая их, 

Имеющий быка на знамени. (37)

Владыка сказал:

О Брахма! Как ты мог попасть под власть страсти,

Увидев собственную дочь, не годится это для следующих Ведам. (38)

Как мать, так и невеста, как невестка, так и дочь.

Это есть предписание пути Вед, изошедшее из твоих уст.

Так как же под влиянием только лишь Камы ты мог забыть об этом, о Творец! (39)

На стойкости, о Брахма, покоится весь этот мир, о Четырехликий!

Так как же низкий Кама мог повредить твоей стойкости, о Творец! (40)

Отчего и как исключительные йоги, постоянные созерцающие божественное,

Дакша, Маричи и прочие, порожденные мыслью, стали охочими до женщин? (41)

И каким образом слабый Кама, приступивший к исполнению своих обязанностей,

Сделал вас мишенями для своих стрел, не знающий уместного времени, малоумный? (42)

Порицание же тому, о лучший из мудрецов, чей разум женщины,

Лишив стойкости, погружают в легкомыслие. (43)

Маркандея сказал:

Выслушав слова Гириши, Владыка мира

От стыда вспотел в два раза больше. (44)

Затем, обуздав чувства, Четырехликий,

[Ранее] желавший даже схватить очаровательную Сандхью, оставил ее. (45)

Сонмы предков: Агнишватты и Бархишады родились из [капель] пота,

Который истек из тела его, о лучшие из дваждырожденных. (46)

С телами темного цвета, с очами, подобным цветущим голубым лотосам,

Суровые аскеты, безупречные, отвергнувшие бренный мир, высшие. (47)

Известно, что Агнишваттов шестьдесят четыре тысячи,

А Бархишадов восемьдесят шесть тысяч, о дваждырожденные. (48)

Из [капель] пота, которые упали на землю из тела Дакши,

Появилась на свет красавица, наделенная всеми добродетелями, (49)

Стройная, с тонкой талией, с полоской волос на теле, благая,

С нежными членами, дивная ликом, с телом, блистающим, как расплавленное золото. (50)

За исключением Крату, Васиштхи, Пуластьи и Ангираса,

[Остальные] шесть мудрецов во главе с Маричи обуздали свои чувства. (51)

Из [капель пота], которые пролились на землю из [тел] Крату и остальных трех,

Появились на свет другие сонмы предков, о лучшие из дваждырожденных. (52)

Сомапы, Аджьяпы, а также другие Сукалины и Хавирбхуджи – 

все они, известно, принимают кавью. (53)

Сомапы – это сыновья Крату, Сукалины – Крату, Аджьяпы – Пуластьи, 

а Хавишманты – сыновья Ангираса. (54)

После того как Агнишватты и прочие, о Индры среди жрецов,

Сонмы предков миров, принимающих кавью, были рождены, (55)

Брахма [стал известен] как прародитель всех существ,

А Сандхья стала матерью питри, ибо она была причиной их рождения. (56)

Затем пристыженный словами Шанкары, Прародитель

Разгневался на Кандарпу, и нахмурил брови. (57)

Прежде же, его намерение зная, Манматха

Свои стрелы вернул назад, испугавшись Пашупати и Творца. (58)

Тогда обуянный гневом Брахма, прародитель миров,

Что совершил, то слушайте внимательно. (59)

Так в Калика-пуране заканчивается вторая глава, называющаяся «Искушение Брахмы».

Глава третья

Рождение Рати

Маркандея сказал:

Тогда обуянный гневом Рожденный из лотоса повелитель мира

Запылал [яростью], как будто могучее пламя, намеревающееся сжечь [вселенную] (1)

И молвил Ишваре: «Кама в твоем присутствии 

Поразил меня цветочными стрелами, и он должен вкусить плод этого, о Хара! (2)

Сожженным огнем твоего взора Кандарпа, введенный в заблуждение гордыней,

Будет, о Махадева, совершив дело столь порицаемое. (3)

Так Творец сам наложив проклятие на Каму, о лучшие из дваждырожденных,

На глазах у Вьомакеши и мудрецов, обуздав себя. (4)

Затем испуганный супруг Рамы, тотчас же бросивший стрелы,

Стал доступным взору, услышав о суровом проклятии, (5)

И молвил Брахме, вместе с Дакшей и Маричи

Правду, но дрожащим от страха голосом, а страх губит все добродетели. (6)

Манматха сказал:

О Брахма, отчего ты наложил на меня суровое проклятие,

На невинного, о Владыка миров, следующего правильному пути? (7)

Ты сам назвал ту обязанность, которую я должен исполнять, о господь,

Поэтому не заслуживаю проклятия я, ведь ничего другого я и не делал. (8)

Я, Вишну, а также Шамбху – все уязвимы для твоих стрел –

И то, что сказано тобой, то мною и испытано. (9)

Нет в этом греха, о Брахман, на мне, безгрешном,

Так сними же с меня суровое проклятие, о владыка мира. (10)

Маркандея сказал:

Выслушав его слова, Творец, владыка миров,

Ответил смиренному Мадане, являя милосердие. (11)

Брахма сказал:

Сандхья это моя дочь, но так как вследствие влюбленности в нее

Я был сделан тобой целью [для своих стрел], поэтому я и проклял [тебя]. (12)

Сейчас же гнев мой утихомирен, и я поведаю тебе, о Манобхава,

Как тебе избежать [действия] проклятия. (13)

Ты, о Мадана, обратившись в пепел от огненного взгляда Бхарги,

Лишь его милостью вследствие вернешь [свое прежнее] тело. (14)

Когда великий бог Хара сыграет свадьбу,

Лишь тогда он даст тебе возможность обрести тело. (15)

Маркандея сказал:

Молвил так Мадане, Брахма, прародитель мира,

Исчез на глазах у Индр среди мудрецов и мыслью порожденных. (16)

 После того как он, творец всех [существ], исчез, Шамбху

Отправился в то место, куда желал, со скоростью ветра. (17)

Как только Творец исчез, а Шамбху удалился в собственную обитель,

Дакша обратил речь к Кандарпе, указывая ему на его [будущую] супругу. (18)

Дакша сказал:

Она появилась на свет из моего тела, о Кандарпа, наделенная моей красотой и добродетелями,

Возьми же ее в жены, равную тебе в достоинствах. (19)

Она твоей женой, о обладающий великим блеском, навсегда

Будет в соответствии с дхармой покорная твоей воле. (20)

Маркандея сказал:

Молвил так, отдал ее Дакша, рожденную из капель собственного пота,

Кандарпе, поставив перед ним и дав ей имя: «Рати». (21)

Мадана, смотря на очаровательную красавицу по имени Рати,

Пронзенный своими собственными стрелами, был смущен, и влюбился в Рати. (22)

Подобно молнии, исключительно светлая, со глазами, как у газели,

С подвижным взором, подобному [взору] газели, она блистала. (23)

Взирая на пару ее бровей, в сомнение впал Мадана,

Как если бы его лук, производящий любовь, не был вручен ему Творцом. (24)

Наблюдая за тем, как стремительно бросала она кокетливые взгляды, 

о лучшие из дваждырожденных,

В быстроту и очарование собственного оружия утратил он веру. (25)

Природный аромат ее спокойного дыхания

Вдыхая, Мадана также утратил веру в ветер, [дующий с гор] Малайя. (26)

Взирая на ее лицо, подобное полной Луне и украшенное бровями,

Мадана не мог провести различие между ее лицом и Луной. (27)

Ее груди, подобные бутонам золотого лотоса,

Блистали, с сосками, напоминающими пчел. (28)

На протянувшуюся из середины между ее упругими, полными и высокими грудями

Вплоть до пупка полоску волос, тонкую, очаровательную, благую, (29)

Подобную тетиве цветочного лука, покрытую пчелами,

Кама смотрел и забыл о самой тетиве. (30)

Отметина ее глубокого пупка была с четырех сторон ограничена кожей,

А лицо и пара очей были подобны красным лотосам. (31)

С прекрасной, тонкой талией,

Подобно жертвеннику из драгоценных камней выглядела она, 

о лучший из дваждырожденных. (32)

На пару бедер, округлых, широких, гладких и нежных,

Прекрасных, являющих ее силу, Кама бросал взоры. (33)

Пятки и передние части стоп на ее ногах были красными,

Манобхава же [видел] в этом знак ее любви [к нему]. (34)

Ее руки с красными ногтями, напоминающими цветы киншуки,

С округлыми пальцами, тонкими на кончиках, [были] прекрасны, (35)

И, смотря на них, Смара подумал: «Разве не готова она

Ввергнуть меня в смущение удвоенной силой моего оружия? (36)

Ее руки, миловидные, подобные стеблям лотоса,

Нежные и гладкие, блестели, как будто красота изошла из ее [тела и приняла форму рук]. (37)

Ее дивные волосы цветом были подобны темному облаку,

Любимые Смарой, они выглядели, как опахало из хвоста яка. (38)

Мадана, смотря на прекраснейшую из богинь Рати,

Исполненную красоты, как [река бывает] наполнена водой, 

с грудями, как бутоны красных лотосов, (39)

С лицом-лотосом, с руками, изящными как стебель лотоса,

Блистающую парой подвижных бровей, [напоминающих] маленькие волны, (40)

Бросающие кокетливые взоры, [подобные] высоким волнам, с очами, как синие лотосы,

С волосами на теле, как шайвала, способную помрачать рассудок, как [река смывает] деревья, (41)

С глубоким, как озеро, пупком, происходящую от Дакши, подобно как от снежных гор

Гангу Махадева, принял он с широко распахнутыми очами. (42)

Тогда молвил Дакше Кама, преисполненный радости,

Забыв суровое проклятье, наложенное Творцом. (43)

Мадана сказал:

Вместе с этой очаровательной спутницей

Способен я сбить с толку Шамбху, что же говорить о других живых существах! (44)

Везде, где я нахожу цель для моих стрел, о безгрешный,

Там и она будет присутствовать вместе с иллюзией, называющейся рамана. (45)

Когда я отправлюсь в обитель богов, на землю или в подземный мир,

Тогда пусть она сопровождает меня постоянно, обладающая обворожительной улыбкой. (46)

Как Обитающая на лотосе [сопутствует] Вишну, а молния – облакам,

Так пусть будет она моей спутницей, о Надзиратель за тварями. (47)

Маркандея сказал:

После этих слов Мадана пылко принял богиню Рати,

Как Хришикеша – величайшую Лакшми, вышедшую из океана. (48)

Рядом с ней заблистал Смара белым с желтым светом,

Как грозовая туча вечером вместе с прекрасной молнией. (49)

Так Супруг Рати, ликуя, ту Рати принял в своем сердце, 

как следующий йоге [принимает] знание,

И Рати также, обретя мужа, была довольна, с лицом, 

подобным полной Луне, как Рожденная в лотосе 

[была счастлива, заполучив в мужья] Хари. (50)

Так в Калика-пуране заканчивается третья глава, называющаяся «Рождение Рати».

Глава четвертая

Рождение весны

Маркандея сказал:

Начиная с того времени, как Творец исчез,

Он стал постоянно размышлять, мучимый ядом слов Шамбху: (1)

«Увидев всего лишь только мое устремление к женщине, Шамбху порицал меня, 

Так как же в присутствии мудрецов он возьмет себе жену? (2)

Какая [женщина] будет его женой, и кто, находясь в его сердце, 

Соблазнит его, сбив с пути йоги?  (3)

Даже Кама не способен ввести его в заблуждение.

Великий йог, он не выносит даже [слушать] имена женщин! (4)

Если же Хари не возьмет себе жену в начале,

То в середине и конце как будет [возможным] творение, 

[а также] убиение его (т.е. Тараки) ничем другим вызвано быть не может. (5)

Те могучие [асуры], которые появятся на земле, некоторые будут убиты мной,

Другие – Вишну, а третьи Шамбху. (6)

В то время как Шамбху отвратился от бренного мира и безразличен к женщинам,

Никто, кроме нас, не способен совершить это деяние, без сомнения». (7)

Размышляя таким образом, владыка миров, прародитель существ Брахма,

Вновь увидел восседающих на земле Дакшу и других, пребывающий на небесах, (8)

Заметив ликующего Мадану в сопровождении Рати,

Снова туда прибыл и молвил, успокаивая Обладателя цветочного лука. (9)

Брахма сказал:

С этой спутницей блистаешь ты, о Манобхава,

И она, имея тебя в качестве мужа, выглядит чудесно. (10)

Как Хришикеша [блистает] радом с Шри, и как Возлюбленная Хари с ним,

Как ночь с месяцем, и месяц с ночью, (11)

Так и ваше сияние, и супружество [ваше] чтится высоко,

Поэтому ты, лучший в мире, [будешь известен] под именем Вишвакету. (12)

Ради блага мира, о дорогой, зачаруй Держателя Пинаки

Так, чтобы он, возжелав [себе] счастья, взял [себе] жену. (13)

В уединенных, уютных местах среди гор и рек,

Там, где блуждает Владыка, там [будь] вместе с ней. (14) (т.е. с Рати)

Введи в смущение обуздавшего себя, отвратившегося от женщин Хару,

Нет никого, кроме тебя, кто бы мог смутить его. (15)

После того Хара воспылает страстью благодаря тебе, о Манобхава,

Проклятие потеряет свою силу, поэтому действуй ради собственного блага. (16)

Если, воспылав страстью, он возжелает прекраснобедрую, о Манобхава,

Ради своего наслаждения, тогда он воздаст тебе почести. (17)

Поэтому ради блага мира ты прилагай усилия, чтобы зачаровать Хари,

Так стань же превзошедшим Шиву, сбив с толку Махешвару. (18)

Маркандея сказал:

Выслушав слова Брахмы, высшего духа,

Молвил Манматха ему правду на благо мира. (19)

Манматха сказал:

По твоему повелению, господи, я зачарую Шамбху,

Женщина есть великое оружие мое, поэтому, о господин, сотвори женщину. (20)

Укажи же на ту прекрасную женщину, о хранитель мира,

Которой будет очарован сбитый мною с толку Шамбху. (21)

Я не вижу такой женщины, какая [могла бы] соблазнить его,

Так найди же средство, чтобы сделать это. (22)

Маркандея сказал:

После этих слов Кандарпы Творец, прародитель мира, 

«Да создам я очаровательную женщину», – в такую мысль погрузился. (23)

Когда он был погружен в созерцание, из его вздоха изошедший 

Васанта появился на свет, украшенный множеством цветов. (24)

Неся побеги манго с нераспустившимися цветами, покрытые пчелами,

[Цветы] киншуки и лотосы, он блистал, подобно цветущему дереву, (25)

Подобный красному лотосу, с очами, подобными цветущему [лотосу] тамараса,

С лицом, напоминающим восходящую Луну вечером, с красивым носом, (26)

С черными вьющимися волосами, с ушами, изогнутыми, как раковины,

Украшенными парой серег, подобных Солнцу вечером, (27)

С походкой как у слона в период течки, с широкой грудью,

С полными, сильными и длинными руками от плеча до кисти, с мощными руками, (28)

С округлыми бедрами и ягодицами, с шеей, как раковина, с высокими плечами,

Чьи ключицы не были видны (были сокрыты), 

с мощной грудью, наполненный всеми добродетелями, (29)

И когда Васанта явился в полной мере,

Подул благоуханный ветер и зацвели деревья, (30)

Сотни кукушек сладкозвучно закуковали 

Зацвели лотосы, и водоемы были наполнены ими. (31)

Видя рождение такого превосходного [существа], 

Рожденный из золотого [яйца] обратил к Мадане сладостную речь. (32)

Брахма сказал:

Это, о Манматха, твой друг, который всегда будет твоим спутником

И будет оказывать помощь в твоем деле. (33)

Как ветер [является] другом огня и повсюду бывает полезным для него,

Так и этот твой друг всегда будет следовать за тобой. (34)

Благодаря тому, что он является причиной прекращения жизни на чужбине, 

пусть будет зваться он Васанта,

Следование за тобой, а также радование людей [пусть будут] его обязанностями. (35)

Пусть Васанта, любовь и весенний ветер с [гор] Малайя

Будут твоими друзьями, чувства, подвластными твоей воле. (36)

Горделивое безразличие и другие жесты любви, а также шестьдесят четыре искусства,

Пусть будут друзьями Рати так же, как они [являются] и твоими друзьями. (37)

С этими спутниками, о Кама, возглавляемыми Васантой,

И со своей супругой, следующей за тобою, (38)

Сбей с толку Махадеву и произведи творение вечное.

В какое место хочешь, ступай со всеми спутниками, 

Я же отыщу ту, которая зачарует Хару. (39)

После этих слов старшего из богов возликовавший Мадана

Удалился прочь   вместе со своими спутниками и супругой. (40)

Поклонившись Дакше и воздав почести всем мыслью порожденным,

Манматха отправился в то место, где находился Шамбху. (41)

После того как Манматха со своими спутниками, 

с любовью и другими чувствами удалился, о лучшие из дваждырожденных,

Прародитель обратил сладостную речь к Дакше и [прочим] владыкам мудрецов, 

возглавляемым Маричи и Атри. (42)

Так в Калика-пуране заканчивается четвертая глава, называющаяся «Рождение Васанты».

Глава пятая

Молитвы Брахмы махамайи

Маркандея сказал:

Затем Брахма рек тотчас же следующее 

Дакше и [мудрецам], возглавляемым Маричи. (1)

Брахма сказал:

Кто же будет супругой Шамбху, и кто прельстит его?

Так размышляя, я так и не смог найти [подходящую] женщину, (2)

За исключением Вишнумайи, о Дакша, Махамайи, наполняющей мир,

За исключением Сандхьи, Савитри, Умы никто другой не способен ввести его в заблуждение. (3)

Поэтому я Вишнумайю, Йоганидру, порождающую мир,

Собираюсь восхвалить, [своим] прекрасным обликом она завлечет Шанкару. (4)

И ты, о Дакша, ей поклоняйся, принявшей образ вселенной,

Так чтобы, воплотившись как твоя дочь, она стала супругой Хары. (5)

Маркандея сказал:

Выслушав такие слова Брахмы, высшего духа, 

Ответил Дакша Творцу, побуждаемый Маричи и прочими. (6)

Дакша сказал:

Как молвил ты, о Бхагаван, истину, о Владыка мира, на благо вселенной,

Так и сделаю я, так чтобы ты прекрасная (…) (7)

Так буду стараться я, чтобы как моя дочь сама

Вишнумайя родилась и стала супругой Шамбху, великого духом. (8)

Маркандея сказал:

«[Да будет] так!», – молвили [мудрецы], возглавляемые Маричи тогда,

И Дакша принялся поклоняться Махамайе, наполняющей мир. (9)

Восседая на северном берегу Молочного океана, поместив ее в своем сердце,

Он принялся совершать аскезу, для того чтобы воочию лицезреть Амбику. (10)

В течение [одного] божественного года или трех тысяч [обычных] лет 

Он предавался подвижничеству, твердый [в решении], обуздавший себя, стойкий в обете. (11)

Он питался воздухом или совсем обходился без пищи или [одной] водой или кушал [лишь] листья,

Так он проводил время, созерцая ее, наполняющую мир. (12)

После того как Дакша закончил подвижничество, Брахма, владыка всех миров,

Отправился к [горе] Мандара, самое святое из всех святых [мест] (13)

И, придя туда, Создательницу вселенной, Вишнумайю, наполняющую мир,

Единую, восхвалял исполненными смысла словами в течение сотни лет. (14)

Брахма сказал:

Воплощающуюся в ведении и неведении, чистую, не имеющую опоры, безмятежную

Восхваляю я Богиню, Создательнцу вселенной, являющуюся в образе грубого и тонкого, (15)

Из которой происходит бытие мира, именующееся прадханой мира,

Из которой [происходит Пракрити], являющаяся ее частью, ее восхваляю я, Нидру вечную. (16)

Ты есть разум, высшее блаженство, предстающая в образе Высшего Атмана,

Ты сила всех существ, всех очищающая. (17)

Ты Савитри, Создательница мира, ты Сандхья, ты наслаждение и стойкость,

В образе света ты освещаешь бренный мир. (18)

И в это время в образе тьмы ты затемняешь вселенную,

А в образе творения ты наполняешь бренный мир. (19) 

В образе поддержания ты желаешь [творить] благо для Хари и миров,

А в образе конца губишь миры. (20)

Ты Медха, ты Махамайя, ты Свадха, радующая предков,

Ты Сваха, ты поклонение и возглас «вашат», а также память, (21)

Ты процветание, стойкость, дружелюбие, сострадание, радость,

Ты стыдливость, ты умиротворенность, ты красота, владычица мира, (22)

Сила творения, которая [принадлежит] мне, сила поддержания, которой [обладает] Хари, (23)

И сила разрушения Иши – то есть ты, сила вечная. (24)

Единая, ты, став двойственной, [одновременно] являешься 

причиной освобождения и [пребывания] в бренном мире,

В образе ведения и неведения озаряющая и не-озаряющая. (25)

Ты Лакшми (богатство), Чхая (блеск) и Сарасвати (речь) всех существ,

Ты три [Веды] и три образа, воплощающаяся в образе всех существ, (26)

Удгити Самаведы, приводящая в восторг предков,

Ты жертвенник для всех жертвоприношений, самидхени, а также жертва, (27)

И то, что есть непроявленный, не поддающийся определению, не имеющий частей образ 

Высшего Атмана, а также тонкий и грубый мир. (28)

[Та], которая распространяет [свой] образ, Создательница всего, поддерживающая землю,

То есть ты, о Держащая вселенную, в миру дарующая силу и процветание. (29)

Ты богатство, сознание, красота, ты процветание вечное.

Ты ночь вечности, освобождение, умиротворенность, мудрость, а также память, (30)

Переправа для пересечения океана бренного мира, дарующая счастье и освобождение,

Будь милостива, ты путь всех миров и мудрость. (31)

Ты постоянна и непостоянна, ты вводишь в заблуждение движущееся и неподвижное,

Ты [сила], объединяющая и поддерживающая на пути йоги 

со всеми его ступенями и дополнениями. (32)

Ты созерцание и слава отшельников, наделенная [знанием] восьми ступеней [йоги],

Приняв грозный облик, ты вооружена мечом, трезубцем и диском. (33)

Ты владычица людей, являющая ко всем милость,

 [Будучи] началом вселенной, сама ты безначальна, и [будучи] 

лоном вселенной, сама ты не рождена из лона,

Бессмертная, ты одна кладешь конец этому миру. (34)

Безупречная в высшей степени, [одновременно] ты исполнена тамаса – так ты воспеваешься,

Ты насилие и ненасилие, и ты Кали четырехликая. (35)

Ты – выше всех существ, обуздывающая [всех], молния (вар. – ночь), 

В тебе растворяется вселенная, которой ты являешься и которую поддерживаешь. (36)

Ты не сотворена, и ты есть творение, у тебя нет ушей, но ты слышишь все,

Без рук и ног, ты движешься быстро и держишь крепко. (37)

Ты небо, ты воды, ты свет, ветер, эфир, ум,

Аханкара, миров природа восьмичастная, [а также] деяние. (38)

Приняв облик Меру, ты пуп мира, превосходящая Налику, 

Чья суть высшее и низшее, чистая майя, вводящая в заблуждение. (39)

[Ты] причина и следствие, истина, умиротворенность, благо и не-благо,

[Ты принимаешь] облики на благо вселенной, [являющиеся] плодами дерева страсти. (40)

Чрезвычайно короткая и чрезвычайно длинная, с чрезвычайно малым и огромным телом,

В тонкой [форме] своей ты наполняешь мир, и мир состоит из тебя. (41)

Не имеющая размера, без размера и имеющая величайший размер, 

от великой [сущности] происходящая

Ведающая следствие желанного и нежеланного, как причина желанного и нежеланного,

Так и образ, содержащий целиком творение, поддержание и разрушение. (43)

Благодаря постоянному устремлению в мысли с помощью восьмиступенчатой йоги

[Та] истина, которая определяется, та есть твой образ вечный. (44)

[Ты есть] внешнее и внутреннее, счастье и несчастье, 

знание и невежество, мудрость и неблагоразумие,

Страдание и умиротворенность, [ты] мощь Владыки мира. (45)

Чью мощь никто не способен описать в трех мирах,

Того ты повергаешь в заблуждение, как же мне восхвалить тебя? (46)

Йогический сон, великий сон, сон заблуждения, наполняющая мир

Вишнумайя, пракрити, кто же способен постичь тебя благодаря восхвалениям? (47)

Из которой мои, Вишну и Шанкары тела и ездовые животные происходят,

Ее могущество и качества кто познать и описать способен? (48)

Ты пребываешь внутри [живых существ] в образе света, озаряя их,

И пребываешь снаружи, единая, как движущееся и неподвижное. (49)

Будь милостива, о Матерь всех миров, в своем облике женщины,

Предстающая как вселенная, о Владычица вселенной, будь милостива, о вечная. (50)

Маркандея сказал:

Таким образом восхваляемая Виринчи, Йоганидра

Явилась очам Брахмы, высшего духа, (51)

С равномерным смуглым цветом кожи, дивная обликом, высокая, четырехрукая,

Восседающая на льве, с мечом и голубым лотосом в руках, 

с распущенными густыми волосами. (52)

Взирая на нее, [явившуюся] очам, Творец, наставник всего мира,

С преданностью, склонившись, стал восхвалять и почитать [ее]. (53)

Брахма сказал:

Поклонение, поклонение тебе, предстающей в образе 

явления и исчезновения мира и в образе поддержания и творения,

Сила движущегося и неподвижного, вечная, зачаровывающая всех. (54)

[Та], которая является Шри, майей Кешавы, которая является Землей и несет все на себе,

Стыд йогинов, почитаемая, прекрасная, тебе поклонение, суть высшего духа. (55)

[Та], которую, изначальную, в сердце йогины которую постигают, 

познаваемую через истинное знание,

Наделенную блеском, чистотой и прочим, бесстрастную, 

которую восхваляют с чистым разумом, та Видья есть ты. (56)

Стоящий на вершине, непроявленный, немыслимый образ носящая,

Ты постоянно производишь семя изменений, старых, новых и средних. (57)

Саттва, раджас и тамас – этих гун ты равновесное положение, свободная от изменений,

Единственная причина мира, [являешься Пуруше] как внешнее и внутреннее и удаляешься. (58)

[Ты] семя всех миров, являющаяся как знание, которое должно быть познанным

На благо миров, миров Вишнумайя, поклонение да будет тебе. (59)

Маркандея сказал:

Выслушав его слова, Кали, вводящая в заблуждение мир,

Молвила Брахме, творцу миров, громовым голосом. (60)

Богиня сказала:

О Брахма! Ради чего ты восхваляешь меня, скажи!

Скажи, поскорее, кто есть неодолимый для меня! (61)

После того я явилась очам [твоим], успех в деле очевиден,

Поэтому скажи, что желаешь ты, и я исполню это. (62)

Брахма сказал:

Одиноким живет Владыка бхутов и не стремиться [иметь] супругу.

Прельсти его так, чтобы он сам захотел жениться. (63)

Никакая другая, кроме тебя, не будет [принадлежать] ему, о прекрасная,

Поэтому ты в этом же самом облике стань соблазнительницей Бхавы. (64)

Как, приняв тело, в облике Лакшми, Кешаве

Та даруешь наслаждения, так сделай ради блага вселенной. (65)

Только лишь устремление мое к женщине осудил Быкознаменный,

Так как же он возьмет жену по собственной воле? (66)

Если Хара не возьмет жены, то каким образом творение продолжится,

Если Шамбху, причина начала, середины и конца, [останется] бесстрастным? (67)

Погруженный в такие раздумья, ни у кого другого, кроме как у тебя, я прибежище

Не нашел, на благо вселенной исполни мое [желание]. (68)

Ни Вишну, ни Лакшми, ни Манобхава [не способны] зачаровать [его],

Ни даже сам я, о Матерь мира, поэтому ты обворожи Владыку. (69)

Как ты [являешься] славой всех существ, и стыдом обуздавших себя,

Как ты [являешься] единственной возлюбленной Вишну, так и завлеки Владыку. (70)

Маркандея сказал:

Что молвила Кали, Йогамайя, обратившись к Брахме,

То, о великие участью, слушайте, о лучшие из дваждырожденных. (71)

Так в Калика-пуране заканчивается пятая глава, называющаяся «Молитвы Брахмы Махамайе».

Глава шестая

Молитвы Йоганидре

Богиня сказала:

Все, что сказано тобой, о Брахма, есть правда.

Не существует никого, кроме меня, кто бы мог сбить с толку Шанкару. (1)

Если Хара не возьмет жены, то творения вечного

Не произойдет – правду ты говоришь. (2)

Мною великое усилие прилагается к тому, чтобы [сбить с толку] его, владыку мира,

Согласно же твоим словам удвоено будет мое усилие мощное. (3)

Я буду стараться так, чтобы женитьбу

Хара совершил помимо своей воле сам, зачарованный. (4)

Приняв чудный облик, подвластной его воле

Буду я, о великий участью, как возлюбленная Хари, Вишну. (5)

И так, чтобы он был всегда покорным моей воле,

Так буду делать я. (6)

Во время творения и прочего я за Шамбху безмятежным

В облике женщины буду следовать, о Творец. (7)

Рожденная супругой Дакши, в прекрасном облике с Шанкарой

Я буду соединяться каждый [цикл] творения, о Прародитель. (8)

Тогда меня, Йоганидру, Вишнумайю, наполняющую мир,

Небожители будут называть Шанкари и Рудрани. (9)

Как я сбиваю с толку [каждое] только что родившееся живое существо,

Так и зачарую я Шанкару, владыку праматхов. (10)

Как [любое] другое существо на земле находится под властью женщины,

Так тем более Хара покорным воле женщины станет, (11)

Прервав созерцание, в своем собственном сердце

Которую [как] Видью Махадева, прельщенный, примет. (12)

Маркандея сказал:

Высказав это Брахме, о лучший из дваждырожденных,

На глазах у Творца мира она тотчас же исчезла. (13)

После того она исчезла, Создатель, прародитель мира,

Отправился туда, где находился Манобхава. (14)

Чрезвычайно радостным был он, вспоминая слова Махамайи,

И полагал себя удачливым, о быки среди мудрецов. (15)

Мадана, увидев великого духом Виринчи,

Летящего на колеснице, [запряженной] лебедями, поднялся [со своего места] поспешно. (16)

Видя, что он приближается, с широко раскрытыми от радости глазами,

Манобхава приветствовал Владыку всех миров, исполненного ликования. (17)

Затем Бхагаван Творец с воодушевлением 

И красивые сладостные слова сказал Мадане, 

радуя [его], что [прежде говорила] богиня Вишнумайя. (18)

Брахма сказал:

Те слова, что ты прежде говорил, о милый, относительно введения в замешательство Шарвы,

«Создай же женщину, которая будет [способна] соблазнить его» – о Манобхава, (19)

Ради этого богиня Йоганидра, наполняющая мир, была восхваляема

Со сосредоточенным умом мною в пещере Мандара. (20)

 Она сама, о милый, явилась очам моим,

Довольная, и обещала: «Я зачарую Шамбху». (21)

Она, рожденная в доме Дакши, Хару

Обольстит без промедления, истина это, о Манобхава. (22)

Мадана сказал:

О Брахма! Кто та прославленная Йоганидра, наполняющая мир?

И каким образом она подчинит Хару, предающегося подвижничеству. (23)

Кто та богиня, какова мощь ее и где она обитает?

Об этом я желаю услышать от тебя, о Прародитель мира. (24)

Когда он оставляет самадхи, ни единого мига в поле его зрения

Не способны мы оставаться, так как же она будет искушать его? (25)

Перед [тем], чьи очи испускают сияния, подобно пылающему огню,

 пугающим клоком спутанных волос,

Держащим трезубец кто устоять способен, о Брахма? (26)

О той, что пожелала зачаровать его, обладающего подобной природой,

Мною сопровождаемого, я желаю услышать поистине. (27)

Маркандея сказал:

Выслушав слова Манобхавы, Четырехликий,

Желая высказаться даже, услышав эти слова обескураживающие, (28)

[Ничего не сказал], Брахма и, погруженный в раздумья, как обольстить Шарву, [думал]:

«И ты не способен сбить с толку [его]» и вздыхал вновь и вновь. (29)

Из ветра, [порожденного] его дыханием, имеющие различные облики, могучие,

Родились ганы, с высунутыми языками, наводящие ужас. (30)

Некоторые [из них] имели морду лошади, другие – слона,

Третьи – лошади, тигра, собаки, кабана и осла (31)

Медведя, кошки, шарабхи, попугая,

Утки, шакала и пресмыкающегося. (32)

У некоторых были тела коров или морды коров, у других – морды птиц,

[Одни были] очень длинными, [другие] – очень короткими, 

[одни] – чересчур толстыми, [другие] – тонкими. (33)

[Среди них были существа] с красно-бурыми глазами, 

с тремя глазами и одним глазом, с огромными животами,

С одним, тремя и четырьмя ушами, (34)

С толстыми либо огромными, либо многочисленными ушами, либо вовсе безухие,

С продолговатыми либо с огромными, либо с маленькими глазами, а то и вовсе без глаз, (35)

С четырьмя, пятью, тремя и одной ногами,

С короткими и длинными ногами, с толстыми и огромными ногами, (36)

С одной, четырьмя, двумя, тремя руками,

Или вовсе безрукие, с безобразными глазами, с телами ящериц, (37)

Иные с телами людей, с мордами дельфинов,

Обликом [подобные] краунче, цапле, лебедю и сарасе,

А также с мордами мадгу (птицы-водолаза), курары, канки и вороны, (38)

Наполовину темно-синие, наполовину красные, коричневые, рыжевато-коричневые,

Темно-синие, белые, желтые, зеленые и разноцветные. (39)

Они дули в раковины и трубы, играли на цимбалах,

И били в [барабаны] патаха, мриданга и диндима. (40)

Все с прядями волос, красно-бурыми высокими и густыми,

Внушающими страх, о Индры среди брахманов, ганы двигались на колесницах, (41)

Держащие в руках трезубцы, арканы, мечи, луки,

Копья, стрекала, палицы, стрелы, копья и дротики. (42)

Несущие разнообразное оружие, производящие великий шум, могучие,

«Убей, руби!» – они кричали, пред Брахмой представшие. (43)

В то время как они кричали там: «Убей, руби!»

Благодаря мощи Йоганидры Творец начал говорить. (44)

Тогда, взирая на ганов, Мадана обратился к Брахме,

И молвил Смара, побуждая его замолчать перед ганами. (45)

Мадана сказал:

Какие обязанности будут они выполнять, где будут они находиться,

И как будут зваться они – это им сообщи. (46)

Побудив их исполнять собственные обязанности, дав им обитель и имя,

Затем поведай мне о могуществе Махамайи. (47)

Маркандея сказал:

Выслушав эти слова, Прародитель всех миров

Сказал ганам и Мадане, указывая на их обязанности. (48)

Брахма сказал:

Поскольку, едва появившись на свет, они стали кричать «Убей»,

Вновь и вновь, то они будут известны под именем «мара». (49)

Из-за их смертоносной природы пусть будут зваться они «мары»,

И они будут чинить помехи существам, будучи лишенными почитания. (50)

Следовать за тобой есть их главная обязанность, о Манобхава,

И всякий раз куда бы ты не приходил ради исполнения собственных обязанностей,

Туда и они будут направляться ради содействия тебе. (51)

 Они будут колебать разум тех, кто стал мишенью для твоих стрел,

 И творить помехи мудрым на пути знания. (52)

Как мирские деяния совершают все существа,

Так и они будут совершать, даже сопряженные с трудностями. (53)

Они будут быстро передвигаться и менять облик по своему желанию,

Вкушать свою долю в пяти жертвоприношениях и воду постоянных возлияний, 

Ты же [будешь] надзирателем за ними. (54)

Маркандея сказал:

Они все, окружив Мадану и Творца,

Стояли и слушали о собственном предназначении. (55)

Кто на земле способен описать их, о лучшие из мудрецов,

Величие и могущество, ибо они являются совершенными подвижниками. (56)

Нет у них ни жен, ни сыновей, ни устремлений,

Все они, великие духом, неимущие, поднимающие семя вверх. (57)

Затем Брахма, будучи благосклонным, начал рассказывать

Мадане о величии Йоганидры. (58)

Брахма сказал:

[Так, которая] в непроявленной и проявленной форме при помощи гун раджас, саттва и тамас 

Вызывает процесс проявления [таттв], та именуется Вишнумайей. (59)

[Та], которая, пребывая в глубине, внутри скорлупы мирового яйца,

Отделившись от пуруши, удаляется – та зовется Йоганидрой. (60)

Являющая тайну мантр, пребывающая в образе высшего блаженства,

Сокрытая как чистое знание в сердцах йогинов – она именуется наполняющей мир. (61)

[Душу], находящуюся в утробе [матери] и ветрами рождения выталкиваемую,

Появляющуюся на свет делает лишенной знания постоянно (62)

И ведет к потребности питаться и прочему,

Заблуждению, самости и сомнению в знании, связав самскарами прежних [воплощений], (63)

Постоянно ввергая в гнев, [причинение] вреда и алчность,

А затем возбудив похоть, погруженным в заботы день и ночь, (64)

То наполненным радостью, то подверженным порокам делает которая живое существо,

Махамайей та зовется, ибо она Владычица мира. (65)

Производящая творение мира, вызывая появление аханкары и прочих [таттв],

Кладезем она зовется людьми, вечная. (66)

Как побеги, произрастающие из семян, дождевая вода

Побуждает расти, так и она побуждает расти родившиеся существа. (67) 

Она – сила сотворения, слава всех и владычица,

Прощение терпеливых и сострадание милосердных. (68)

Вечная, она в образе вечного блистает в утробе мира,

Высшая, в образе света освещающая проявленное и непроявленое, (69)

В образе знания она причина освобождения для йогов, Вайшнави,

И противоположное, причина из сансары для мирских людей. (70)

В образе Лакшми она супруга Кришны прекрасная,

А в образе трех [Вед] она пребывает в моем горле, о Манобхава. (71)

Вездесущая, двигающаяся повсюду, имеющая дивный облик вечная Богиня, 

все наполняющая, именуемая высшей,

В женском обличье она постоянно зачаровывает все живые существа, 

включая Кришну и [прочих]. (72)

Так в Калика-пуране заканчивается шестая глава, называющаяся «Молитвы Йоганидре».

Глава седьмая

Беседа между Брахмой и Маданой

Маркандея сказал:

Затем Брахма, описав природу Махамайи,

Напомнил Мадане о ее предназначении подчинить Хару власти своих чар. (1)

Брахма сказал:

Вишнумайя дала обещание сделать так,

Дабы Махадева взял себе жену. (2)

Она, родившись дочерью Дакши, Шамбху, великого духом,

Станет супругой – так сама она говорила, о Смара. (3)

Ты же со своей свитой, вместе с Рати и Мадху

Сделай тоже так, чтобы возжелал взять себе жену Шанкара. (4)

Если Шамбху сочетается браком, то мы достигнем своей цели, о Смара,

Без перерыва будет проходить творение это, несомненно. (5)

Маркандея сказал:

Тогда молвил, о лучшие из дваждырожденных,

Владыке мира Манобхава

Сладостные [слова] о том, что сделал он, дабы сбить Махадеву с толку. (6)

Мадана сказал:

Слушай же, о Брахма, как мы смущали Хару,

Очевидно или скрытно от глаз, я расскажу [об этом]. (7)

Когда, в самадхи погрузившись, пребывал Шамбху, обуздавший чувства,

Тогда благоуханным ветром, прохладным и мягким, 

Я овевал его постоянно, о Владыка мира, повергающим в замешательство. (8)

Взяв пять стрел и лук,

Я бродил поблизости, вводя в смятение сонмы его [слуг]. (9)

Я побуждал сиддхов наслаждаться соитием день и ночь,

Чувства и кокетливые жесты все вошли в них. (10)

Когда я приближаюсь к Шамбху, то какое существо, о Прародитель

Не будет совершать соития там вновь и вновь? (11)  

Едва я только прихожу, все существа бывают радостны

И лишь только сердца Шамбху и его быка не затрагиваемы волнением. (12)

Когда в твою обитель направляется Предводитель праматхов,

Тогда и я иду туда, сопровождаемый Рати и Мадху, о Творец! (13)

Когда на Меру отправляется он или на Натакешвару

Или на Кайласу, туда и я прихожу тогда. (14)

Когда Хари на мгновенье выходит из самадхи,

Тогда я побуждаю пару чакра [вак] соединяться [в любви] перед ним. (15)

Та пара чакра [вак], о Брахма, являющая чувства и жесты любви,

В различных позах совершает соитие наилучшее. (16)

Павлинов вместе с женами я перед ним

Зачаровывал, а также других птиц и зверей. (17)

Когда, приняв различные позы, предается наслаждению

Пара павлинов, то кто, смотря них, может оставаться бесстрастным? (18)

Звери перед ним и сбоку со своими супругами, 

Охваченные страстью, совершали соитие. (19)

Никогда ранее я не находил такой возможности 

Поразить его тело своими стрелами, о создатель всех миров. (20)

Много размышляя, я пришел к заключению, что без общества женщины

Не удастся ввести в смущение Хару, пусть я и сопровождаем спутниками, (21)

Какие деяния совершал Мадху ради обольщения его, 

О тех слушай, о великий участью, [о деяниях], подобающих для него. (22)

[Деревья] чампака, кешара, манго, саруна (каруна-?), патала,

Нагакешара, пуннага, киншука, кетака, дхава, (23)

Мадхави, малика, парнадхара и курувака

Побуждал цвести он там, где находился Хара. (24)

Заставляя дуть малайский ветерок по [глади] озер, полных лотосов,

Благоуханной со старанием делал он обитель Шанкары. (25)

Все цветущие лианы полные цветов

Деревья очаровательным образом обхватывали. (26)

На те деревья, полные прекрасных цветов, [овиваемые] благоуханными ветерками,

Смотря, разве даже мудрец не подпадал под власть страсти? (27)

О Владыка богов! Те сонмы [были] охвачены прекрасными разнообразными чувствами - [сонмы]

Богов, сиддхов и великих подвижников, которые обитали там. (28)

Но в нем мы не увидели причины для заблуждения,

Шанкара не проявлял чувств, вызванных страстью. (29)

Видя все это и зная настрой Хары,

Я отвратился от [попыток] сбить с толку Шамбху без майи. (30)

Теперь, выслушав слова, произнесенные Йоганидрой,

И узнав о ее могуществе и смотря на сонмы помощников, (31)

Мною будет предпринята следующая попытка обольщения Шамбху.

И ты сам, о Повелитель трех миров, сделай так,

Чтобы Йоганидра стала супругой Шамбху. (32)

[Следование] Махеши ямам, ниямам, [выполнение] пранаямы,

Асаны и пратьяхары от внешних объектов, (33)

Дхьяны, дхараны и самадхи помехи

Даже сотни маров не способны устроить, так я полагаю. (34)

Тем не менее сонм маров пусть чинит препятствия тому, чтобы Хара следовал ступеням йоги,

Насколько это возможно, ведь разве не способны они доказать наглядно свою силу другим? (35)

Так в Калика-пуране заканчивается седьмая глава, называющаяся «Беседа между Брахмой и Маданой».

Глава восьмая

Рождение Сати

Маркандея сказал:

Тогда Брахма обратился к Мадане со следующими словами, такое же решение 

Приняв, вспоминая слова Йоганидры, о богатые подвижничеством. (1)

Брахма сказал:

Неизбежно, что Йоганидра вступит в брак Шамбху,

И насколько возможно, ты окажи ей помощь в этом. (2)

Ступай же туда вместе со своей свитой, где пребывает Шанкара

Поскорее, о Манобхава, в то место вместе с Мадху. (3)

Лишь одну четвертую часть [всего времени каждую] 

ночь и день занимайся постоянно обольщением мира,

А три четверти находись подле Шамбху вместе со свитой. (4)

Маркандея сказал:

Молвив так, Владыка всех миров тотчас же исчез с того места,

А Мадана направился в присутствие Шамбху вместе со своей свитой. (5)

Между тем Дакша долгое время предавался подвижничеству,

[Следуя] всевозможным предписаниям, он поклонялся Богине, давший благой обет. (6)

Тогда, в то время как, следуя предписаниям, Дакша, о лучшие из мудрецов,

Почитал Йоганидру, [его] очам явилась Благая. (7)

Воочию узрев Вишнумайю, наполняющую мир,

Прародитель Дакша посчитал себя совершившим все, что подлежит совершению. (8)

Восседающую на льве Калику, черную, с полными и высокими грудями,

Четырехрукую, дивную ликом, держащую синий лотос, благую, (9)

Делающую знаки преподнесения даров и бесстрашия, 

с мечом в руке, наделенную всеми добродетелями,

С зардевшимися очами, с прекрасными распущенными волосами, чарующую, (10)

Узрев, прародитель Дакша восхвалил Махамайю,

Преисполненный великой радости, смиренно склонив голову. (11)

Дакша сказал:

Богиню, имеющую природу блаженства, дарующую блаженство миру,

Предстающую в образе сотворения, поддержания и разрушения 

я восхваляю, Лакшми Хари благую. (12)

Та величайшая суть, что есть свет благодаря избытку саттвы

Самосветящийся, и есть прибежище мира, то есть [лишь] часть твоя, о Махешвари. (13)

То, что из-за переизбытка раджаса есть сияние вожделения

И природа страсти, пребывающая посередине, то есть часть части твоей, о наполняющая мир. (14)

То, что из-за переизбытка тамаса есть явление заблуждения,

Окутывающего умы, то есть часть части твоей. (15)

Высшая, являющаяся сутью высшего, чистая, безупречная, зачаровывающая мир

Ты, принимающая облик трех, триада, слава, основа и путь этого мира. (16)

Поддерживает Мадхава землю в собственном образе,

Тот образ есть твой, несущий благо всем мирам. (17)

Ты благородная, сила, [наполняющая] вселенную, тонкая, неодолимая,

И из-за того, что [ты] покрываешь верх и низ, ветра дуют лишь в промежутке [между ними]. (18)

Тот свет твой чистый

Не имеющий опоры и плодов, безупречный, высший, которому йогины (19)

Предаются, то есть суть, сокрытая в тебе,

Которая прославлена, стоящая на вершине, очень прославлена 

и безупречна в высшей степени. (20)

Ты ведение, ты неведение, ты – опора и [ты] лишена опоры,

Являющаяся в образе мира, изначальная шакти всех миров, владычица, (21)

Обитающая в горле Брахмы, чистая, известная как Речь,

Являешь Веды ты и озаряешь вселенную. (22)

Ты огонь, ты Сваха, ты Свадха вместе с предками,

Ты небеса, ты Время, ты сторона света, ты внешние предметы. (23)

Ты немыслимая, ты непроявленная и не поддающаяся определению,

Ты Ночь вечности и ты – умиротворенная высшая пракрити. (24)

Внешнюю форму, которую ты [принимаешь] ради охранения людей в бренном мире,

Ведают Творец и прочие, но кто будет знать высшую суть? (25)

Будь милостива, о Бхагавати Амба, будь милостива, о Йогарупини,

Будь милостива, о грозная, о наполняющая мир, поклонение да будет тебе. (26)

Маркандея сказал:

Махамайя, таким образом восхваляемая смиренным Дакшей,

Молвила Дакше, хотя и знала сама о его желании, о дважды рождённые. (27)

Бхагавати сазала:

Довольна я, о Дакша, твоей преданностью мне,

Дар избери, и что желаешь ты, то дам я тебе сама. (28)

[Соблюдением] предписаний, аскезами и восхвалениями твоими, о прародитель,

Довольная, я преподнесу тебе дар, так избери же желанное. (29)

Дакша сказал:

О Махамайя, наполняющая мир, ежели ты благосклонна ко мне,

Тогда, родившись как моя дочь, стань супругой Хары. (30)

Это не только мое желание, но [желание] миров,

Владыки вселенной, а также Вишну и Шивы, о Владычица тварей. (31)

Богиня сказала:

Я, родившись как твоя дочь от твоей жены,

Стану супругой Хары немедля, о прародитель. (32)

Когда твое благоговение передо мной станет слабым, тогда

Я оставлю тело, [не имеет значения, буду ли] счастлива я или нет. (33)

Этот дар преподносится тебе в каждое творение, о прародитель,

Я, родившись как твоя дочь, стану возлюбленной Хары. (34) 

Маркандея сказал:

Молвив так Дакше, главному прародителю, Махамайя 

Богиня исчезла на глазах у него. (35)

После того как Майя исчезла, Дакша в собственную обитель

Отправился и он обрел радость, [думая]: «Она будет [моей] дочерью. (36)

И я зачарую Махадеву, о прародитель,

И каждый цикл творения он будет впадать в заблуждение безмятежно». (37)

Затем он произвел потомство, не сходясь с женщиной,

Благодаря силе решимости и созерцанию. (38)

Но многочисленные сыновья, которые появились на свет [у него], о лучшие из дваждырожденных,

Те по совету Нарады разбрелись по земле. (39)

Вновь и вновь сыновья, которые рождались у него тысячами,

Уходили вслед за братьями, [послушавшись] слов Нарады. (40)

«Будучи творцами на земле, все вы, о лучшие из дваждырожденных,

Обозрите протяженную землю целиком, ее границы и пределы». (41)

Побуждаемые этими словами Нарады, сыновья Дакши

До сих пор не возвратились, разбредшиеся по земле. (42)

Тогда, чтобы произвести потомство от соединения [с женщиной],

Дакша женился на дочери Вираны, желанной [им]. (43)

Ее имя – Вирини, а также она зовется Асикни, о лучшие,

И когда у прародителя первый раз возникло желание к ней, (44)

Тотчас же у нее родилась Махамайя, о лучшие из брахманов,

И как только она появилась на свет, возликовал прародитель.

Тогда подумал он: «Это она», взирая на нее, блистающую теджасом. (45)

Пролился дождь из цветов, тучи пролили влагу,

И стороны света исполнились покоя, когда она появилась на свет. (46)

Три десятка [богов], пребывающих на небесах, заиграли прекрасную музыку,

И запылали потушенные огни, когда родилась Сати, о лучшие из людей. (47)

На глазах у Вирини Дакша, взирая на Владычицу мира,

Вишнумайю Махамайю стал восхвалять с преданностью. (48)

Дакша сказал:

Благая, умиротворенная Махамайя, Йоганидра, наполняющая мир,

Которая зовется Вишнумайей, ту я почитаю вечную. (49)

Прежде Творец, по ее повелению создавал мир,

Поддержание производил Вишну по ее повелению, господин мира, (50)

И Шамбху губил [мир], тебя я почитаю, великую Богиню,

Свободную от изменений, чистую, неизмеримую, могущественную, (вар. – познающую)

Определяемую как способы познания и предмет познания я почитаю, имеющую природу блаженства. (51)

[Тот], который тебя, Богиню, созерцает, в образе знания и неведения, высшую,

На ладони того и наслаждение, и освобождение пребывают. (52)

[Тот], который хоть раз узрит тебя, Богиню, несущую очищение,

Являющую знание и неведение, тот непременно достигнет освобождения. (53)

О Йоганидра, о Махамайя, о Вишнумайя, наполняющая мир,

Ты есть сознание, которое включает способы познания и объекты познания. (54)

[Те], которые восхваляют, о Матерь мира, тебя как Амбику,

Как наполняющую мир и как Майю, они обретают все. (55)

Маркандея сказал:

Восхваляемая таким образом Дакшей, великим духом, Матерь мира

Тогда обратила речь к нему так, чтобы мать не слышала. (56)

Подчинив власти своих чар всех, находящихся там, так чтобы только Дакша слышал,

Но никто другой, своим волшебством, тогда молвила Амбика. (57)

Богиня сказала:

То, ради чего я была почитаема [тобой] прежде, о лучший из мудрецов,

Желанное тобой исполнено, это знай теперь. (58)

Маркандея сказал:

Молвив так Дакше, Богиня при помощи собственного волшебства 

Приняла облик ребенка и принялась плакать на коленях у матери. (59)

Тогда Вирини, успокоив ее, как подобает,

В соответствии с предписаниями относительно заботы о ребенке, дала ей грудь. (60)

Лелеемая Вирини и Дакшей, великим духом, 

Она стала расти, как Луна в светлую половину месяца. (61)

Все добродетели вошли в нее, о лучший из брахманов, 

Даже находящуюся [в облике] ребенка, подобно тому, как все прекрасные доли – в Луну. (62)

Когда она играла в этом облике среди подруг,

Тогда она рисовала изображение Бхарги постоянно. (63)

Когда она пела песни, подобающие детскому возрасту,

Она, с сердцем, [наполненным] любовью, вспоминала [имена] Угра, Стхану, Хара, Рудра. (64)

Дакша дал ей имя Сати, о лучшие из брахманов,

Почитаемой, [наделенной] всеми добродетелями, из-за ее чистоты и праведного поведения. (65)

Изо дня в день у Дакши и Вирини возрастала несравненная любовь 

К ней, уже в детстве [ставшей] преданной [Шивы]. (66)

Наделенная всеми желанными добродетелями, обладающая праведным поведением

Она радовала родителей постоянно, о лучшие из людей. (67)

Однажды Сати, находящуюся возле отца, Творец 

И Нарада увидели, подобную сокровищу на земле, благую. (68)

Сати, увидев их, обрадованная, из вежливости склонившаяся

Поклонилась богу Брахме и Нараде. (69)

После этого поклона, смотря на Сати, склонившуюся из вежливости, Творец 

И Нарада произнесли благословение: (70)

«Кто тебя желает, и кого ты желаешь в мужья,

Того ты мужем и обретешь, всезнающего бога, владыку мира. (71)

[Тот], который не взял, не берет и не возьмет другую [женщину]

В жены, он твоим мужем да будет, не имеющий равных себе, о благая». (72)

Молвив так, долгое время находились они в обители Дакши

И, попрощавшись с ним, удалились в собственные чертоги, о лучшие из брахманов. (73)

Так в Калика-пуране заканчивается восьмая глава, называющаяся «Рождение Сати».

Глава девятая

Брахма и Вишну побуждают Хару взять жену

Маркандея сказал:

Когда прошло детство, она вступила в пору прекрасной юности,

Прекрасная телом, все члены которого были очаровательны. (1)

Владыка мира, Дакша, видя, что она вступила пору цветущей юности,

Стал размышлять: «Как я отдам Бхарге эту дочь?» (2)

Затем она сама возжелала обрести Бхаргу [в качестве мужа]

И стала почитать его дома по совету матери. (3)

В [месяц] ашвин, в [титхи], называющиеся Нандака, 

подношениями соленой рисовой каши с черной патокой

Она почитала Хару и [так] проводила этот [день]. (4)

На четырнадцатые титхи [темной половины месяца] карттика 

подношением рисовых пирогов и рисовой каши на молоке Хару

Почитая, она вспомнила Парамешвару. (5)

На восьмые [титхи] темной половины [месяца] маргаширша 

[подношением] рисовой каши с зернами сезама и ячменя

И инжира она почитала Хару и [так] проводила [этот] день. (6)

На седьмые [титхи] темной половины [месяца] пауша бодрствуя ночью,

Сати почитала Шиву на заре [подношением] кушанья, приготовленного из риса и кунжута. (7)

В полнолуние [месяца] магха, бодрствуя ночью, 

С мокрой одеждой на берегу реки она совершала поклонение Харе. (8)

Лишь разнообразными плодами и цветами, выросшими в это время,

Питаясь [целый] месяц, она размышляла о Харе. (9)

На четырнадцатые [титхи] темной половины [месяца] пхальгуна

Бодрствуя [ночью], она поклонялась богу [подношением] листьев бильвы. (10)

На четырнадцатые [титхи] светлой [половины месяца] чайтра [подношением] цветов палаши Шиву

Она почитала день и ночь, вспоминая его, [так] она проводила тот [день]. (11)

На третьи [титхи] светлой [половины месяца] вайшакха [подношением] 

рисовой каши с зернами ячменя

Она почитала бога Хару, и целый месяц пожертвованием гхи [почитала его],

Проводя время без пищи, размышляя о Быкознаменном. (12)

В полнолуние [месяца] джьештха почитая Быкознаменного

[Подношением] одежд и цветов врихати, воздерживаясь от пищи, она проводила время. (13)

На четырнадцатые [титхи] светлой [половины месяца] ашадха

[Подношением] цветов врихати поклонение совершалось ей. (14)

На восьмые и четырнадцатые [титхи] светлой [половины месяца] шравана Шиву

[Подношением] священного шнура и чистых одежд она почитала. (15)

На тринадцатые [титхи] темной [половины месяца] 

бхадра [подношением] всевозможных цветов и плодов

Она совершала поклонение, а также на четырнадцатые [титхи], и пила [одну лишь] воду. (16)

Такой некогда Сати соблюдала обет, и тогда 

Брахма, сопровождаемый Савитри, отправился к Харе. (17)

И также Бхагаван Васудева вместе с Лакшми 

На плато в Гималаях, где пребывал Шамбху вместе со своей свитой. (18)

Увидев Брахму и Кришну, пришедших вместе с супругами, Хара

Приветствовал их, как подобает, и спросил о [цели] их прихода. (19)

Увидев их такими, связанными между собой супружескими чувствами, 

Сердцем он склонился к тому, чтобы взять жену. (20)

«Поведайте же правдиво о причине прихода, 

Ради чего вы пришли сюда, и в чем цель ваша!» (21)

После того как Трьямбака спросил об этом, Брахма, прародитель мира,

Ответил Махадеве, побуждаемый Вишну. (22)

Брахма сказал:

Ради чего мы явились сюда, о том слушай, о Треокий,

Ради блага богов и блага вселенной, о Быкознаменный. (23)

Я занят творением, о Шамбху, Хари – поддержанием,

А ты – разрушением мира каждый цикл творения. (24)

К своему делу способен я, сопровождаемый вами обоими,

И Хари способен к поддержанию, вместе со мной и тобой,

И ты не будешь способен разрушать без нас обоих. (25)

Поэтому друг другу в делах, о Быкознаменный, 

Мы должны оказывать поддержку, а иначе не будет мироздания. (26)

Одни асуры должны быть убиты мною, о Махешвара,

Другие - Хари, а третьи – тобою должны быть сражены. (27)

Одни твоим сыном, другие моим,

И третьи Майей пусть будут убиты, недруги богов. (28)

Если ты будешь постоянно предан йоге, свободен от страсти, ненависти и прочего

И погружен только лишь в сострадание, асуры не будут погублены тобой. (29)

Если они не будут умерщвляться тобою, о Владыка, то каким же образом творение, поддержание

И конец будут происходить постоянно, о Быкознаменный? (30)   

Если бы обязанности по творению, поддержанию и разрушению не выполнялись [нами], о Хара,

Не нужно было бы [нам принимать] различные тела, а также Майе. (31)

Мы обладаем одной природой, разделенной из-за различия в обязанностях,

И если бы не было различия в обязанностях, не было бы причины для разницы форм. (32)

Мы есть одно, будучи тремя, обладая разделенной природой,

О Махешвара, знай же эту истину вечную. (33)

И Майя также различные облики [принимает]:

Камала, Сарасвати,

Савитри и Сандхья – из-за различия в обязанностях. (34)

Женщины есть корень появления привязанности, о Махешвара,

И вследствие женитьбы появляются страсть, гнев и прочее. (35)

Когда возникает привязанность, влекущая страсть, гнев и прочее,

Тогда к причине отрешенности, прилагая усилие, устремляются люди. (36)

Привязанность будет первым великим плодом древа страсти,

Из нее возникает вожделение, а из вожделения – гнев. (37)

Отрешенность и удаление из скорби и из собственной природы [вытекают],

И отсутствие привязанности есть причина отрешения от бренного мира. (38)

В этом состоянии постоянно милосердие и умиротворенность, о Махешвара,

Ненасилие, подвижничество и умиротворенность ведут на путь знания. (39)

И пока ты предаешься подвижничеству, свободный от привязанностей, исполненный милосердия,

Ненасилие и умиротворенность постоянно будут присущи [тебе]. (40)

Поэтому отчего может быть у тебя устремления к счастью,

Если ты не будешь это делать, то может быть зло, о котором сказано тебе. (41)

Поэтому ради блага вселенной и [блага] богов, о владыка мира,

Возьми в жены одну прекраснейшую женщину. (42)

Как обитающая в лотосе для Вишну и Савитри для меня,

Такой же спутницей для Шамбху которая будет, ту прими. (43)

Маркандея сказал:

Выслушав слова Брахмы в присутствие Хари,

Ответил Владыке Хара с улыбкой на лице. (44)

Ишвара сказал:

Так и есть, как ты сказал, о Брахма, ради вселенной,

Но не ради собственного блага предпринято мною созерцание Брахмана. (45)

Равным образом то, что я совершу на благо мира, о том возвещу я,

Выслушай же, о великий участью, соответствующие слова мои. (46)

[На ту], которая способна будет [хотя бы] часть моего семени принять,

На ту укажи мне, [годящуюся] в супруги, йогини, способную менять облик по желанию. (47)

Когда я занимаюсь йогой, она будет йогини,

А когда я исполнен страсти, она будет обольстительницей,

На ту красавицу как на мою супругу укажи мне, о Брахма. (48)

То, что люди, знающие Веды, определяет как непреходящее,

Я буду созерцать, предстающее в образе света, высшее, вечное. (49)

Я всегда способен созерцать его, о Брахма, и погружусь в него,

И та, которая не воспрепятствует [моему созерцанию], та и станет моей [женой]. (50)

Ты, Вишну, и я обладаем природой Парабрахмана

И, будучи его частями, о великий участью, способны созерцать его. (51)

Без созерцания его я не буду существовать, о Восседающий на лотосе,

Поэтому дай мне супругу, которая будет разделять мои заботы. (52)

Маркандея сказал:

Выслушав его слова, Брахма, владыка всех миров,

Улыбаясь, с радостным сердцем, молвил следующие слова. (53)

Брахма сказал:

Есть такая, о Махадева, которую ты ищешь, (54)

Она – прекрасная дочь Дакши по имени Сати

И она, такая, мудрая, будет твоей супругой. (55)

Знай, что она, влюбленная, предается подвижничеству, чтобы обрести тебя [в качестве супруга],

Ведь ты, о Владыка богов, пребываешь во всех сердцах. (56)

Маркандея сказал:

Когда Брахма закончил свою речь, Бхагаван Мадхусудана

Промолвил: «Как рек Брахма, так и действуй!» (57)

«Я исполню», - и после того, как он сказал так, куда желали, отправились

Обрадованные Хари и Брахма вместе с Савитри и Камалой. (58)

Кама же, выслушав слова Хары, возликовал вместе с Рати и другом [Васантой]

И, придя к Шамбху, остался там, принимая различные обличья 

и поручив Васанте [служение ему]. (59)

Так в Шри-Калика-пуране заканчивается девятая глава, называющаяся «Брахма и Вишну побуждают Хару взять жену».

Глава десятая 

Махадева испытывает желание и является Сати  

Маркандея сказал:

Затем Сати вновь, постясь, в восьмой день светлой половины

Месяца ашвина стала с преданностью почитать Владыку богов. (1)

После того как [ей] был исполнен обет Нанда, на девятый день светлой половины месяца,

Очам ее, склонившейся в преданности, явился Хара. (2)

Узрев Хару воочию, Сати с радостным сердцем

Почтила его стопы, склонившись из-за стыдливости. (3)

Затем молвил Махадева Сати, соблюдающей обет ради него,

Желая [взять] ее в жены, податель чудесных плодов. (4)

Шивара сказал:

Доволен я твоим обетом, о дочь Нанды,

Дар избери, который тебе желанен будет, и я преподнесу его. (5)

Маркандея сказал:

Даже зная о ее желании, Махадева, повелитель мира,

Изрек: «Избери дар», желая услышать ее голос. (6)

Она же, наполненная смущением, о том, что находится в сердце сказать

Не могла, ибо желание девы покрыто стыдом. (7)

В этот промежуток времени Кама, что Хара склоняется

К женитьбе из выражения его глаз и лица (8)

Поняв, наложил на [тетиву] лука цветочную стрелу

Харшану и ею пронзил сердце Хары. (9)

Тогда Шамбху, обрадованный, стал бросать на Сати взгляды вновь и вновь,

Забыв о созерцании Парабрахмана, высший владыка. (10)

После этого стрелой Моханой Манобхава

Поразил [его], и ликующий Шамбху был сбит тогда с толку. (11)

И, о лучшие из брахманов, заблуждения и радости

Состояния стал выражать он, сбитый с толку майей. (12)

Сати же, избавившись от стыда, промолвила Харе:

«Желанный дар преподнеси, о податель даров, который принесет пользу». (13)

Тогда, не ждя, пока она закончит свою речь, Быкознаменный

Сказал Дакшаяни: «Будь моей женой: (14)

Услышав его слова, означавшие исполнения желания,

Не проронила ни слова она, радостная, обретя заветный дар. (15)

Влюбленному Харе она, очаровательно улыбающаяся,

Явила свои чувства и любовные жесты, о лучшие из брахманов. (16)

Вобрав [эти] чувства, раса, именуемая шрингара,

Вошла в них, о Индры среди мудрецов, и [любовная] ссора, как подобает. (17)

Она с гладким смуглым цветом лица блистала перед Харой,

Сверкающим, как лучший кристалл, подобно [темной] линии на Луне. (18)

Затем Дакшаяни молвила следующее Харе:

«Поставив в известность моего отца, возьми меня [в жены], о повелитель мира». (19)

И когда богиня Сати, улыбаясь, говорила это,

«Будь моей женой», - сказал он, побуждаемый Камой. (20)

Смотря на это, Мадана вместе с Рати и другом [Васантой],

Был исполнен ликования, радуя сам себя. (21)

Дакшаяни, заверив Шамбху, о лучшие из брахманов,

Отправилась к матери, веселая и смущенная. (22)

Хара же, вернувшись в собственную обитель в Гималаях,

Из-за горя, вызванного разлукой с Дакшаяни, погрузился в созерцание. (23)

Горюющий в разлуке Владыка бхутов вспомнил слова Брахмы,

Которые Лотосорожденный сказал насчет женитьбы. (24)

Вспоминая слова Брахмы, некогда доверительно [произнесенные] им,

Быкознаменный стал размышлять о Брахме. (25)

И когда Парамештхин, держащий трезубец, стал [о нем] думать,

Перед ним он же тотчас явился, обрадованный тем, что он обрел желаемое. (26)

В место на склонах Гималаев, где одинокий Хара находился,

Явился туда Брахма, сопровождаемый Савитри. (27)

Взирая на Создателя, сопровождаемого Савитри, Хара,

Жаждущий [иметь жену] и находящийся в разлуке с Сати, молвил ему. (28)

Ишвара сказал:

О Брахма! То, что о деле женитьбы ради блага вселенной

Ты говорил мне, то оказалось полезным для меня теперь. (29)

Дакшаяни поклонялась мне с великой преданностью,

И когда я, почитаемый, явился, чтобы преподнести ей дар, (30)

Тогда Кама пронзил огромными стрелами 

И, зачарованный майей, я противостоять ему,

Был не в состоянии, о Восседающий на лотосе. (31)

Я видел, о Брахма, желает она,

Чтоб я сочетался с ней браком, довольный [соблюдением] обетов и [ее] преданностью. (32)

Поэтому ты сделай так ради [блага] вселенной и меня, о Прародитель,

Чтобы Дакша, пригласив меня, отдал дочь [в жены]. (33)

Отправляйся в обитель Дакши и передай слова мои,

Так чтобы моя разлука с Сати закончилась, так и сделай. (34)

Маркандея сказал:

Так молвил Махадева в присутствие Прародителя.

А при виде Савитри [боль] от разлуки с Сати у него увеличилась. (35)

Обратившись к нему, Владыка мира, совершивший все, 

что подлежит совершению, пребывающий в восторге,

Сказал на благо мира и пользу Дхурджджати. (36)

Брахма сказал:

То, что рек Бхагаван Шамбху, то, определенно, ради блага мира,

Но нет в этом блага ни для тебя, ни для меня, о Быкознаменный. (37)

Тебе дочь Дакша по собственной воле отдаст,

И я передам ему слова твои воистину. (38)

Маркандея сказал:

Молвил так Махадеве, Брахма, прародитель мира,

Отправился в чертоги Дакши на быстроходной колеснице. (38)

Тогда Дакша, услышав обо всем произошедшем из уст Сати,

Стал думать: «Как я могу отдать Шамбху мою дочь?» (40)

Приходил сюда Махадева благосклонный и ушел,

Как же он снова возжелает [взять в жены мою] дочь? (41)

Отправить ли мне к нему вестника без промедления?

Не подобает это, ведь может не принять господь ее для себя? (42)

Или я буду почитать Вришабхадхваджу,

Так чтобы он сам стал супругом моей дочери. (43)

Также он был почитаем ею, желающей усердно:

«Пусть Шамбху будет моим мужем» - эти [слова] были даны ей. (44)

В то время как Дакша размышлял так, перед ним Творец

Явился на колеснице, [запряженной] лебедями, в сопровождении Савитри. (45)

Увидев Творца, Дакша склонился перед ним в почтении

И предложил ему сидение, обратившись должным образом. (46)

Тогда его, Владыку всех миров, о причине своего прихода

Спросил Дакша, о Индры среди жрецов, хоть и наполненный заботой, но обрадованный. (47)

Дакша сказал:

Поведай о причине своего прихода, о Наставник мира,

Из-за любви к сыну или по какому-либо делу в обитель [мою] ты пришел? (48)

Маркандея сказал:

Так спрошенный Дакшей, великим духом, лучший из богов,

Улыбаясь, произнес слова, радующие Владыку созданий. (49)

Брахма сказал:

Слушай же, о Дакша, ради чего я пришел к тебе.

То ради блага мира и полезно тебе, [тобою] желанное. (50)

Тот дар, о котором твоя дочь, почитая Махадеву, повелителя мира,

Просила, тот сам пришел в твой дом. (51)

Шамбху ради твоей дочери к тебе меня

Послал, как будет лучше, так и реши. (52)

С тех пор как Шанкара приходил сюда, чтобы преподнести дар,

В разлуке с твоей дочерью он не находит покоя ни на миг. (53)

Отыскав слабое место, Мадана поразил

Всеми цветочными стрелами сразу господина мира. (54)

Он, пронзенный стрелами Камы, оставил самосозерцание

И стал [все время] размышлять о Сати, взволнованный, подобно обычному человеку. (55)

Забывая тему разговора, средь своей свиты, вследствие разлуки

«Где Сати?» - говорил Триша, занятый другими делами. (56)

То, что прежде желал я, ты, Мадана,

Маричи и другие лучшие из мудрецов, то теперь достигнуто, о сын! (57)

Шамбху, почитаемый твоей дочерью благодаря тому, что она созерцала его,

Желая [ее] порадовать, пребывает в горах Гималаях. (58)

Как [ранее] разнообразными способами, а также [соблюдением] обета Нанда Сати

Был почитаем Шамбху, так и ныне Сати почитается им. (59)

Поэтому ты, о Дакша, дочь Шамбху, его суженую,

Отдай без промедления, и благодаря этому ты совершишь все, что подлежит совершению. (60)

Я приведу его вместе с Нарадой в твою обитель,

Отдай же ему ту, которая ему суждена. (61)

Маркандея сказал:

«Да будет так», – Дакша Парамештхину, 

И Творец удалился туда, где находился Гириша. (62)

Когда Брахма ушел, Дакша вместе с женой и сыном 

Обрадовались, как будто их тела были наполнены нектаром. (63)

Затем Брахма в хорошем расположении духа, благосклонный, восседающий на лотосе,

Прибыл к Махадеве, находящемуся в Гималайских горах. (64)

Взирая на приближающегося Творца мира, Быкознаменный 

В уме засомневался насчет обретения Сати. (65)

Махадева издали к Владыке мира мягко

Обратил речь, к Творцу, возбужденный Маданой, с сердцем, [наполненным] любовью. (66)

Ишвара сказал:

Что сказал, о лучший из богов, о Сати сам твой сын,

Скажи, пока мое сердце не разбито на куски Маданой! (67)

Мучительное чувство разлуки лишь меня без Сати

Терзает, о лучший из богов, оставив другие живые существа. (68)

О Сати постоянно думаю я, о Брахма, даже занятый другими делами,

Так, чтобы я обрел ее, сделай поскорее. (69)

Брахма сказал:

То, что мой сын сказал о Сати, о Быкознаменный,

То слушай, твое желание исполнено, знай. (70)

«Да будет ему отдана моя дочь, его суженая.

Мною желанное это дело благодаря твоим словам еще значительнее будет. (71)

Ради этого моя дочь поклонялась самому Шамбху,

И также оттого, что он желает ее, мною она должна быть отдана Харе. (72)

В благоприятный момент и мухурту пусть он придет в мое присутствие,

И тогда я отдам дочь в качестве дара, Шамбху, о творец». (73)

Это молвил Дакша, поэтому ты, о Быкознаменный,

В благоприятную мухурту в его чертоги отправляйся, чтобы просить о ней. (74)

Ишвара сказал:

Я пойду вместе с тобой и Нарадой, великим духом,

Тотчас, о почитаемый миром, поэтому, вспомни Нараду. (75)

Маричи и прочих мыслью порожденных вспомни,

И вместе со свитой отправлюсь я в обитель Дакши. (76)

Тогда, будучи вспомянутыми Восседающим на лотосе, 

сыновья Брахмы вместе с Нарадой

Явились туда, где Хара и Творец находились. 

Так в Калика-пуране заканчивается десятая глава, называющаяся «Махадева испытывает желание и является Сати».

Глава одиннадцатая

Свадьба Шивы

Маркандея сказал:

Тогда явились все, мыслью порожденные, вместе с Нарадой,

Только благодаря тому, что Творец вспомнил [их], как будто принесенные ветром. (1)

Вместе с Брахмой и свитой Шамбху в чертоги Дакши

Направился, преисполненный радости, во время, благоприятное для этого дела. (2)

Ганы дули в раковины, били в [барабаны] патаха и диндима, играли на туриях и флейтах,

Ликующие, они следовали за Шанкарой. (3)

Создающие шум, издавая разнообразные звуки,

Ганы, имеющие различный облик, двигались со скоростью звука. (4)

Затем боги, гандхарвы, апсары и ганы,

Играя на музыкальных инструментах, поя и танцуя, следовали за Вришабхадхваджей. (6)

Звуками, издаваемыми почтенными гандхарвами, о Индры среди жрецов,

И ганами были наполнены десять сторон света и Земля. (7)

Кама также вместе со свитой, расой шрингара и прочими,

Радующий и зачаровывающий, следовал вместе с ними открыто. (8)

После того как Хара отправился за женой, тогда все боги,

Брахма и прочие, стали красиво играть на музыкальных инструментах. (9)

Все стороны света обрели покой, о лучшие из брахманов,

Загорелись спокойные огни и посыпался дождь из цветов [с небес]. (10)

Задули благоуханные ветра, зацвели деревья,

Живые существа пребывали в добром здравии, даже те, 

которые были одолеваемы недугами. (11)

Лебеди, [птицы] сараса, кадамба, гуси с серыми крыльями и чатаки

Издавали сладостные звуки, как будто побуждая Ишвару [в его путешествии]. (12)

Змея, шкура тигра, спутанные волосы и полумесяц   

Обратились в украшения, и благодаря им он сиял. (13)

Затем через миг на сильном и стремительном буйволе

Вместе с Брахмой, Нарадой и прочими достиг обители Дакши Хара. (14)

Тогда Дакша, обладатель великого блеска, встав со своего [места], Харе,

Брахме и прочим предложил сиденья, как подобает. (15)

Должным образом почтив их преподнесением падьи и прочего,

Дакша начал встречу с мыслью порожденными мудрецами. (16)

В благоприятную мухурту и лагну, о лучшие из брахманов,

Дакша с радостью отдал свою дочь Сати Шамбху. (17)

В соответствии с свадебными предписаниями взял руку обрадованный

Быкознаменный - [руку] прекрасной Дакшаяни. (18)

Брахма, Нарада и прочие мудрецы [пением] саманов,

Ригов и яджусов мелодичных стали ублажать Ишвару. (19)

Ганы заиграли на музыкальных инструментах, сонмы апсар пустились в пляс, 

И облака, плывущие в небе, пролили цветочные дожди. (20)

Затем явившись к Шамбху на стремительном Гаруде

Вместе с Камалой, следующее молвил Гарудадхваджа. (21)

Шри-Бхагаван сказал:

Блистаешь ты, о Хара, с прекрасной, смуглой, как мягкая темная мазь,

Дакшаяни, в обратном порядке тому, как я [блистаю] с Падмой. (22)

(см. примеч.)

Вместе с ней защищай богов и людей,

И вместе с ней на благо блуждающих в сансаре постоянно 

Действуй. Как подобает, будешь ты умерщвлять дасью, о Шанкара! (23-24)

[Того], кто возжелает ее, увидев или услышав,

Того ты лишишь жизни, о Владыка бхутов, и не должно делать здесь сомнения. (25)

Маркандея сказал:

«Да будет так!» – рек всезнающий Парамешваре,

Чье сердце преисполнилось восторга, ликуя, с благосклонностью на лице, о брахманы. (26)

Тогда Брахма, взирая на дочь Дакши, обладающую чарующей улыбкой,

Исполнившись похоти, стал бросать на ее лицо [дерзкие] взгляды. (27)

Вновь и вновь Брахма смотрел на лицо Сати,

И помимо его воли чувства его были возбуждены. (28)

Его семя пало на землю, о лучшие из брахманов,

Подобное пылающему огню, на глазах у мудрецов. (29)

Из него возникли с шумом облака Самварта, Аварта, Пушкара и Дрона,

Грохочущие и проливающие дожди, о лучшие из брахманов. (30)

Когда они закрыли все небо и извергали грохот, Шанкара,

Взирая на богиню Дакшаяни, был сбит с толку страстью. (31)

Сбитый с толку страстью, вспоминая слова Вишну,

Шанкара вознамерился убить Брахму и взял трезубец. (32)

Когда Шамбху взялся за трезубец с намерением убить Творца, о лучшие из брахманов,

Маричи, Нарада и прочие издали крик ужаса. (33)

Испуганный Дакша, подняв руку, [крича]: «Не [делай] этого! Не [делай] этого!»

Стал удерживать Владыку бхутов, поспешно встав перед ним. (34)

Видя Дакшу, преградившего ему путь, Махешвара 

Сказал неприятное ему, вспоминая слова Вишну. (35)

Ишвара сказал:

То, что предписано Нараяной, о Индра среди жрецов,

То я и намерен исполнить, о Прародитель. (36)

«Кто будет смотреть на нее с вожделением, того ты убьешь».

Этим словам я придам плод, сразив его. (37)

Как Брахма с вожделением мог взглянуть на Сати

И испустить свое семя? Поэтому я лишу его жизни, совершившего грех! (38)

Маркандея сказал:

Когда он говорил это, Вишну, поспешно встав перед ним,

Произнес следующее, удерживая его от [намерения] убить, господь всех миров. (39)

Шри-Бхагаван сказал:

Ты не будешь убивать, о Владыка бхутов, Творца, высшего из миров,

Ибо им сотворена Сати, чтобы стать твоей женой. (40)

Четырехликий появился на свет, чтобы творить существа, о Шамбху,

И ежели он будет убит, то не будет другого природного творца у мира. (41)

И как же мы будем исполнять обязанности по творению, поддержанию и разрушению?

Им, мною и тобой [производится все] в согласии. (42)

Если один из нас будет мертв, то кто будет исполнять его обязанности,

Поэтому не следует тебе губить Творца, о Быкознаменный! (43)

Ишвара сказал:

Свое обещание исполню я, уничтожив Четырехликого,

И я сам буду создавать существа, движущиеся и неподвижные. (44)

Другого создам я творца при помощи своей мощи,

И он всегда будет производить творение по моему повелению. (45)

Убив этого творца, я исполню обещание, господи,

Еще одного творца произведу я, не мешай же, о Четырехрукий. (46)

Маркандея сказал:

Выслушав слова Гириши, Четырехликий

С благосклонным, улыбающимся лицом вновь сказал: «Не делай этого!». (47)

«Не годится исполнять обещание ради себя самого» - 

Так молвил, обращаясь к Ишваре, он, о лучшие из брахманов. (48)

Затем Шамбху вновь спросил: «Как я могу быть тождественным с Творцом?

Наглядно воспринимается то, что отличен он [от меня], 

находящийся передо мной». (49)

Затем улыбаясь, Бхагаван в присутствие мудрецов

Следующее молвил Махадеве, ублажая [его], Гарудадхваджа. (50)

Шри-Бхагаван сказал:

Ни Брахма не отличен от тебя, ни Шамбху от Брахмы,

Ни я от вас обоих, но тождественность [нас трех] вечна. (51)

[Я существую] в образе прадханы и апрадханы, части и не-части,

И [я] свет, вы – части мои, и я сам [другая] часть. (52)

Кто ты, кто я и кто Брахма? [Принадлежащие] мне, Параматмана

Это три части разделенные, причина творения, поддержания и конца. (53)

Созерцай сам себя, восхваляй себя,

Постигай единство Брахмы, Вайкунтхи и Шамбху, пребывающее в сердце. (54)

Как голова, шея единого [тела]

Части, так и меня единого это три части, о Хара. (55)

Что есть свет превосходнейший, самосветящийся, пребывающий на вершине, 

непроявленный, не имеющий конца,

Вечный, лишенный длины и прочих [качеств], высший, то есть мы, неразделенные. (56)

Маркандея сказал:

Выслушав его слова, Махадева был смущен, 

Ибо хоть он и знал об отсутствии различий, 

но забыл из-за того, что он думал о другом. (57)

Затем он снова спросил Говинду о тождественности трех различающихся – 

Брахмы, Вишну и Траямбаки, и о особенных качествах каждого из них. (58)

Тогда Нараяна, будучи спрошен, поведал Шамбху

О тождественности трех богов и наглядно показал их единство. (59)

Услышав из уст Вишну, [подобных] бутону лотоса, истину о 

тождественности Вишну, Творца и Иши

И, узрев собственную природу, милостивый, не стал убивать Творца, 

с цветом лица цветочного меда. (60)

Так в Калика-пуране заканчивается одиннадцатая глава, называющаяся «Свадьба Шивы».

Глава двенадцатая 

Тождественность Брахмы, Вишну и Махешвары

Риши сказали:

То, что поведал Джанардана о тождественности трех богов

Шамбху, то и мы услышать желаем, о лучший из брахманов. (1)

Каким образом объяснил это единство Гарудадхваджа,

О том расскажи, о Индра среди брахманов, велико любопытство наше. (2)

Маркандея сказал:

Внемли же, о мудрецы, о самой святой великой тайне

Тождественности трех богов и их явлении в образе единства. (3)

Говинда, будучи спрошен Харой, обратившись к нему с почтением,

Поведал, о лучшие из мудрецов, объяснение отсутствия различий. (4)

Шри-Бхагаван сказал:

Все это было покрыто тьмою, лишенное вселенной,

Непознаваемое, невидимое, как будто спящее. (5)

Не было различия между днем и ночью, ни акаши, ни земли,

Ни света, на воды, ни ветра и ничего другого. (6)

Был единый Парабрахман, тонкий, непреходящий, находящийся выше чувств,

Непроявленный, имеющий природу знания, лишенный двойственности. (7)

Пракрити и пуруша, вечные, пребывали повсюду,

И наличествовало также Время, о Владыка бхутов, единственная причина мира. (8)

То, что есть Парабрахман, из его природы, о Хара,

[Являются] три этих образа, и этого владыки мира (9)

Есть иная форма, называемая Время, не имеющая начала, 

причина продолжительности,

И она из-за упадхи отождествляется со всеми существами. (10)

Затем тот [Брахман] своим светом сам себя озаряет,

Прежде ради творения взволновав пракрити. (11)

Из взбудораженной пракрити махат-таттва появляется,

А из махат-таттвы затем аханкара трехсоставная. (12)

После появления аханкары из танматры звука Вишну 

сотворил беспредельную и лишенную образа акашу. (13)

Затем Махешвара, из танматры вкуса создав воду,  

Лишенную опоры, сам удерживает ее собственной волшебною силой. (14)

После этого покоющуюся благодаря равновесию трех гун господь

Снова взбудораживает ради творения, Парамашвара. (15)

Та пракрити семя, наделенное частям тремя качествами,

В воды погружала семя мира (16)

Оно, растущее, постепенно превратилось в огромное золотое яйцо,

И приняло все воды в свое лоно то яйцо. (17)

В то время как воды пребывали в утробе золотого яйца, Вишну 

Вместе с тобой при помощи волшебной силы поддерживал 

то яйцо Брахмы несравненное. (18)

Водою, пламенем, ветром и воздухом

Снаружи со всех сторон было покрыто то яйцо. (19)

Объему семи океанов, а также рек и прочего 

Равнялась вода, содержащаяся в яйце Брахмы, остальная же излилась наружу. (20)

Затем сам Вишну, принявший облик Брахмы,

Проживая [один] божественный год в том яйце, разломил его. (21)

Из него возникла Меру, о Махешвара,

Из скорлупы горы возникли, и океаны из вод. (22)

Посередине его из танматры запаха земля появилась,

Наделенная тремя гунами Ишварой и пракрити. (23)

Перед возникновением гор появившаяся земля 

Благодаря соединению с частью яйца Брахмы стала твердой. (24)

В ней пребывал сам Брахма, наставник всех людей.

Когда Брахма, находящийся посередине яйца Брахмы, проявленным не был,

Тогда из танматры образа огонь появился. (25)

Ветер из танматры прикосновения, побуждаемый пракрити,

Возник, ставший праной всех существ. (26)

Не имеющие предела вода, пламя, ветер и эфир

Вне и внутри того яйца заполнили, [все] обращенное в его утробу. (27)

Затем тело Брахмы на три части разделил Махешвара

И по воле прадханы в Шамбху те три части были наделены тремя качествами. (28)

Из его верхней части возник четырехликий и четырехрукий,

С телом светлым, как нить лотоса, Брахма, о Махешвара. (29)

Из его средней части с телом голубого цвета, с одним лицом и четырьмя руками,

Держащими раковину, диск, палицу и лотос, [изошел] Вишну. (30)

А из его нижней части [появился на свет] с пятью лицами и четырьмя руками,

С телом, светлым, как кристалл, Имеющий полумесяц на лбу. (31)

Затем в тело Брахмы он вложил силу творения,

И он сам стал творцом в образе Брахмы, поддерживающий мир. (32)

Силу поддержания, собственную майю, именуемую пракрити, вложил

Махеша в тело Вишну, и собственную силу знания также. (33)

Хранителем мира я, Вишну, стал, о Махешвара,

И благодаря обладанию всеми силами я всегда являюсь в этом облике. (34)

Силу разрушения в тело Шамбху он вложил. (35)

Разрушителем стал Шамбху, и он же, Парамешвара,

В трех телах сам блистает. (36)

Высший свет в образе знания, безначальный, есть Бхагаван могущественный,

Из-за осуществляемых им обязанностей по творению, 

поддержанию и разрушению (37)

Отдельно Брахмой, Вишну и Шивой начинает именоваться.

И поэтому ты, Творец и я неотделимы [друг от друга],

Но тела, формы и сознание у нас разные.  (38)

Маркандея сказал:

Выслушав слова Вишну, обладающего неизмеримым блеском,

С лицом, светящимся радостью, снова молвил он Джанардане. (39)

Ишвара сказал:

Только один лишь есть Махеша, имеющий природу света, незапятнанный,

А что есть майя, что есть время, и что именуется пракрити? (40)

Что есть пуруши, неотличимые [от Брахмана], 

если же они отличимы, то как может быть единство?

Это мне расскажи, о Говинда, о мощи его должным образом. (41)

Шри-Бхагаван сказал:

Ты же видишь, погруженный в созерцание, Парамешвару

В себе, свою собственную природу, в образе моего света, вечную. (42)

Майю, пракрити, время и пурушу сам, о господь,

Познаешь ты в созерцании, поэтому погрузись в созерцание. (43)

Шри-Бхагаван сказал:

Оттого что ты введен в заблуждение моей волшебной силой,

Ты, забыв свет высший, увлечен женщиной? (44)

И сейчас, будучи исполнен гнева, забыв об Атмане в себе,

Меня спрашиваешь о пракрити и прочем, о предводитель праматхов! (45)

Маркандея сказал:

Тогда там Махадева, выслушав решительные слова Вишну

На глазах у мудрецов, исполненный йоги, погрузился в созерцание. (46)

Сев в [позу] баддха-парьянка с закрытыми глазами 

Атман в себе стал созерцать Махешвара. (47)

И в то время, как он созерцал Высшее, его тело засияло

Таким ярким светом, что мудрецы не могли на него смотреть. (48)

В тот момент, когда Шамбху предался созерцанию, он Вишнумайей

Был оставлен и стал ярко блистать светом подвижничества. (49)

[Те] ганы, которые находились на службе у Шанкары,

Те не могли на него смотреть, как на Солнце. (50)

Тогда сам Вишну в погруженного в самадхи 

Вошел в тело Дхурджати в образе света. (51)

Войдя в его утробу, какой была последовательность творения прежде,

Такую явил сам Нарьяна вечный. (52)

Ни грубый, ни тонкий, в котором не воспринимаются различия,

Вечное блаженство и лишенный блаженства, единственный, 

чистый, недоступный чувствами, (53)

Незримый и зрящий все, не имеющий качеств, высшее положение,

Параматман, блаженство, причину причин мира, (54)

Прежде видел Шамбху как свою собственную природу,

С сосредоточенным умом, лишенный знания о внешнем. (55)

Его образ – пракрити, ради творения ставшую разделенной,

Видел он отдельной от него, хоть и составляющую [с ним] одно целое. (56)

И пуруши увидел он, подобных искрам,

Разлетающимся от огня, о лучшие из дваждырожденных. (57)

То постоянно блистает в образе Времени,

Вследствие ограниченности миром, выступая как причина творения,

поддержания и разрушения. (58)

Пракрити, пурушу и время постоянно 

Блистающими нераздельно, и ради творения ставших раздельными, (59)

Существующими отдельно и неотличными [друг от друга] увидел Имеющий луну на лбу.

Один Брахман, нет другого, и более не существует ничего. (60)

В образе прадханы и Времени блистает он, 

А также в образе пуруши ради бренного мира существует. (61)

Для наслаждения живых существ постоянно в теле [каждого] присутствующая 

Пракрити есть майя, и она вводит в заблуждение Шанкару, (62)

Хари, Виринчи и другие живые существа.

Итак, пракрити, зачаровывающая живое существо, зовется майей. (63)

Она в образе женщины становится Лакшми, возлюбленной Хари,

Она – Савитри, Рати, Сандхья, Сати и Вирини. (64)

Пребывающая в образе буддхи, Богиня зовется Чандикой – 

Это узрел сам вставший на стезю созерцания Хара. (65)

Начиная с появления махата порядок творения сам 

Показав, Хари время, пракрити и пурушу

А также другое представил взору, являющееся его воплощением, 

о лучшие из дваждырожденных. (66)

Так в Калика-пуране заканчивается двенадцатая глава, называющаяся «Тождественность Брахмы, Вишну и Махешвары».

Глава тринадцатая

Шива меняет гнев на милость

Маркандея сказал:  

Затем он показал Шамбху местонахождение яйца Брахмы,

И яйцо это, находящееся посередине массы вод, стало увеличиваться, как прежде. (1)

Посередине него владыку мира Брахму, цвета внутренней стороны лотоса 

В образе света, ради освещения и творения достигшего состояния обособленности, (2)

Он увидел в воплощенном состоянии, пребывающего внутри яйца Брахмы,

Четырехрукого, сияющего светом, восседающего на лотосе. (3)

Там же он наблюдал тело Брахмы разделившимся на три части:

Верхнюю, среднюю и нижнюю, из которых произошли Брахма, Вишну и Шива. (4)

Он наблюдал, как из верхней части возник Брахма, 

Из средней – Вишну и из нижней – Шамбху. (5)

[Как] одно тело становится тремя постоянно, 

Видел Хара внутри себя, а также весь этот мир. (6)

Иногда тело Вишну растворялось в теле Брахмы,

[Тело] Брахмы – в [теле] Вишну и [тело] Вишну в [теле] Шамбху. (7)

[Тело] Шамбху в [теле] Вишну, и [тело] Брахмы в [теле] Шамбху

Достигающим растворения и единства Шамбху [наблюдал] постоянно. (8)

Вамадева видел обособленным и необособленным,

В Параматмане достигшим растворения то тело свое. (9)

Посередине этого он увидел землю, распростертую средь вод,

С рядами огромных гор, [возвышающихся] здесь и там. (10)

Также он увидел Брахму, небожителя, занятого творением с самого начала,

Вишну, восседающего на Гаруде, и себя, отличного [от других], (11)

Прародителя Дакшу и собственных ганов,

Маричи и [других] десять [мудрецов], а также Вирини и Сати, (12)

Сандхью, Рати, Кандарпу, шрингару, Васанту, 

Жесту, чувства, маров, мудрецов, богов и сонм марутов, (13)

Облака, Луну, Солнце, деревья, лианы и травы,

Сиддхов, видьядхаров, якшей, ракшасов и киннаров, (14)

Людей, змей, акул, рыб, черепах,

Метеоры и кометы, червей и насекомых, в том числе летающих. (15)

Он увидел женщин, совершающих соитие,

[Людей], родившихся и находящихся в утробе матери и тех, 

чей смертный час уже пробил. (16)

Одних [людей] радующимися и смеющимися, других занятыми беседой,

А третьих бегущими увидел Шамбху, великий владыка. (17)

На покрытых дивными украшениями, [убранных] венками 

и умащенных сандаловой мазью

Бросал Шамбху взоры, на занятых игрой. (18)

Восхваляющих и воспевающих Шамбху, Вишну и Творца

Видел он, мудрецов, богатых подвижничеством, (19)

[Одних], вершающих подвижничество на берегу реки в лесу подвижничества, 

[Других], занятых постоянно изучением и чтением Вед. (20)

А также семь океанов, рек и божественных озер,

И самого себя, восседающего на горе. (21)

Майя в образе Лакшми зачаровала Хари,

А в образ приняв Сати, сбивала с толку его самого – это [увидел] Шанкара. (22)

Он сам наслаждался вместе с Сати на Кайласе, горе Меру

И Мандаре в саду богов, наполненном расой шрингара. (23)

Так же как Сати, оставив тело, родилась как дочь Химаванта,

И как Картикея, появившись на свет, убил [асура] по имени Тарака – 

Все это подробно наблюдал Быкознаменный. (24-25)

[Как Вишну] убил Хираньякашипу в облике Нарасимхи,

Как был умерщвлен Каланеми и сражен Хираньякша, (26)

Как Вишну вступал в сражение с сонмами данавов

И они были поражаемы [им] – все это предстало взору Хары. (27)

Все многообразие мироздания: Брахму и прочих [богов], 

созвездия, планеты и людей, 

Сиддхов и видьядхаров наблюдая по отдельности, (28)

Себя уничтожающего их, видел повелитель Шамбху.

А после окончания разрушения он увидел Брахму, Вишну и Махешвару, (29)

А вся вселенная опустела, [ранее] полная движущегося и неподвижного. (30)

В этом полностью пустом мире Брахма, войдя в тело Вишну,

Растворился [в нем], и Шамбху вошел в его тело также. (31)

Лишь одного Вишну в непроявленной форме узрел он

И никого другого, кроме Вишну, не увидел Хара. (32)

Затем он наблюдал, как Вишну в сиянии погружается в Параматман,

Имеющий природу истины и света, вечный. (33)

Затем исполненный знания и блаженства Брахман высший,

Единственный, постигаемый через знание, видел он, и больше ничего другого. (34)

Единство и различия мира в Параматмане

В своем теле наблюдал он, [а также] творение, поддержание и конец [мира]. (35)

На самосветящийся Параматман, [пребывающий] в покое, вечный, 

не доступный чувственному восприятию,

Единственный, без другого, Брахман взирал он, и ни на что другое. (36)

Кто Вишну, кто Хара, кто Брахма и что это за мир, 

Этих различий не мог провести Шамбху в Парам – атмане. (37)

И в это время у него на глазах из его тела наружу

Изошла майя и вошла во Вришадхваджу. (38)

Джанардана, тождественность и различия показывая 

Шамбху, из его тела изошел поспешно. (39)

Затем у Хары, вышедшего из самадхи, поколебавшегося,

Ум устремился к Сати, убитого с толку майей. (40)

Затем Хара вновь на прелестное лицо Дакшаяни,

Подобное распустившемуся лотосу, стал бросать взоры, о лучшие из дваждырожденных. (41)

Дакшу, Маричи, своих ганов, Восседающего на лотосе

И Вишну видя вместе там, Шанкара был изумлен. (42)

Наполненному удивлением Махадеве Быкознаменному,

Чье лицо расцвело улыбкой, Харе обратил речь Джанардана. (43)

Шри-Бхагаван сказал:

Что спрашивал ты о единстве и различии, Шанкара,

Трех богов, то ты постигнуть должен. (44)

Пракрити, пуруша, время, майя в самом себе 

Постигнуты тобой, о Махадева, каковы они и что они есть. (45)

Единственный Брахман всегда умиротворен, постоянен, [он] – высший и великий,

Так как же ты мог познать различия в нем и видеть, каков он? (46)

Маркандея сказал:

Так спрошенный Бхагаваном, Бхагаван Быкознаменный

Ответил Хари правдивыми словами, о лучший из дваждырожденных. (47)

Ишвара сказал:

Единый, благой, [пребывающий] в покое, беспредельный, 

непоколебимый Брахман существует, и нет другого, подобного ему,

От него неотлична целая вселенная, о Хари, время и прочие 

его проявления суть причина творения. (48)

Он – источник всех существ естественный, мы же части его бытия,

Три формы его, являющиеся по отдельности для творения, 

поддержания и разрушения. (49)

Ни я, ни ты, ни Хираньягарбха, ни время, ни пракрити и ничто другое

Шри – Бхагаван сказал:

Итак, ты познал и рек истину, о Быкознаменный,

Мы, Брахма, Вишну и Держатель Пинаки возникли из его части. (51)

Поэтому ты не должен умерщвлять Виринчи, если тобою было

Единство постигнуто, о Шамбху, Брахмы, Вишну и Держателя Пинаки. (52)

Маркандея сказал:

Выслушав слова Вишну, обладающего неизмеримым пылом,

Не стал лишать жизни Махадева Творца, принимая 

во внимание единство [трех богов]. (53)

Итак, вам поведано то, что Вишну говорил о тождественности

Шамбху, и об этом я скажу еще, о дваждырожденные. (54)

Так в тринадцатой главе Калика-пураны заканчивается тринадцатая глава, называющаяся «Шива сменяет гнев на милость».

Глава четырнадцатая

Любовные игры Хари и Сати

Маркандея сказал:

Когда тучи начали греметь, Махадева, супруг Сати,

Простившись с Вишну и прочими [богами], отправился в горы Гималаи. (1)

Усадив на спину быка радостную Сати,   

Отправился он на прекрасные склоны Гималаев, покрытые рощами. (2)

И она подле Шанкары, [обнажающая в улыбке] прекрасные зубы, 

очаровательно улыбающаяся,

Заблистала, восседающая на быке, точно темное облако на краю Луны. (3)

Брахма и иные [боги], Маричи и прочие мыслью порожденные,

А также Дакша – все ликовали, боги и асуры. (4)

Одни дули в раковины, другие танцевали, отмеченные благоприятными знаками,

Третьи смеялись – и [все] следовали за Быкознаменным. (5)

Хотя и попрощавшиеся с Шамбху, Брахма и прочие 

Следовали некоторое время за Харой, исполненные великого восторга. (6)

Затем, [окончательно] попрощавшись с Шамбху, Брахма 

и прочие мыслью порожденные

Удалились в свои обители на быстроходных колесницах. (7)

Боги, сидхи, сонмы апсар,

Якши, видьядхары, которые туда пожаловали, (8)

Те, попрощавшись с Харой, направляющиеся в собственные чертоги,

Были исполнены радости оттого, что Быкознаменный женился. (9)

После этого Хара вместе со своими ганами, достигнув обители, восхищающей [чувства],

На Кайласе, помог спуститься возлюбленной с быка. (10)

Вирупакша, заполучив Дакшаяни, ганов

Своих отпустил, во главе с Нанди из горной пещеры. (11)

Шамбху молвил им всем, возглавляемым Нанди, очевидную истину:

«Когда я вспомню о вас, то благодарю вспоминанию с

о встревоженными ушами

Вы явитесь тогда ко мне. (12)

После того как Вамадева сказал это, Нанди и другие

В долину Махакауши отправились в горах Гималаях. (13)

После того как они удалились, Ишвара, сбитый с толку, 

Вместе с Дакшаяни долгое время день и ночь наслаждался 

в уединенном месте. (14)

Иногда, собрав лесные цветы, прекрасный 

Венок он сплетал и возлагал на шею Сати. (15)

В другое время, когда Сати смотрела на свое лицо в зеркало,

Подойдя сзади, Хари смотрел на свое лицо сам. (16)

Иногда он находил радость в том, что ее волосы

Связывал и распускал постоянно, а также расчесывал. (17)

Ее стопы блестящей красной краской

Окрашивал он, красные от природы, объятый страстью Быкознаменный. (18)

То, что другим можно говорить громко,

То на ухо шептал ей Хара, чтобы коснуться ее лица. (19)

Отойдя недалеко и подкравшись

Сзади, он закрывал ей [своими ладонями] глаза.  (20)

Благодаря своей волшебной силе Быкознаменный исчезал

И, [будучи невидимым], обнимал ее, взволнованную и испуганную. (21)

Две ее груди напоминали бутоны золотого лотоса,

Он же, умащая их мускусом, делал их подобными черным пчелам. (22)

Неожиданно сняв жемчужное ожерелье с ее грудей, Хара

Возлагал его обратно, рукою касаясь [грудей]. (23)

Браслеты ангада снимая вновь и вновь 

С их мест, надевал он их обратно. (24)

«Приближается скопление темных облаков, такого же цвета, 

[что и твоя кожа, а следовательно], оно твой друг», - 

[Так он говорил Сати], и когда она вскакивала, чтобы посмотреть, он хватал ее за груди. (25)

Время от времени Хара, ставший безумным под влиянием Маданы,

Шутил с возлюбленной своего сердца. (26)

Собрав цветы лотосов и лесные цветы, Шанкара

Покрывал все ее тело этими цветами. (27)

В дивных горных пещерах вместе с ней, женою своею,

Ликующий Хара наслаждался, а также средь лесных чащ. (28)

Гуляя, сидя, стоя, занимаясь [каким-либо] делом

Без нее, даже мгновения радости не испытывал Быкознаменный. (29)

Предаваясь забавам долгое время в пещере горы Кайласы,

В долину Махакауши вступил он в Гималайских горах. (30)

Как только в горы Гималаи вступил Быкознаменный,

Кама также с другом и Рати прибыл [туда]. (31)

После того как Кама явился, Васанта вблизи от Шанкары

Распростер свои богатства в [кронах] деревьев, на водах и на земле. (32)

Все деревья зацвели прекрасными [цветами], и лианы также,

На водах распустились лотосы, которые [покрыли] пчелы. (33)

Как только Сурати явился туда, подули ветерки с Малайских гор,

И благоуханным ароматом цветов были сбиты с толку женщины. (34)

Повергая в смущение даже сердца мудрецов, как из пахты масло. (35)

Вечером подобно Луне цветы палаши блистали,

Подобно оружию Камы, для радости были они. (36)

Покрывали воды цветы лотосов, всех людей 

Предназначенные прельщать, подобно богине вод, 

[явившей] лицо прекрасное. (37)

Деревья нагакешары с цветами золотого цвета

Росли, подобно знаменам Маданы, дивные, вблизи от Шанкары. (38)

Деревья чампаки, чьи золотые цветы

Расцвели, обильно цветущие, блистали. (39)

Из-за распустившихся цветов паталы все стороны [казались] частями паталы,

Так цвели деревья, называемые патала. (40)

Благоухание лиан гвоздичных деревьев наполнило дуновение ветра,

И оно повергало в смятение сердца страстных людей. (41)

Наполненные ароматом весенних цветов рощи блистали,

И также [ароматом] страсти, чарующие, и пчелы 

были привлечены этим благоуханием. (42)

Ветви манго, блистающие подобно чарующему пламени,

Были как бы покрыты множеством стрел Маданы. (43)

Кристально чистые воды искрились, покрытые цветущими лотосами,

Подобно свету, что озаряет сердца мудрецов. (44)

Снега от лучей Солнца растаяли,

Подобно тому как [тает] самость в сердцах людей, 

искусных в осуществлении знания. (45)

Без боязни стали непрерывно куковать кокили,

И их [кукование] напоминало звук тетивы цветочного лука 

[Камы, чьи стрелы] – цветы поражали живые существа. (46)

Жужжали пчелы, покрывшие цветы в рощах,

И [их жужжание] было похоже на рев тигра Смары, 

намеривающего пожрать игривые жесты влюбленных женщин. (47)

Луна, ранее скрытая туманом, все части целиком

Постепенно являла, дабы очаровать людей и 

распространить дух благости на земле. (48)

С Луной спокойными и ясными стали 

Ночи, как прекрасные женщины в компании их возлюбленных. (49)

В это время Махадева вместе с Сати в Гималаях

Наслаждался долгое время, счастливый, в рощах и пещерах. (50)

Равным образом с ним вкушала наслаждение прекрасная Дакшаяни,

Так что Хара даже миг не мог оставаться без нее в покое. (51)

В деле любовного наслаждения богиня Сати, возлюбленная его сердца,

Как бы входила в тело Хары и побуждала его пить нектар [наслаждения]. (52)

Все ее тело украшая гирляндами из цветов,

Сплетенными своими руками, забавлялся Хара. (53)

Болтовнею, взглядами, улыбками и беседами Хара,

Владыка гор, входил в ее [сердце], как обуздавший 

себя [обретает] постижение Атмана. (54)

Хара, чье тело было крепко благодаря питью нектара ее лица – Луны,

Никогда не чувствовал усталости в теле. (55)  

Ароматом от ее лица-лотоса, ее красотою и шутками

Удерживаемый, подобно огромному слону, привязанному 

волокнистой веревкой, он не мог заняться ничем другим. (56)

Так в рощах и пещерах на склонах Гималайских гор постоянно 

предавался любовным утехам с дочерью Дакши Махеша.

И пока он забавлялся так, по счету богов прошло десять, 

девять и еще пять лет, о Индры средь мудрецов. (57)

Так в Калика-пуране заканчивается четырнадцатая глава, называющаяся «Любовные игры Хары и Сати».

Глава пятнадцатая

Шива и Сати отправляются в их обитель в Гималаях

Маркандея сказал:

Когда пришел сезон дождей, дочь Дакши 

Молвила Быкознаменному, восседающему на вершине горы. (1)

Сати сказала:

С приходом облаков настало время дождей, которое тяжело пережить,

И небо со всех сторон затянуто облаками различного цвета. (2)

Задули бурные ветра, терзающие сердце,

Несущие пыльцу [цветов] кадамбы и капли воды. (3)

[При виде] громко грохочущих туч, испускающих потоки воды,

Озаряемых грозными вспышками молний чье сердце не будет взволновано? (4)

Ни Солнца не видно, ни Луны, скрытых тучами,

И день становится подобен ночи, причиняя боль находящимся в разлуке. (5)

Тучи, не стоящие на одном месте, плывут, гонимые ветром,

И кажется, что они как будто обрушиваются на голову людям. (6)

Гнущиеся под ветром, огромные деревья как бы танцуют в воздухе,

Так кажется, о Хара, и это вызывает страх у робких и желание у страстных. (7)

Ниже скопления черных туч, подобных нежной мази черного цвета,

Высоко летят клины журавлей, напоминая [белую] пену на [темных водах] Ямуны. (8)

Кажется, что на мгновение вспыхивающие молнии

Блистают, подобно огню Вадавамукха в [океанских] водах. (9)

Травы прорастают даже во дворах храмов,

А что же говорить, о Вирупакша, о прорастании трав в других местах? (10)

Святые Гималаи, со склонами, покрытыми зеленью, 

Подобны молочному океану со множеством деревьев с листьями горы Мандара. (11)

Красота цветов переходит кутадже, оставляя киншуку,

Как в [век] Кали Лакшми, оставив праведных людей, [посещают] высоких и низких. (12)

Павлины, обрадованные грохотом молний,

Кричат в каждом лесу постоянно, предвещая дождь. (13)

Сладостные звуки, [издаваемые] чатаками, смотрящими на тучи, о Хара,

И очень возбужденными, слушай же, предвещают дождь. (14)

В небесах засияла радуга,

Как будто вознамерившаяся стрелами-ливнями рассечь жару. (15)

Смотри же на дурное поведение облаков, о Бхарга, которые градом

Причиняют страдания следующим им павлинам и чатакам. (16)

Видя, какую обиду терпят павлины и чатаки от их друга (т.е. облака),

Лебеди улетают, о Гириша, на [озеро] Манаса, хоть оно и [расположено] далеко. (17)

В это трудное время вороны и чакоры гнезда 

Сооружают, а как же ты без дома обретешь покой? (18)

Меня терзает великий страх, вызванный тучами, о Носящий Пинаку!

Постарайся же поэтому поскорее [обрести] жилище по слову моему. (19)

На Кайласе, в Гималаях или на берегах [реки] Махакауши

Ты достойную обитель возведи, о Быкознаменный! (20)

Один раз такие слова молвила ему Дакшаяни, и Шамбху

Слегка улыбнулся, с лицом, освещенным лучами полумесяца на лбу. (21)

Затем молвил он богине Сати с улыбкой, играющей на устах,

Великий духом знаток всех истин, доставляя 

удовлетворение Великой Владычице. (22)

Ишвара сказал:

Там, где я возведу чертоги, дабы порадовать тебя, о чаровница,

Того [места] никогда не достигнут облака, о моя любимая. (23)

Облака достигают склонов гор Гималайских во время 

сезона дождей, о чаровница! (24)

И подобно этому склонов Кайласы, о богиня, облака

Достигают, но выше не проходят никогда. (25)

До ледников [горы] Меру не доходят облака,

Достигнув подножия ее, Пушкара, Авартака и прочие. (26)

К какой из этих Индр среди гор твое устремляется

Сердце, о любимая, чтобы жить там, ее назови мне побыстрее. (27)

Тебе интересны летающие по собственной воле, 

колыханием своих золотых крыльев

Издающие сладостные звуки птицы, [собирающиеся] стаями, 

такие птицы всегда в изобилии в Гималаях. (28)

Супруги сиддхов, стремящиеся к вечной дружбе с тобой, 

томимые любопытством, подношения

Делающие, гулящие по собственной воле по горам, 

усыпанным драгоценными камнями, явятся с плодами и прочими дарами. (29)

Девы богов, гор, нагов и киннаров – 

Все они постоянно будут обхаживать тебя с радостью и кокетством. (30)

На твою красоту несравненную и лицо, чарующее взирая и

[сравнивая с ними] собственные стать и красоту,

С пренебрежением станут относиться они к 

собственной стати, красоте и добродетелям, 

красавицы с немигающим взором. (31)

Менака, супруга царя гор, прославленная своею красотой 

и добродетелями в трех мирах,

Она будет постоянно радовать твое сердце рассказыванием историй. (32)

Множество женщин, почитаемых царем гор, будут питать 

к тебе возвышенную любовь

И они, испытывая привязанность [к тебе], добродетельные, 

будут давать тебе наставления относительно семейной жизни. (33)

[В Гималаи], покрытые множеством рощь, оглашаемых 

разнообразным кукованием кокилей,

Где царит вечная весна, разве не желаешь отправиться ты, о любимая? (34)

Где находятся сотни озер, наполненных чистой водой,

Покрытые купами лотосов, в Гималаи, Индры среди гор. (35)

На которых [растут] деревья с зеленой кроной, 

исполняющие все желания и называемые кала,

Их цветами ты будешь наслаждаться там. (36)

Множество мирных хищников и мудрецы-подвижники

Эту обитель богов населяют, о великая участью, 

а также многочисленные стада антилоп, (36)

Сверкающую серебром, кораллами, золотом и кристаллами,

Украшаемую Манаса и прочими озерами, находящимися рядом, (37)

 Они полнились бутонами и побегами лотоса из драгоценных камней,

А также голубыми лотосами, и таили себе дельфинов, раковины, 

черепах, макаров и крокодилов. (38)

шафраном и всеми ароматами после купания сотен богинь

И ароматами разнообразных венков благоухает чистая вода [их]. (39)

Холмы по их берегам украшают деревья с зеленой кроной,

Которые как бы танцуют с ветвями, [колышимыми ветром], 

показывая свое великолепие. (40)

[Эти озера] расцвечивало множество [птиц] кадамба, 

сараса и воздушных чакравак,

А также сладостно жужжащие пчелы, враги сладостей. (41)

[Принадлежащие] Васаве, Кубере, Яме, Варуне,

Агни, царям ракшасов марутов и Харе (42)

Города делают прекрасными высокие вершины Меру, обители богов,

Населяемую сонмами округлобедрых [красавиц], 

таких как Рамбха, Шачи и Менака,

Разве не желаешь ты [жить] на великой горе, 

являющейся обителью всех их? (43)

Там та, которую сопровождают сотни богинь 

и которой прислуживают сонмы апсар, 

[Богиня] Шачи постоянно будет являть должную великую заботу о тебе. (44)

Или же на Кайласе, Индре среди гор, моей постоянной обители 

Ты жить желаешь, на которой сверкает град Владыки богатств? (45)

Омываемой водами Ганги, блистающей, как полная Луна, 

По пещерам склонам которой бродят постоянно девы якшей, (46)

Любимой стаями антилоп, покрытой сотнями лотосных прудов,

Всеми добродетелями равной Меру, о красавица! (47)

В какое из этих мест влечет тебя сердце,

То мне скорее назови, и там я воздвигну чертоги. (48)

Маркандея сказал:

После этих слов Шанкары Дакшаяни не спеша,

Нежным голосом поведала Махадеве о своем желании. (49)

Сати сказала:

В Гималаях жить я желаю вместе с тобой.

Поскорее построй обитель на тех огромных горах. (50)

Маркандея сказал:

Тогда, выслушав слова ее, Хара, радостный в высшей степени,

На высокую вершину Гималаев вместе с Дакшаяни отправился.  (51)

Посещаемую сонмами жен сиддхов, не досягаемую для облаков и птиц

Отправился на высокую вершину, покрытую лесом Марича. (52)

Так в Шри-Калика-пуране заканчивается пятнадцатая глава, называющаяся «Шива и Сати отправляются в их обитель в Гималаях».

Глава шестнадцатая

Гибель Сати 

Маркандея сказал:

На прекрасную вершину, блистающую золотом, 

серебром и драгоценными камнями,

Подобно восходящему Солнцу, высокую, 

взошел он в сопровождении Сати. (1)

На ней, созданной из хрусталя и камня росли 

деревья с зеленеющей кроной,

Ее покрывали прекрасные цветы, лианы и озера

И украшали пчелы, которые жужжали средь ветвей цветущих деревьев, (2)

Благодаря расцветшим лотосам и голубым лилиям 

Нарядную, множества червак, гусей, [птиц] кадамба, мадгу, (3)

Возбужденных сараса, краунча и павлинов оглашали криками,

А также своими нежными и сладостными звуками 

самцы-кокили и населяли антилопы (4)

И посещали киннары, сиддхи, апсары, гухьяки, видьядхари, богини, киннари,

А также жены и девы горцев. (5)

Под глубокие звуки [барабанов] патаха и мриданга и музыке лютень

Танцующие апсары, рождающие восторг, расцвечивали ее. (6)

Покрытых благоуханными прекрасными лианами 

Рощ с распустившимися цветами великолепие делало ее прекрасной.  (7)

На вершине, вблизи от которой находился град царя гор, Быкознаменный

Вместе с Сати долгое время наслаждался (8)

В этом месте, подобном небесному раю, Шанкара по счету времени богов

В течение десяти тысячи лет кушал наслаждение 

с Сати охваченной радостью. (9)

Иногда Шанкара из этого места уходил на Кайласу,

Иногда на вершину Меру, населяемую богами и богинями, (10)

А также в сады хранителей мира или на землю, в леса

Отправляясь, и там развлекался он в сопровождении Сати. (11)

Забыл он разницу между днем и ночью, и Брахмана, 

и подвижничество, и успокоение.

С умом лишь Сати поглощенным, он предавался [с ней] любви. (12)

Повсюду Сати видела лишь одно лицо Махадевы,

И Махадева повсюду видел лишь одно лицо Сати. (13)

Так, во взаимном общении древо страсти 

Взращивали Шамбху и Сати, поливая его водою любви. (14)

В это время Дакша, благодетель миров,

Приступил к совершению великого жертвоприношения, 

[называемого] сарва-дживана. (15)

На нем [присутствовали] восемьдесят восемь тысяч жрецов, 

которые приносили жертвы,

Шестьдесят четыре тысячи удгатаров, божественных риши,

И такое же количество адхварью и хотаров во главе с Нарадой. (16)

Господствующим [божеством] на нем была собственной 

персоной Вишну с сонмом марутов,

И Брахма самолично там руководил чтением Вед. (17)

Также все хранители мира были [на нем] привратниками и стражниками,

Само [олицетворенное] жертвоприношение присутствовало 

[там], а земля сама была жертвенником. (18)

Тысячи форм своих принял,

Дабы принять подношения на том великом 

празднике-жертвоприношении. (19)

Маричи и прочие [мудрецы], держа очистительные травинки куша,

Читая мантру самадхени (см. в ор.), разожгли огонь. (20)

Семь риши, каждый сам по себе, пели саманы,

Наполняя звучанием Шрути землю, небеса и все стороны света. (21)

Не было никого, кого бы не пригласил на 

жертвоприношение Дакша, великий духом,

Средь риши, богов, людей, птиц,

Растений, травы, домашнего скота и диких животных. (22)

Сонмы гандхарвов, видьядхаров, сиддхов, адитьев, 

садхьев, риши вместе с якшами,

Лучшими из нагов и неподвижными предметами 

со всех сторон созвал Дакша на великое жертвоприношение. (23)

Калпы, манвантары, юги, года, месяцы, дни и ночи,

Калы, каштхи, нимеши и прочие, приглашенные, все явились [туда]. (24)

Сонмы риши: великих, царственных и божественных, 

цари в сопровождении сыновей, советников и воинств,

Васу и ганадеваты, все приглашенные им, пришли на то жертвоприношение. (25)

Черви, насекомые, водные животные, обезьяны и хищные твари, ужасные обликом,

Облака, горы, реки и моря, озера и пруды, позванные, явились. (26)

Желая получить свою долю от жертвенных подношений, 

прибыли на обряд великого устроителя жертвоприношений все

Асуры, обитающие в Патале, женщины нагов и сонм богов. (27)

Все, что ни есть в мире, одушевленное или неодушевленное,

Все, пригласив, начал он жертвоприношение, 

[называемое] сарвасва-дакшина. (28)

На это жертвоприношение не был позван Шамбху Дакшей, великим духом,

«Он капалин и не достоин допуска на жертвоприношение», - так он решил. (29)

«[Она] супруга капалина», - [так помыслив], Сати, хоть и бывшую ему любимой дочерью,

Не пригласил на жервоприношение Дакша, видящий порок [в этом]. (30)

Сати же, услышав о превосходном жертвоприношении, которое начал ее отец,

[И подумав]: «Я не приглашена, ибо я жена капалина», (31)

Сильно разгневалась на Дакшу тогда, и ее глаза и лицо покраснели.

Проклятием Сати задумала сжечь Дакшу. (32)

Но даже будучи обуянной гневом, она вспомнила прежний уговор,

И поразмыслив, Сати не стала налагать на него проклятие. (33)

«Затем [мне] проклинать [его]? Прежде был заключен твердый уговор:

«Если он нанесет мне обиду, то я оставлю жизнь». (34)

Когда Дакша долгое время восхвалял меня, желая ребенка,

Тогда со мной договор этот [был] заключен». (35)

Так поразмыслив, богиня постоянный образ свой вспомнила, несравненный, 

Грозный, не имеющий частей, наполняющий мир. (36)

Вспоминая свой прежний образ, именуемый Йоганидрой Хари,

В созерцание таким образом погрузилась дочерь Дакши: (37)

«Ради чего Дакша восхвалял меня по совету Брахмы,

То вовсе неизвестно. Не имеет до сих пор сына Шанкара. (38)

Сейчас лишь одна цель сонма богов достигнута,

Что Шанкара из-за меня стал влеком страстью к женщине. (39)

Кроме меня, никакая другая женщина страсть в Шамбху возбудить

Не способна будет, и он другую не возьмет в жены. (40)

И все же я тело оставлю согласно уговору, прежде заключенному.

Ради блага миров приму я рождение в Гималайских горах. (41)

Прежде на прекрасных склонах Гималаев, подобных обители богов.

Шамбху черпал радость в наслаждениях со мной. (42)

Там богиня Менака, чарующая обликом, следующая обетам,

Добродетельная, первая из женщин-горянок, (43)

Подобно матери, давала мне советы касательно всех дел, включая забавы.

Я была привязана к ней, и она станет моей матерью. (44)

С девочками-горянками в детские игры постоянно 

Играя, я буду доставлять Менаке великую радость. (46)

И снова я стану любимой женою Шамбху

И исполню намерения богов по его слову, без сомнения. (47)

С глазами, красными от гнева, с телом, [прямым], как палка, Сати

Издала [звук] «спхота», закрыв все отверстия в теле силою йоги. (48)

Благодаря той великой спхоте ее жизненные дыхания,

Прорвав десятое отверстие, вырвались прочь из тела. (49)

Увидав ее мертвой, все боги, пребывающие в воздушном пространстве,

Издали крик ужаса, с глазами, полными горести. (50)

В это время дочь сестры Сати пришла, чтобы повидать ее,

[По имени] Виджая, и она, увидев Сати мертвой, зарыдала от горя. (51)

«О Сати, куда ушла ты? О Сати, что случилось?

О сестра матери!», - такой громкий вопль [ее] раздавался. (52)

«Услышав неприятное, ты оставила жизнь, о Сати,

А как же я смогу жить, увидев такое неприятное?» (53)

Гладя рукою лицо Сати вновь и вновь,

Жалобно сетущая, она вдыхала [аромат] ее уст. (54)

Проливая слезы из глаз на грудь и лицо Сати,

Руками распустив волосы, она вновь и вновь смотрела на лицо ее. (55)

Тряся вверх головой, с чувствами, охваченными скорбью,

Она била руками о грудь и голову. (56)

Эти слова молвила Виджая с комком слез в горле:

«Услышав о твоей смерти, мать Вирини, терзаемая несчастьем, (57)

Как будет сохранять жизненные дыхания? Тотчас же жизнь она оставит!

А также безжалостный отец твой, совершивший жестокие деяния, (58)

Услышав, что ты умерла, как сможет жить?

Поразмыслив над своими поступками по отношению к тебе

Совершенными, злодейскими, Дакша, томимый скорбью. (59)

Он, жертвователь, будучи лишен знания, как мог приступить 

к [совершению] жертвоприношения?

Без веры, оставивши разум, как он мог присутствовать на жертвоприношении? (60)

О мать! Скажи же хоть слово мне, рыдающей, подобно ребенку,

Вспоминаешь ли ты поступки Шамбху по отношению ко мне,

Из-за чего, попав под власть гнева, о мать, ты не отвечаешь? (62)

Это те же самые твои уста, твои очи, лица и нос,

Но куда пропало сияние их, и улыбка куда? (63)

На пару очей, лишенных блеска, и прекрасный нос,

И на лицо, с которого исчезла улыбка, смотря, как это сможет вынести Хара? (64)

Кто же со словами, подобными нектару [ко мне], 

пришедшей в обитель Хары, кроме тебя, о мать, обратится вновь? (65)

Исполненная уважения по отношению к родичам, покорная страсти [своего] мужа,

Наделенная всеми благими качествами – какая другая [женщина] будет равной тебе? (66)

Без тебя, о богиня, Владыка богов, потерявший разум от горя,

Страдающий, лишится сил и станет бездеятельным. (67)

Так причитающая, очень несчастная, надломленная тяжким горем, 

бросая взгляды на мертвую Сати,

Рухнула на землю Виджая, испустив крик, поднявши руки вверх и дрожа. (68)

Так в Калика-пуране заканчивается шестнадцатая глава, называющаяся «Гибель Сати».

Глава семнадцатая

Разрушение жертвоприношения Дакши

Маркандея сказал:

Между тем Шамбху, в прекрасном озере Манаса

Совершив сандхью, отправился в собственную обитель. (1)

И когда он уже приближался к ней, то громкие истошные

Крики Виджаи услышал и был встревожен этим. (2)

Тогда на могучем быке, быстром, как ветер или как мысль,

Шарва поспешно достиг своей обители. (3)

Подойдя к богине, возлюбленной своей Дакшаяни, Хара

Нашел ее мертвой, но все ж не покинул его вследствие сильного чувства любви. (4)

Затем, взирая на [ее] лицо и гладя его вновь и вновь,

Он спросил Дакшаяни: «От чего ты уснула?» (5)

Тогда, услышав слова Бхарги, ее племянница 

Виджая поведала о кончине Дакшаяни так, как [это случилось]. (6)

Виджая сказала:

Дакша, чтоб совершить жертвоприношение, о Шамбху, всех богов, пьющих сому,

Позвал, а также дайтьев, ракшасов, сиддхов, гухьяков, (7)

Брахманов, Говинду, Индру и прочих хранителей мира,

Всех, рожденных из божественных лон, садхьев, видьядхаров и прочих. (8)

Ни одного существа, не приглашенного на жертвоприношение, 

о Шанкара, Дакшей, не было во всех мирах. (9)

Она же, узнав со слов моих, что жертвоприношение началось,

Стала раздумывать, отчего она сама и Шамбху не были на него приглашены. (10)

Узнав о том, что Сати размышляет над тем, что она услышала, я

Поведала ей причину этого, о Бхутеша! (11)

«Шамбху капалин, и его супруга вследствие общения с ним порицаема,

Поэтому Шамбху и Сати на жертвоприношение мое не придут». (12)

Так о причине неприглашения слышала я прежде из уст

Дакши, сказавшей это нежной супруге Вирини в их жилище. (13)

Выслушав эти мои слова, она с побледневшим лицом на землю

Села, не молвив мне ни единого слова, охваченная негодованием. (14)

Ее лицо тотчас же в порыве гнева, о Хара

Почернело, с крутым изломом бровей, подобное небу, по которому [летели] метеоры. (15)

Она, на миг погрузившись в созерцание, [произнесением] великой спхоты

Извлекла жизненные дыхания [из тела], пронзив [макушку] головы. (16)

Маркандея сказал:

Выслушав слова Виджаи, Быкознаменный

В великом негодовании поднялся, словно огонь, жаждущий сжечь [мир]. (17)

У него, одолеваемого яростью, из ушей, носа, очей и рта

Грозные пылающие частицы, издающие громкий треск огня,

[Подобные] метеорам изошли блистающие, как Солнце в конце кальпы. (18)

Затем отправился туда, где Дакша, великий подвижник,

Совершал жертвоприношение, Хара, и придя, он встал за оградой. (19)

То жертвоприношение увидел Бхарга, великим негодованием наполненный,

[Место], изобилующее огромными богатствами, уставленное сосудами, 

жертвенными столбами и прочим, (20)

Освещаемое огнем, блистающим и разгорающимся 

благодаря возлияниям жертвенного масла,

Где в должном порядке присутствовали все хранители мира с оружием и знаменами, (21)

Творец, а также Вишну, посреди жертвоприношения восседающий.

Увидев их, разгневанный Шамбху разъярился еще более. (22)

[Он увидел] также Бхагу, Сурью, Сому, супругами сопровождаемых,

Тысячеокого и Гаутаму, находящегося в восточной части, (23)

Санаткумару, Атрейю, Бхаргаву, сына Винаты, 

Сонм марутов, садхьев и Джатаведаса в юго-восточной [части], (24)

Калу, Читрагупту, Кумбхайони, Галаву, 

Всех вишведевов, кавьявахов и прочих предков, (25)

Агнишваттов и прочих, всех, совокупность существ четырех видов,

Бхауму, сонмы претов и сиддхов, находящихся в южной части, (26)

Ракшасов, пишачей, бхутов, диких животных и птиц,

Хищных зверей и малых тварей, (27)

Великого мудреца Маудгалу, Раху, а также киннаров в юго-западной [части],

Огромных змеев, крокодилов, рыб, акул, черепах,

Океаны, семь морей, реки, тиртхи, гухьяков, (28)

Все озера, начиная с Манаса, Гангу, Джамбунади, Каму, Мадху, 

Васанту и Варуну вместе со свитой, (29)

Шанаишчару, все горы, находящиеся в западной части,

Пять жизненных дыханий, начиная с праны, бога ветра со свитой,

Деревья Калпа, Гималаи, и великого мудреца Кашьяпу. (30)

В северо-восточной [стороне] [увидел он] заросли лотоса, плоды и Луну,

Различные драгоценности, предметы из золота, людей и горы, (31)

Главные из гор Гималаев, Стхунакарну и других мудрых якшей

И сопровождаемого Налакуберой повелителя якшей, 

ездящего на повозке, [запряженной] нарами, (32)

Дхруву, Дхару, Сому, Вишну, Анилу и Аналу,

Пратьюшу и Прабхасу, находящихся на севере, (33)

Всех рудр без Быкознаменного, живые существа, Ману,

Различных рожденных из рук, вайшьев и шудр повсюду. (34)

На северо-востоке [увидел он] различные виды риса и сезама,

А меж северо-востока и востока брахмариши, стойких в обетах, (35)

Великих риши, четыре Веды и шесть веданг,

Меж юго-западом и западом Белую гору, (36)

Семь змеев, сопровождаемых тысячами потомков Кадру, 

за которым следовал сонм дакини, (37)

Также тучи разного цвета, [озаряемые] молнией,

Слонов стран света, возглавляемых Айраватой и находящихся там, Хара, (38)

Занимающих соответствующие места, рядом с которыми были слонихи.

Издали увидев место жертвоприношения, полное огромных богатств, 

Туда он тотчас же направил [существо], зовущееся Вирабхадрой. (39)

Вирабхадра же с многочисленной свитой из различных ганов

Стал крушить то жертвоприношение Дакши, великого духом. (40)

Видя, что Вирабхадра препятствует жертвоприношению,

Вайкунтха стал мешать [ему], сопровождаемый множеством богов. (41)

Заметив, что ему оказывают сопротивление, с очами, красными от ярости,

Сам явился на [место] жертвоприношения и устроил погром Ишвара. (42)

Бхага первым увидел, что он вступил на [место] жертвоприношения 

И, растопырив руки, он тотчас же бросился к Бхутеше. (43)

Бхарга же, видя, что он приближается, в великом остервенении

Выколол ему глаза, тыкнув [в них] кончиками пальцев. (44)

Когда Дивахара увидел, что Бхага лишился зрения, на Вирупакшу

Сразу же обрушился он и вступил с ним в схватку. (45)

Тогда Махадева [ударом] руки лишил Сурью его рук

И, отшвырнув их подальше, разъяренный, [вновь] 

обрушился на жертвоприношение. (46)

Мартанда, улыбаясь и широко расставив руки,

Сказал: «Подходи, я буду биться с тобой» и преградил ему путь. (47)

Тому, смеющемуся Сурье в ярости Быкознаменный

Ударом руки выбил зубы изо рта. (48)

Видя, что Михира лишился зубов, а Бхага глаз,

Все боги и риши бежали прочь оттуда. (49)

Прогнав всех богов и прочих, Хара в великом гневе

Стал преследовать жертвоприношение, которое бежало, 

приняв облик антилопы. (50)

Жертвоприношение по небесному пути вступило в мир Брахмы,

Но Быкознаменный в бешенстве направился туда же. (51)

В страхе перед Бхаргой жертвоприношение поспешило вниз

И, спустившись вниз, оно силою своего волшебства вошло в тело Сати. (52)

Бхарга же, придя туда, где Сати [лежала] мертвой,

Преследуя жертвоприношение, увидел ее труп. (53)

Увидев богиню Сати, дочь Дакши, мертвой, Хара

Забыл о жертвоприношении и, встав рядом, принялся оплакивать ее. (54)

Вспоминая множество ее разнообразных добродетелей, 

Держатель трезубца, на ряд прекрасных зубов, на лицо, подобное лотосу,

На одежду, окаймленную красным и пару бровей смотря, 

еще более тяжкого горя исполнился и рыдал. (55)

Так в Калика-пуране заканчивается семнадцатая глава, называющаяся «Разрушение жертвоприношения Дакши».

Глава восемнадцатая

Горе Шивы

Маркандея сказал:

Перечисляя многочисленные добродетели Дакшаяни, Горанга

Причитал, терзаясь несчастьем, подобно обычному человеку. (1)

Узнав, что Бхарга горюет, Имеющий Макару на знамени

В сопровождении Рати и Васанты явился к Махешваре. (2)

Его, печалью томимого, в один миг супруг Рати 

Поразил пятью стрелами, рыдающего, с поколебленным рассудком. (3)

Хотя и сердце было его разбито горем, но, пораженный стрелами Смары,

Он стал испытывать смешанное состояние, и печалясь, и радуясь [одновременно]. (4)

То мгновенно падал на землю, то мгновенно вскакивая, бегал,

То блуждал там, закрыв глаза, Господь. (5)

Взирая на богиню Дакшаяни, временами улыбаясь,

Он обнимал ее, лежащую на земле, как будто охваченную чувством любви. (6)

«О Сати! О Сати!» - постоянно повторяя [ее] имя, Шанкара,

«Гордыню оставь напрасную», – так говорил и касался рукою [ее тела]. (7)

Поглаживая ее рукою, ее украшения

С нее сняв, вновь надевал туда, где они были. (8)

И после того, как Владыка бхутов делал так, а не отвечала ничего мертвая

Сати, тогда Бхарга рыдал от великого горя. (9)

Наблюдая за тем, как он рыдает и испускает слезы, боги

Брахма и прочие, были охвачены тревогой, и стали томиться ею. (10)

«Если слезы достигнут земли, то они сожгут землю эту, 

Так к какому же средству следует прибегнуть, о ужас!» - так возопили они. (11)

Тогда, поразмыслив, Брахма и прочие боги Шанаишчару

Стали восхвалять ради того, чтобы удержать слезы Бхарги, потерявшего рассудок. (12)

Боги сказали:

О Шанаишчара, о великий участью, о дарующий милосердие мирам!

О рожденный из корневой шакти, поклонение тебе, о сын Солнца! (13)

Поклонение тебе, Держащему в руках трезубец, петлю и лук,

А также дающему знак преподнесения даров, поклонение тебе, сыну Чхайи. (14)

О подобный цветом темной туче, о словно умащенный темной мазью,

Поклонение тебе, причине поддержания жизни всех существ. (15)

О носящий флаг с [изображением] коршуна, поклонение 

пусть будет тебе, будь милостив, о Бхагаван!

От слез Бхарги, порожденных скорбью, огради нашу землю. (16)

Как прежде ты в течение ста лет сдерживал дождь

Из туч, также сделай и в отношении слез Хары. (17)

Видя, что ты задерживаешь воду, Пушкара и другие облака

Постоянно проливали дожди по повелению Махендры. (18)

Как прежде небесная дождевая вода вся целиком 

Уничтожена была, также и уничтожь слезы Носящего трезубец. (19)

Никто, кроме тебя не способен удержать слезы Хары.

Испепелят даже миры Брахмы и гандхарвов вместе с горами

На землю упавшие слезы, поэтому удержи их силою волшебства. (20)

Маркандея сказал:

После того как боги молвили это, сын Михиры

Ответил тем богам в не слишком радостном настроении. (21)

Шанаишчара сказал:

Я исполню ваш замысел, насколько смогу, о лучшие из богов,

Вы же сделайте так, чтобы меня не узнал Хара. (22)

Когда, [находясь] поблизости, я буду сдерживать слезы его, 

наполненного скорбью и печалью,

То в негодовании мое тело уничтожит он определенно, и нет сомнения в этом. (23)

Вот почему чтобы не узнал меня супруг Сати, владыка бхутов,

Так сделайте [со мной], когда я [буду] сдерживать потоки слез из очей Хары. (24)

Маркандея сказал:

Затем Брахма и все остальные боги к Шанкаре

Отправились и ввели его в заблуждение при помощи мирского волшебства. (25)

Шанаишчара же, добравшись до Владыки бхутов, исчез

И поток слез, текущий беспрестанно, сдержал он силою чародейства. (26)

Когда сын Солнца не мог более удерживать слез,

Тогда он излил их на огромную гору Джаладхараку. (27)

Гора, называющаяся Джаладхара, [находится] вблизи от Локалоки,

Позади Пушкарадвипы и западнее океана воды. (28)

Это гора во всех отношениях равна горе Меру,

И на нее излил слезы их [сдержать] не способный Шанаишчара. (29)

Та гора оказалась не в состоянии удержать слез Владыки,

И не выдержав потока слез, раскололась посередине. (30)

Те слезы, расколов гору, потекли в океан воды, 

Но и океан не смог принять те горючие слезы. (31)

Затем, океан посередине раздвоив, слезы собрались,

И только коснувшись его восточного берега, пробили в нем брешь. (32)

Проломив берег, слезы потекли посередине Пушкарадвипы

И стали рекой Вайтарани, впадающей в восточное море. (33)

После расщепления горы и смешения с океанскими водами

Те слезы стали чем-то мягким и не раскололи землю. (34)

У врат города Вайвасваты шириною в две йоджаны

До сих пор течет река, возникшая из слез Хары. (35)

Тогда же потерявший разум от горя, причитающий Быкознаменный

Отправился в восточные страны, неся на плече труп Сати. (36)

Увидев его состояние, бредущего, подобно безумному, небожители

Брахма и другие стали размышлять о средстве удалить труп [с его плеча]. (37) 

Благодаря соприкосновению с телом Хары труп не подвержен тлению,

Так как же он будет убран оттуда? (38)

Так поразмыслив, Брахма, Вишну и Шанаишчара

Незримо силою волшебства вошли в труп Сати. (39)

Войдя в труп Сати, боги разделили его на части

И [те части] упали на землю в различных местах. (40)

Первой пара ног [Сати] ниспала на землю в Девикуте,

Затем – пара бедер в Уддияне на благо миров, (41)

На Камагири в Камарупе было низвергнуто йони,

Пупок также упал на эту гору, (42)

На Джаландхар – пара грудей, украшенных золотой цепью,

Шея – на Пурнагири и голова – на Камарупу. (43)

Когда, неся труп Сати, Бхарга пришел в земли,

[Лежащие] на востоке, эти земли стали известными 

как годные [для совершения] жертвоприношений. (44)

Прочие члены тела, разделенные на мелкие частицы богами,

Были унесены ветром и попадали в небесную Гангу. (45)

И куда были низринуты ноги и прочие [части тела] Сати, о брахман,

Там же и Махадева, в облике линги,

Стал пребывать, зачарованный, пленный страстью к Сати. (46)

Брахма, Вишну и Шанашичара, а также все [прочие] боги,

Дабы порадовать Владыку, стали почитать ноги и прочие [члены тела] Сати. (47)

В Девикуте Великая богиня как Махабхага прославляется,

Растворившаяся в стопах Сати, Йоганидра, рождающая мир. (48)

[Как] Катьяяни в Уддияне, Камакхья в Камарупе,

Пурнешвари в Пурнагири, Чанди - на горе Джаландхаре, (49)

На восточном краю Камарупы – богиня Диккаравасини,

[Зовущаяся] также Лалита-Канта – так Йоганидра воспевается. (50)

Там, куда упала голова Сати, там Быкознаменный

Сел, взирая на голову и тяжело вздыхая, охваченный горем. (51)

Когда Хара расположился там, Брахма и остальные небожители,

Издали утешая, подошли поближе. (52)

Смотря на явившихся богов, наполненный скорбью и стыдом

Хара обратился в камень, приняв форму линги. (53)

После того как Хара принял облик линги, Брахма и прочие небожители

Стали славословить Трьямбаку, наставника вселенной, в этом облике. (54)

Боги сказали:

Махадеве, Шиве, Стхану, Угре, Рудре, Быкознаменному,

Обитающему на шмашане, Бхарге, разрушителю мироздания высшему, (55)

Тебе поклоняемся мы с преданностью, Шанкаре, Нилалохите,

Гирише, щедрому богу, источнику миропроявления, вечному. (56)

Не имеющему ни начала, ни середины, ни бренного существования, 

постижимому через йогу, Шамбху,

Поклонение Шиве, умиротворенному, Брахману в образе линги. (57)

Носящему спутанные волосы, Гирише, Обладателю силы знания,

Поклонение Шиве, умиротворенному, Брахману в образе линги. (58)

Тому, чье тело очищено, будучи наполненным нектаром знания,

Поклонение Шиве, умиротворенному, Брахману в образе линги. (59)

Пребывающему в творении, поддержании и разрушении, 

блистающему огнем собственной сущности,

Поклонение Шиве, умиротворенному, Брахману в образе линги. (60)

Находящемуся в океане [вселенского] растворения, 

причине растворения и существования,

Поклонение Шиве, умиротворенному, Брахману в образе линги. (61)

[Тому], который выше высшего, высшему, Высшей Душе,

Поклонение Шиве, умиротворенному, Брахману в образе линги. (62)

Тому, чье тело украшено гирляндой из огня, поклонение тебе, вездесущему,

Поклонение Шиве, умиротворенному, Брахману в образе линги. (63)

ОМ. Поклонение высшей цели, светочу знания, творцу,

Поклонение Шиве, умиротворенному, Брахману в образе линги. (64)

Поклонение супругу Дакшаяни, Мриде, Шарве, Махешваре,

Поклонение тебе, Владыке всех существ, будь милостив, о Бхагаван Шива! (65)

Если ты, о владыка мира, в печали блуждаешь, о Махешвара,

Боги встревожены все, поэтому скорбь оставь. (66)

Поклонение, поклонение тебе, о Повелитель бхутов, причина всех причин,

Будь милостив, обереги нас всех, перестань горевать, поклонение да будет тебе. (67)

Маркандея сказал:

Таким образом восхваляемый, Махадева, господь вселенной,

Собственный облик, приняв, явился, сломленный горем. (68)

Увидев его томимым печалью и обезумевшим,

Творец мягкими, изгоняющими скорбь [словами] стал восхвалять Быкознаменного. (69)

Брахма сказал:

О златорукий! Ты Брахма, ты Вишну, господь мира,

Причина творения, поддержания и разрушения только ты, о Хара! (70)

Ты, [своими] восемью формами все мироздание наполнив, движущееся и неподвижное,

Прародитель, хранитель и губитель, о создавший вселенную. (71)

Тебя почитая, о Махадева, освобождения достигают стремящиеся к нему,

Страсть, ненависть и прочее отринувшие, отвратившиеся от бренного мира, озаренные, (72)

[Тебя], отделенного от масс воды, огня и различных ветров, 

не вдали пребывающего, соединенного с Солнцем и Луной,

Присутствующего посредине трех путей, озаряющего, высшую истину, 

исполненную чистоты, о Махешвара! (73)

Цветок дерева, что имеет восемь ветвей, выросшего, [будучи поливаемого] 

водой сознания, растущего поблизости,

Покрытого листвой подвижничества, принимающий грубые и тонкие формы, 

находится постоянно в той власти. (74)

При взятии снизу музыки ветра и поднятии его вверх ночью через хамсу

Посередине лотоса сердца пространство, ставшее прекрасным высший 

блеск твой должен всеми лицезреться. (75)

Благодаря пранаямам, пуракам, стамбхакам и речакам 

разнообразным то, что именуется высшим,

Зримое и не зримое, йогами постигаемое, чистое и возросшее, 

то есть твое и есть проявления твои. (76)

[Пребывающее] в тонкой [форме], наполняющее мир, 

обладающее множеством достоинств,

Искомое мудрыми, являющееся целью и средствами [одновременно],

Ворами-чувствами не могущее быть ни оставленным, ни похищенным, 

сокровище то бесценное принадлежит тебе, о Махеша. (77)

Ни гневом, ни скорбью, ни гордыней, ни обманом

Не взять то сокровище, но иным путем оно возрастает. (78)

Введенный в заблуждение майей, о Шамбху, ты

забыл то, что пребывает в твоем сердце.

Но зная, что майя отдельна [от тебя], успокой себя сам. (79)

Прежде майя была восхваляема нами ради блага мира, о Махешвара,

И твоим умом, погруженным в раздумья, с великим трудом овладела она. (80)

Скорбь, гнев, алчность, похоть, заблуждения, зависимость от других,

Ревность, гордыня, подверженность сомнениям, 

сострадательность, зависть и чувство отвращения. (81)

Эти двенадцать суть причины погибели разума, [они суть] нечистота ума,

Они не должны быть присущими подобным тебе, поэтому оставь скорбь, о Хара! (82)

Маркандея сказал:

Таким образом успокаивающими словами восхваляемый, Шамбху, 

хотя и вспомнил о своем собственном желании,

Так и не пришел в себя вследствие горя, вызванного потерей Сати. (83)

С поникшим лицом, взирая на стоящего Брахму, медленно он

Проговорил: «О Брахма, скажи, что должен делать я!» (84)

После этих слов Вамадевы Творец со всеми богами

Обратил к Владыке слова, изгоняющие скорбь: (85)

«Оставь печаль, о Махадева, придя сам в себя,

Не тебе предаваться горю, выше несчастий суть твоя. (86)

Если печалишься ты, о Предводитель бхутов, то боги исполнены тревоги.

[Твои] гнев может потрясти мир, а скорбь иссушить все [существа]. (87)

Земля, наполненная твоими слезами, могла бы расколоться, если бы не Шани.

Он сдержал твои слезы и почернел [от этого]. (88)

[Там], где боги с гандхарвами постоянно забавляются, томимые желаниями,

Та лучшая из гор, по размеру подобная Сумеру, (89)

На которую придя во время ранней весны, облака, подобные [цветом] стеблю лотоса,

Пушкара, Авртака и прочие, набирали воду, (90)

С Мандары постоянно куда великий мудрец Кумбхайони

Приходя, предавался подвижничеству, ради блага мира, о Хара. (91)

Находясь на той горе некогда Агастья океан воды

Выпил силою подвижничества, поместив его на ладонь. (92)

Шанаишчара же, будучи не в состоянии удержать слезы,

Пролил их, и ими была разрушена гора, называющаяся Джаладхара. (93)

Сокрушив гору, о Шамбху, те слезы потекли в океан

И, разделив океан тотчас же, наполненный испуганными 

[существами], рожденными из яйца, (94)

Направились к его восточному берегу и его размыли.

Затем, размыв берег, они разделили надвое землю и рекой, (95)

Зовущейся Вайтарани, стали, впадающей в восточный океан.

Ни на лодке, на ни вимане, ни на корыте или колеснице. (96)

Нельзя пересечь ту реку, пугающую горячей водой,

С великой болью земля выдерживает ее. (97)

Текущие вверх слезы разогнали тварей, движущихся в небе,

И даже боги, охваченные страхом, не переправляются через нее. (98)

Огибая врата [города] Ямы, шириною в две йоджаны

Вниз течет она, приводя в ужас три мира. (99)

По горам и лесам гуляют ветры, рожденные из твоих тяжелых вздохов,

И испуганные змеи и слоны до сих пор не живут там. (100)

Дуновение, порожденное твоими тяжелыми вздохами, нарушающее счастье мира,

И сейчас не утихомирилось, не встречающее препятствий, вечное. (101)

Ни на небесах, ни в преисподней нет существа

Которое не было бы наполнено гневом и печалью, о Быкознаменный! (103)

Поэтому печаль и гнев оставив, мир даруй нам,

Познай сам себя и сам себя обуздай. (104)

Сати по прошествии ста осеней по счету богов

В начале Трета-юги вновь станет твоей женой. (105)

Маркандея сказал:

После этих слов Творца Шамбху молчаливо погрузился в созерцание,

И потом с поникшим лицом обратился с речью к Брахме, 

обладающему неизмеримым блеском. (106)

Владыка сказал:

Пока я не исцелюсь от несчастья, вызванного [гибелью] Сати,

До тех пор, будучи моим другом, утешай меня. (107)

В это время куда бы не направился я, о Творец,

Туда и ты, последовав, меня утешай. (108)

Маркандея сказал:

«Да будет так, о Владыка мира», – ответил он Быкознаменному

И вместе с Харой вознамерился удалиться на Кайласу. (109)

Что Шамбху в сопровождении Брахмы желает отправиться на Кайласу,

Видя, ганы во главе с Нанди и Бхринги сопутствовали ему. (110)

Тогда бык величиной с гору перед Творцом 

Встал, подобно горе перед белым облаком. (111)

Васуки и прочие змеи по порядку Хару

Украсили, взобравшись на голову, руки и остальные [части тела] тотчас же. (112)

Затем Брахма, Вишну и Махадева, супруг Сати,

Все в сопровождении сонмов богов направились в Гималаи. (113)

После этого, выйдя из Ошадхипрастхи, царь гор

Вместе со всеми придворными [встал] перед лучшими из богов. (114)

Множеству богов воздал почести горный [царь]

Вместе с советниками и горожанами, и те быки средь богов пришли в восторг. (115)

Тогда там же Хара увидел в городе Индры среди гор

Ошадхипрастхе Виджаю, дочь Гаутамы, с [ее] подругами. (116)

Она же, склонившись перед лучшими из богов, обратилась к Хари

И запричитала, спрашивая Гиришу о сестре своей матери Сати. (117)

«Где Сати? Не блистаешь ты красою, о Махадева, без нее!

Даже если она тобой забыта, о отец, из моего сердца она не уходит. (118)

Прежде у меня на глазах в негодовании она оставила жизнь,

И поэтому я, пораженная шипами скорби, не могу быть счастлива! (119)

Молвив так, она краем одежды закрыла лицо

И, рыдая, рухнула на землю в грязь. (120)

Так в Калика-пуране заканчивается восемнадцатая глава, называющаяся «Горе Шивы».

Глава девятнадцатая

Сандхья предается подвижничеству

Тогда, смотря на упавшую и вспоминая Дакшаяни,

Не смог он вынести горя, дрожь охватила его. (1)

Утративши стойкость, Шамбху с очами, полными слез,

На виду у всех богов погрузился в раздумье тревожное. (2)

Творец, успокоив Виджаю, терзаемую горем,

Обратился к Харе, успокаивая его. (3)

Брахма сказал:

О древний йогин! О Бхагаван! Не подобает тебе скорбеть!

Высший свет есть предмет твоего созерцания, но отчего 

[таким предметом] стали женщины? (4)

Исполненной мощи, высшей, пребывающей в покое, 

принимающей тонкие и грубые формы

Является суть твоя, так как же может она быть затронута печалью? (5)

Не затрагиваемая страстями, достижимая через созерцание подвижниками, 

[пребывающая] выше высшего, чистая, вездесущая,

Чуждая грязи, желаниям и алчности, это есть природа твоя, 

ее поскорее прими силою разума. (6)

Скорбь, алчность, гнев, заблуждение, насилие, гордыня, 

обман, опьянение, заблуждение, радость,

Ревность, зависть, нетерпеливость, лживость, таковы четырнадцать 

греховных качеств, губящих знание. (7)

В глубоком раздумье тебя созерцают йоги, ты в образе Вишну творец миров,

А та же [женщина] Сати, что так сильно сбила тебя с толку, 

та есть майя, зачаровавшая мир. (8)

[Та], которая всех людей при рождении в утробе зачаровывает, 

памяти о прежнем воплощении

Лишая, [которая] производит детское состояние живого существа, 

она, сбив с толку, погрузила тебя в горе. (9)

Тысячи Сати мертвыми были прежде покидаемы тобой 

каждую кальпу таким же образом,

И на благо мира, полного движущегося и 

неподвижного, были принимаемы тобой. (10)

Узри в созерцание, как тысячи Сати мертвыми

Покидал ты, и также кто есть она, о Имеющий на знамени Царя быков! (11)

От чего она произошла, и как тебя обрела [в качестве супруга], 

о Владыка, труднодостижимого для Тридесяти,

И какой женой она вновь твоей станет, все то узри в созерцании! (12)

Маркандея сказал:

Так цветасто Брахма говорил, успокаивая Шанкару,

И из города Царя гор он увел его в уединенное место. (13)

Затем на склонах Гималаев, к западу от того города

Друхина и прочие [боги] увидели полноводное озеро, называющееся Шипра. (14)

Достигнув того тайного места, Брахма, Шакра и остальные боги

Расселись по порядку перед Махешварой. (15)

То озеро, именуемое Шипра, приятное для всех воплощенных,

Наполненное прохладной и чистой водой, в отношении 

всех достоинств равное Манасе, (16)

Увидев, тотчас же он возжелал осмотреть его.

И реку, называющуюся Шипра, вытекающую из него, в южный океан

Несущую свои воды увидел он, очищающую людей мира. (17)

Достигнув того полноводного озера, множеством перелетных птиц,

Прекрасных, прилетевших из различных стран, любовался Шамбху. (18)

На блистающие на поднятых дуновением мягкого ветра

Волнах пары чакравак, словно танцующие, смотрел он. (19)

На волны, заключенные в клювах мадгу

Взирал он, когда птицы одна за другой взлетали с воды. (20)

Со стаями [птиц] кадамба, сараса и лебедей по берегам

То озеро напоминало океан, чьи берега усеяны ракушками. (21)

Испуганные звуком, вызванным движением в воде огромных рыб,

Птицы издавали повсюду прекрасные звуки. (22)

С поверхностью, покрытой множеством прекрасных расцветших лотосов

Озеро сверкало, подобно небу, усеянному большими и маленькими звездами. (23)

Редкие голубые лотосы посередине множества белых лотосов

Блестели, как части синих облаков средь звезд. (24)

Лебеди, неподвижно находящееся меж зарослей лотосов, восхвалялись 

Небожителями, по ошибке принявшими их за цветущие лотосы. (25)

Заметив, что есть два вида цветущих лотосов: красный и белый, Творец своего

Тела красноту и цветение своего трона-лотоса стал порицать! (26)

Глядя на большие лотосы, расцветшие на [водах] того озера, Шанкара

Не мог сравнить с ним лотос в своей руке, 

отражавший красоту полумесяца на лбу. (27)

Что лотос, находящийся у него в руке и расцветший 

благодаря лучам Солнца-диска, рукой держимого

Равен озерным лотосам, он подумал, осматриваясь кругом. (28)

Бросая взоры на то озеро, полноводное, наполненное разнообразными птицами,

Покрытое сотнями лотосов и голубых лилий, (29)

С дарующей блаженство сердцу водой, благоуханной благодаря пыльце

С цветов деревьев девадару, растущих по берегам, (30)

Окруженное со всех сторон огромными цветущими деревьями,

И жаждя [любоваться] им, Шамбху тотчас же избавился от страданий. (31)

Он глядел на [реку] Шипра, вытекающую из того озера,

Как Ганга из области Инду и Джамбунади с Меру,

Такой явилась взорам Махеши [река] Шипра, вытекающая из [озера] Шипры. (32)

Риши сказали:

Что это за озеро, зовущееся Шипра, каким образом [река] Шипра истекает из него

И как появилось оно, то опиши подробно! (33)

Маркандея сказал:

Слушайте же, о мудрецы, каким образом река Шипра стала проистекать, 

О великие участью, и как [озеро] Шипра возникло, а я буду рассказывать. (34)

Когда Васиштха женился на богине Арундхати,

Тогда из свадебной воды возникла река Шипра, о брахманы! (35)

Она, возникнув, стала впадать в озеро Шипра по велению,

Как и [река] Мандакини, несущая благие воды со стоп Вишну в океан. (36)

Брахма, Вишну и Махадева некогда окропили их обоих (т.е. Васшитху и Арундхати)

На свадьбе, ради мира, произнося гаятри, друпаду и прочие [гимны]. (37)

Один поток образовала та вода, [изливаясь] из пещеры горы Манаса,

И вся она влилась в озеро Шипра, подобное морю. (38)

Ради наслаждения богов Творцом было преждено создано

Озеро по названию Шипра на склонах Гималаев обширное. (39)

До сих пор Сунасира вместе с сонмами апсар

И Шачи предается забавам в спокойных и чистых водах [его]. (40)

Боги постоянно стерегут его усердно, подобно сокровищу, до сих пор,

И туда нет доступа ни одному человеку, если он не мудрец. (41) 

Силою подвижничества мудрецы могут приблизиться к благому озеру

Шипра, чтобы совершить омовение [в нем] и испить его воду. (42)

Совершив омовение там и испив [воды], люди волею провидения

Непременно обретают бессмертие, обладая непоколебимыми чувствами, (43)

В сезон дождей вода в этом озере не пребывает, о лучшие из брахманов,

А в жаркий сезон оно не пересыхает, постоянно оно как есть, так и есть. (44)

Туда в него влилась вода со свадьбы Васиштхи,

Пролитая из рук-лотосов Брахмы, Вишну и Махадевы. (45)

День от дня стал расти объем воды в утробе Шипры, о лучшие из дваждырожденных,

И тогда растущую воду Хари, диском (46)

Снеся вершину горы, желая блага людям,

Пустил по земле [в качестве] святейшей реки. (47)

Огибая Махендру, та [река], очищающая совершающих в ней омовение,

Понесла свои воды в южный океан, дарующая плоды, равно как и Джахнави. (48)

Поскольку та великая река проистекала из озера, называющегося Шипра,

Поэтому в прошлом Брахма и дал ей такое же имя: «Шипра»! (49)

Человек, который совершит омовение в ней в полнолуние [месяца] карттика,

Отправляется в обитель Вишну на сверкающей вимане. (50)

Если же человек весь месяц карттика совершает омовение в водах Шипры,

То впоследствие он достигает обители Брахмы и обретает освобождение. (51)

Риши сказали:

Каким образом Васиштха взял в жены богиню Арундхати,

Чья она была дочь, о Брахма, поведай нам!  (52)

Прославленная в трех мирах как наилучшая из женщин, верных мужу,

Которая не бросит свои взоры никуда, за исключением стоп мужа, (53)

Вспоминая лишь повествование о которой, наполненное величанием, женщины

В этом мире, после смерти и в следующем рождении обретают целомудрие, (54)

Чью [звезду] не увидит ни тот, чей смертный час пробил, не нечистый,

Ни грешный человек, о рождении той расскажи нам. (55)

Маркандея сказал:

Слушайте же, как была рождена, чьей была благой дочерью,

Как обрела она Васиштху [в мужья] и стала женщиной, верной мужу. (56)

Жила в прежние времена Сандхья, дочь Брахмы, мыслью порожденная,

Предавшись подвижничеству и оставив тело, она вновь появилась на свет как Арундхати. (57)

Став дочерью лучшего из мудрецов Медхатитхи, она, целомудренная, 

По совету Брахмы, Вишну и Махеши, следующая обету,

Избрала в мужья великого духом Васиштху, стойкого в обетах. (58)

Риши сказали: 

Каким образом та Сандхья предавалась подвижничеству, ради кого и в каком месте?

Как, оставив тело, она стала дочерью Медхатитхи? (59)

Как по слову богов Брахмы, Вишну и Шивы в супруги

Васиштху, великого духом, она избрала, стойкого в обетах. (60)

То нам целиком расскажи в подробностях, о лучший из брахманов!

Нами, которые будут слушать о жизни Арундхати, 

великой целомудренной женщины, любопытство [овладело] великое. (61)

Маркандея сказал:

Брахма, некогда увидев свою дочь Сандхью,

Испытал в сердце желание, но все же оставил [мысль о соитии] с дочерью. (62)

Ее затрепетавшее сердце было потревожено стрелами Камы,

На глазах у тех риши и мыслью порожденных, великих духом, (63)

Услышав слова Шамбху, насмехавшегося над ней,

И волнение собственного сердца, нарушавшее приличия, из-за риши (64)

И такие же жесты Камы, вызывающие смущение у мудрецов

Заметив, горестная Сандхья была охвачена стыдом. (65)

После же того, как Брахма проклял Мадану

И исчез Творец, а Шамбху удалился в собственную обитель, (66)

Сандхьей овладел гнев, и она погрузилась в созерцание,

И в один миг перед глазами мудрой пронеслись предыдущие события. (67)

Об этом размышляла Сандхья в это время, как подобает:

«Увидев меня, только что родившуюся юную деву, подстрекаемый Маданой, (68)

Прародитель испытал желание и был охвачен страстью.

И у всех мыслью-порожденных и мудрецов благородных, (69)

Взиравших на меня, сердца наполнились похотью, нарушившей приличия,

И у меня самой сердце было потревожено злодеей Маданой. (70)

Из-за него при виде всех мудрецов мое сердце было поколеблено,

И плод этого греха Мадана сам вкусил. (71)

Сам разгневанный Прародитель наложил на него проклятие в присутствие Шамбху,

И теперь я желаю вкусить целиком мною заслуженный плод. (72)

Так как меня, зримо томимую страстью

Увидев, отец и братья возжелали, поэтому нет хуже грешницы, чем я. (73)

При виде их меня охватила страсть, нарушающая приличия,

К отцу и родным братьям, как будто к собственному мужу. (74)

Я сама совершу искупление этого греха,

Себя на огне я принесу в жертву, следуя пути Вед. (75)

Однако я установлю одно правило на земле,

Так, чтобы, только появившись на свет, воплощенные не испытывали страсти. (76)

Ради этого я, совершая очень суровую аскезу

И установив правило, после этого оставлю жизнь. (77)

К находящейся в каком теле ко мне отец испытал желание

Вместе с братьями, в том теле у меня нет нужды. (78)

Собственное тело, которое в отце и в собственных братьях

Породило желание, то [тело] не может служить благой цели. (79)

Так поразмыслив, Сандхья на лучшую из гор,

Называющуюся Чандрабхага, удалилась, с которой 

проистекала [река] Чандрабхага. (80)

Гора, на которой она, с [цветом кожи] светлого золота, 

источающая сияние, восседала,

Сверкала постоянно, будто Гора восхода с вечерней восходящей Луной. (81)

Так в Калика-пуране заканчивается девятнадцатая глава, называющаяся «Сандхья предается подвижничеству».

Глава двадцатая

Дакша проклинает Чандру

Маркандея сказал:

Тогда, видя, что Сандхья отправляется на лучшую из гор,

Твердая [в устремлении] предаваться подвижничеству, Брахма обратился к своему сыну (1)

Васиштхе, стойкому в обетах, всезнающему, джняна-йогину,

Удобно расположившемуся поблизости, сведущему в Ведах. (2)

Брахма сказал:

О Васиштха! Ступай туда, куда ушла мудрая Сандхья,

Возжелавшая совершать аскезу, и дай ей соответствующие наставления. (3)

Ее органы чувств притупились, увидевшей похотливыми

Тебя, меня и себя, о лучший из мудрецов. (4)

Размышляя о неподобающем поведении в прошлом,

И нашем, и своем, она желает расстаться с жизнью. (5)

Для неследующих правилам правило благодаря подвижничеству установит она,

Теперь же, дабы совершать аскезу, на Чандрабхагу отправилась целомудренная. (6)

О дорогой, она не знает ничего о способе [совершения] аскезы,

И поэтому сделай так, чтобы она получила наставления. (7)

Этот свой облик оставив и другой облик 

Приняв, преподай ей науку подвижничества. (8)

Этот твой облик, увидев, который [видела] прежде, и стыд

Обретя, она с тобой ни единым словом не перемолвится. (9)

Избавившись от своего облика и в другом облике находясь,

Ступай, чтобы дать наставления ей, великой участью. (10)

Маркандея сказал:

«Да будет так!», - молвил Васиштха и, приняв [облик] 

духовного ученика, со спутанными космами,  

Юного мудреца, отправился на Чандрабхагу в присутствие Сандхьи. (11)

Там полноводное озеро богов, качествами равное Манасе,

Увидел Васиштха, и Сандхью, пришедшую на его берег. (12)

С ней, сидящей на берегу, то озеро сияло, блистающее лотосами,

Подобно вечернему небу с восходящей Луной меж звезд. (13)

Заметив ее и обратившись к ней, мудрец, охваченный любопытством,

Стал бросать взгляды на то озеро, называющееся Брихаллохита. (14)

Из того озера река Чандрабхага в южный океан 

Вытекала – ее, разделявшую гребень горы, заприметил он. (15)

Разделяя западный гребень Чандрабхаги, река,

Как Гималаи Ганга, несла свои воды в океан. (16)

Риши сказали:

Как река Чандрабхага возникла там из огромной горы?

И что это за озеро Брихаллохита, о Индра среди мудрецов? (17)

Отчего лучшая из гор получила название Чандрабхага,

И почему появилась полноводная река Чандрабхага? (18)

У нас, которые будут слушать об этом, родилось любопытство великое относительно

Величия [реки] Чандрабхаги, озера, а также горы. (19)

Маркандея сказал:

Слушайте же, о происхождении [реки] Чандрабхаги, о лучшие из мудрецов,

[А также] о величии [горы] Чандрабхаги и причине [того, что она была так] названа. (20)

[Есть] соединенная с Гималайскими горами сто йоджан в длину

И тридцать йоджан в ширину гора, белая как [цветок] кунды или месяц. (21)

На этой горе некогда Творец, чистый Месяц, источник нектара,

Разделив, установил [его] пищей богов Прародитель. (22)

И пищей предков, а также увеличившимся и уменьшавшимся по титхи

Сделал его на благо миров Восседающий на лотосе. (23)

Месяц был расчленен на той горе, о лучшие из брахманов,

И поэтому боги дали ей название: «Чандрабхага». (24)

Риши сказали:

В то время как есть доли жертвоприношений и амрита, 

возникшая из молочного океана,

Ради чего Восседающий на лотосе сделал Месяц пищей богов? (25)

И также, в то время как есть кавья, [Месяц] сделан пищей предков?

При истощении и увеличении [по] титхи как Месяц 

может существовать, о наставник?! (26)

Это наше сомнение, о брахман, рассей, как Солнце тьму,

Нет другого такого умеющего рассеивать сомнения, 

как ты, лучший их брахманов! (27)

Маркандея сказал:

Некогда Дакша Ашвини и остальных своих прекрасных дочерей,

Двадцать семь числом, отдал [в жены] Соме, владыка тварей. (28)

На всех них Сома женился в соответствии с предписаниями

И отвел их в свой дом с согласия Дакши. (29)

После этого Чандра из всех тех дев в силу страсти

С Рохини одной лишь стал проводить время, устраивая веселье. (30)

Лишь Рохини он уделял внимание, с Рохини наслаждался,

И без нее покоя не находил себе Месяц в ту пору. (31)

Видя, что Чандра занят одной лишь Рохини, все те девы

[Преподнесением] многочисленных даров стали воздавать почести Месяцу. (32)

Хотя и прислуживали они ему день за днем, Месяц не выказывал

К ним чувств, и они впали во гнев. (33)

Тогда Уттарапхалгуни, Бхарани, 

Криттика, Адра, Магха, Вишакха, Уттарабхадрапад, (34)

Джьештха и Уттарашадха – эти девять из них, негодуя,

Пришли к Холоднолучистому и окружили его со всех сторон. (35)

Окружив Повелителя ночи, они увидели Рохини,

Сидящую на его левом колене и предающеюся с ним 

наслаждению в его собственном доме. (36)

Смотря на ту красавицу Рохини, в таком состоянии все они

Запылали негодованием, словно огонь от топленого масла. (37)

Тогда Магха, Уттарапхалгуни, Уттарашадха, Уттарабхадрапада, Бхарани, Криттика

Ухватились с силою за восседающую на колене Рохини, великую участью. (38)

Чрезвычайно разгневанные, они молвили ей грубые слова:

«Пока ты жива, о злоумная, к нам Инду, исполненный любви, (39)

Не подойдет никогда, жаждя любовной связи, 

Ради блага многих тебя [одну] лишим мы жизни, грешноумную. (40)

Совершающую грех, губя потомство многих женщин

Даже не во время после месячных. (41)

Что на эту тему прежде рек Брахма сыну,

Наставляя в нитишастрах, то слышали мы. (42)

Если в смерти одно злодея

Заключено благо многих, лишение его жизни дарует заслугу. (43)

Похитителя золота, пьяницы, убийцы брахмана, 

осквернителя ложа наставника

И того, кто намеревается совершить самоубийство, 

лишение того жизни дарует заслугу. (44)

Маркандея сказал:

Поняв такое их намерение и смотря на то, что они делают,

И видя испуганную Рохини, прекрасную возлюбленную [свою], (45)

И собственную вину, порожденную отказом от наслаждения с ними

Осознавая, Рохини, наполненную страхом, он освободил из их рук. (46)

Освободив и обняв руками Рохини,

Он воспрепятствовал Криттике и прочим пылким женщинам. (47)

Криттика, Магха и остальные, столкнувшись с сопротивлением Инду,

Обратились к нему с мягкими речами, мудрые, бросая взгляды на Рохини: (48)

«Нет у тебя ни стыда, ни страха вследствие греха того, 

что ты удерживаешь нас [от убиения Рохини],

О Повелитель ночи, поступающий, будто низкий человек. (49)

Каким образом, пренебрегая нами, ведущими добродетельный образ жизни,

Разумом преданным [тебе], с ней одной ты, подобно глупцу, имеешь общение. (50)

Разве тебе не известна дхарма, имеющая основанием Веды, ее ты не слышал прежде?

Ибо ты совершаешь деяние, чуждое дхарме и порицаемое праведниками. (51)

Мы совершаем деяния, соответствующие сути дхармашастр, должным образом,

Выйдя замуж за тебя, отчего же ты даже на лица наши не взглянешь? (52)

Что слышал некогда Нарада из уст отца [нашего]

Дакше на предмет дхармашастр, тому внимай, о Повелитель ночи! (53)

Если человек, у которого много жен, вследствие страсти 

оказывает внимание лишь одной жене,

То он [является] побежденным женщиной 

вкусителем греха, и нечистота его вечна. (54)

Несчастье, которое охватывает женщин, лишенных 

любовного соединения с мужем,

Не сравнимо ни с каким другим то несчастье! (55)

Пока жена в период месячных остается нечистой, [мужу предписано] бодрствование,

Если же он [в это время] соединяется с ней, то пусть не совершает обрядов. (57)

Для имеющего много жен препятствующего соединению

 с женами во время после месячных 

Не существует дела, что было бы названо шастрами. (58)

Постоянно пусть удовлетворяет жен, на которых он

 женился в соответствии с предписаниями,

Ведь если они довольны, то благополучие [воцаряется], 

а обратное благу – в противном случае. (59)  

Если муж доволен женой, а жена – мужем,

То благополучие царит постоянно в доме. (60)

[Жена], которая, будучи горда и опьянена [своей] красотой, препятствует мужу

Соединяться с другой женой, станет блудницей в своей следующей жизни. (61)

Уже в этом мире ее уделом становятся порицание и беззаконие.

Ни семья ее отца, ни семья мужа не бывают счастливы. (62)

Если одна из жен мешает мужу [соединяться с остальными],

То великое горе, ведущее к неблагополучию, обрушивается на обоих. (63)

Маркандея сказал:

От этих чрезвычайно грубых слов их

Разгневался Месяц, смотря на почерневшее лицо Рохини. (64)

Тогда Рохини, видя их свирепость,

Ничего не могла сказать [в ответ], объятая страхом, скорбью и стыдом. (65)     

Затем Чандра в негодовании проклял тех женщин:

«Оттого, что грубые и жестокие слова произнесены в моем присутствии (66)

Вами тремя, Криттикой и остальными, в этом мире

И даже на небесах вы обретете славу грубых и жестоких»! (67)

Поэтому по этой причине девять из вас во главе с Криттикой

Будете постоянно неблагоприятны для путешествия. (68)

Если боги и другие [небожители] и люди и другие [обитатели] земли посмотрят на вас

Во время путешествия, то их путешествие не увенчается желанным успехом. (69)

Все они, выслушав это суровое проклятие

И зная, что сердце Чандры от этого проклятия зачерствело, (70)

Отправились в обитель Дакши, разгневанные.

[Там] Ашвини и прочие обратились к отцу Дакше запинающимся голосом. (71)

Сома не живет с нами, лишь Рохини он оказывает внимание,

Даже когда мы прислуживали ему, пренебрегает он нами, будто женами другого. (72)

Сидя, отдыхая, вкушая и слушая

Месяц без Рохини не находит покоя. (73)

Когда твои дочери взирают на него, пребывающего с Рохини,

Приблизившись, на нас, отведя взор на что-либо другое, он не смотрит. (74)

Он даже не смотрит на лица, не говоря уже о 

других [проявлениях] мужней привязанности,

Так что же делать нам, об этом скажи! (75)

Когда Месяца мы [попытались] образумить,

Тогда он наложил на нас суровое проклятье. (76)

«Грубыми и жестокими, обретя порицание в мире,

И неблагоприятными для путешествия будете вы», - так рек Месяц. (77)

Маркандея сказал:

Выслушав слова дочерей, вместе с ними владыка тварей

Отправился туда, где был Сома вместе с Рохини. (78)

Месяц, завидев издали приближающегося Дакшу, с сидения

Встал и подошедшему великому мудрецу выразил почтение. (79)

Затем Дакша, заняв сидение, обратился 

К Месяцу со спокойной речью. (80)

Дакша сказал:

Обращайся одинаково с женами, несправедливость же оставь,

В несправедливости многие грехи [заключены], так рек Брахма. (81)

Жены дают сыновей и наслаждение, что проистекает из страстной привязанности,

Страстная привязанность является [следствием] общения, 

а общение [рождается] из соития, (82)

Соитие же от страстных взглядов появляется.

Поэтому одаряй своих жен страстными взглядами и прочим. (83)

Если же ты не последуешь моим словам, основанным на дхарме,

Тогда ты станешь грешником, осуждаемым людьми. (84)

Маркандея сказал:

Выслушав слова Дакши, великого духом, 

«Да будет так!» - промолвил Чандра в страхе перед Дакшей. (85)

Попрощавшись с дочерями и зятем Чандрой,

Мудрец Дакша, исполнивший свой замысел, возвратился в собственную обитель. (86)

После того как Дакша ушел, Чандра, обретя Рохини,

Пылая страстью [лишь] к ней, по-прежнему с безразличием относился к остальным. (87)

Вновь Рохини заполочив, на на какую другую [женщину] он и не смотрел,

Лишь с Рохини он наслаждался, и тогда они снова пришли в негодование. (88)

Придя к отцу, они сказали, с сердцами, томимыми несчастной участью:

«Сома не живет с нами, лишь Рохини он оказывает внимание. (89)

Твоим словам не последовал он, поэтому стань нам прибежищем. (90)

Охваченный волнением и гневом, тотчас же встал мудрец

И отправился в присутствие Чандры, размышляя в пути о том, что делать. (91)

Прибыв, Владыка тварей обратился к Чандре со словами:

«Одинаково обращайся с женами, несправедливость же оставь! (92)

Если же ты из-за глупости не внемлись словам моим,

Нарушая дхармашастры, то я наложу на тебя проклятие, о Повелитель ночи! (93)

Маркандея сказал:

Тогда в страхе перед Дакшей Чандра делать так

Пообещал в боязни великой, «Будет исполнено» – [повторяя] постоянно. (94)

После того, как одинаково к женам пообещал относиться

Месяц, Дакша возвратился домой с одобрения Чанды. (95)

Но как Дакша ушел, Повелитель ночи, с Рохини

Наслаждению предавшись, забыл о том, что сказал ему Дакша. (96)

Ашвини и все остальные красавицы служили ему,

Но Месяц не уделял им внимания, а выказывал пренебрежение. (97)

Пренебрегаемые Чандрой, к отцу своему 

Отправились они и, рыдая, страдальческими голосами ему об этом рассказали: (98)

«Не последовал словам твоим Сома, о лучший из мудрецов

И гнушается он нами еще больше, чем прежде. (99)

Поэтому нечего нам делать с Сомой, 

Подвижницами станем мы, дай же нам наставления в подвижничестве. (100)

Очистивши души подвижничеством, мы оставим жизнь,

Зачем нам жить, несчастным, о лучший из брахманов!» (101)

Маркандея сказал:

Молвив так, Криттика и все прочие дочери Дакши, 

Удаляя ладонями по щекам, рыдая, упали на землю. (102)

Увидев их в таком состоянии, исполненных горестных чувств,

Дакша с опечаленным лицом в ярости запылал, подобно огню. (103)

Затем у великого духом Дакши, охваченного гневом,

Из ноздрей изошел страшный [недуг] чахотка, (104)

С пастью, из которой выступали клыки, с телом, черным, как уголь,

Очень высокий, с редкими волосами, тощий, (105)

С поникшим лицом, с палкой в руке, время от время кашляющий,

С глубоко впавшими глазами, жаждущий соития с женщиной. (106)

Он обратился к Дакше: «Где я буду обитать, о мудрец,

И чем заниматься, об этом скажи, о многомудрый». (107)

Тогда Дакша ответил ему: «Отправляйся к Соме поскорее

И гложи его постоянно, в Соме ты живи по собственной воле». (108)

Маркандея сказал:

Выслушав слова великого мудреца Дакши, 

Медленно недуг приблизился к Соме. (109)

Достигнув Сомы, будто змея в муравейник,

В тело Месяцы вошла тяжкая болезнь, найдя отверстие в нем. (110)

После того как ужасная чахотка вошла в его тело,

Чандра ощутил вялость и стал испытывать страдание. (111)

Оттого что, появившись на свет, та болезнь проникла в царя, она

Стала известна в этом мире под названием раджа-якшма, о брахманы! (112)

Одолеваемый чахоткой, супруг Рохини

Стал сохнуть день от дня, будто мелкая речушка летом. (113)

И как стал чахнуть Чандра, все растения погибли,

И после этого перестали совершаться жертвоприношения. (114)

В отсутствие [совершения] жертвоприношений иссякла пища для богов,

Исчезли облака, и вследствие этого не было дождей. (115)

Из-за засухи люди лишились пищи.

Все люди были терзаемы голодом, о лучшие из брахманов. (116)

Не совершались ни раздача даров, ни обряды в мире;  

Утративши чистоту, люди, охваченные жадностью,

Лишь грех совершали, погрузившись в дурные деяния. (117)

Наблюдая это, хранители мира во главе с Пурандарой,

Боги, океаны и планеты пришли в великое беспокойство. (118)

Тогда, видя, что весь мир взволнован и угнетаем дасью,

Все боги, возглавляемые Шакрой, отправились к Брахме. (119)

Достигнув Владыки богов, Создателя, Господа миров,

Поклонились, как подобает, и расселись боги. (120)

Прародитель мира, взирая на них всех, с побледневшими лицами,

Как будто побежденных неприятелем и утративших собственное положение,

Задал вопрос, обративши лицо к Наставнику, Индре и Хуташане. (121)

Брахма сказал:

Приветствую вас, о боги, ради чего ваш приход сюда.

С телами, охваченными болью, истощенными я вижу вас. (122)

Не стесняемыми [ничем] и бесстрашными, двигающимися по собственной воле

Утверждены вы в вашем положении, так как же я вижу вас страдающими? (123)

В чем причина вашего несчастья, или же кто мучает вас?

Об этом поведайте полностью и знайте, что [ваша цель] достигнута. (124)

Маркандея сказал:

Тогда Вриддхашравас, Джива и Кришнавартман, поддерживающий мир,

Рассказали саморожденному о причине, по которой боги печальны. (125)

Слушайте же все, о Творец мира о том, почему мы пришли,

В чем причина нашей скорби и отчего поблекло величие наше. (126)

Больше не совершается жертвоприношений в мире, о Прародитель!

Не имевшие [раньше] ни преграды, ни страха все существа пришли к погибели! (127)

Нет ни раздачи даров, ни обрядов, ни подвижничества на земле,

Перестали идти дожди и лишилась влаги земля. (128)

Все растения и урожаи зерна погибли; люди взволнованы,

Брахманы, преследуемые дасью, не могут совершать чтения Вед. (129)

Столкнувшись с недостатком пищи, умерло много людей,

А из-за того, что жертвенные доли на жертвоприношении 

сократились, мы также лишились пищи. (130)

Ослабшие, утратившие блеск, мира не обретаем мы. (131)

В доме Рохини Чандра, двигаясь кривым путем, находился долгое время

В созвездии Вриша, и он зачах и утратил сияние. (132)

Когда боги искали Чандру, то не являлся он 

Ни в собрание богов, ни перед тобою. (133)

Он не ходил никуда и никогда, покинув Рохини,

И лишь, если не было никакого другого, Чандра являлся вовне. (134)

Его видят лишившимся частей, с одной оставшейся частью,

И поэтому повсюду, о Владыка мира, нарушен порядок дел. (135)

Наблюдая это, мы бежали и у тебя обрели защиту.

И пока еще, восстав из Паталы, Калаканджи и прочие асуры, (136)

Не стали нас преследовать, о Владыка мира, обереги нас от страха.

Отчего происходит это нарушение порядка в мирах,

Не ведаем мы всего этого, в чем причина бедствия этого. (137)

Маркандея сказал:

Эту речь богов обладающий божественным зрением Прародитель

Выслушал и, на мгновение призадумавшись, рек лучшим из богам. (138)

Брахма сказал:

Слушайте же, о боги, из-за чего бедствие мир

Постигло сейчас, и благодаря чему оно прекратится. (139)

Сома двадцать семь дочерей Дакши,

Ашвини и прочих красавиц, взял себе в жены. (140)

Женившись на них всех, лишь с Рохини постоянно Месяц

Жил, вследствие страсти, а со всех [остальными] он избегал. (141)

Испытывая боль от своей несчастной доли, Ашвини и остальные

Прекраснобедрые, числом двадцать шесть, отправились к своему отцу. (142)

Из-за того, что с Рохини вследствие страсти Повелитель ночи живет,

То их не одаряет любовью – это они сообщили Дакше. (143)

Тогда многомудрый Дакша, успокаивающими словами Витпати восхвалив,

Много благих истин произнес и ради блага дочерей давление на него оказал. (144)

После того как Дакша, великий духом, оказал на него давление,

Обещание обращаться с ними одинаково дал Месяц. (145)

И после того, как Холоднолучистый пообещал делать это,

К себе домой возвратился Дакша, лучший из мудрецов. (146)

После его ухода по-разному к ним Месяц 

Не перестал относиться, и негодующие, они отправились к отцу. (147)

Тогда Дакша вновь надавил на Чандру и к дочерям

Равное обхождение, вынудив пообещать, сказал следующее: (148)

«Если ты не будешь, о Чандра, к ним всем одинаково относиться,

Тогда проклятие наложу я на тебя, так будь же справедлив!» (149)

Но когда после ухода Дакши равным образом не обращался

С ними Чандра, тогда они отправились к Дакше и молвили во гневе: (150)

«Не следует он словам твоим и не посещает нас;

Подвижничеству предадимся мы и останемся с тобою!» (151)

Выслушав их слова, в негодовании великий мудрец 

Ради уничтожения Чандры вознамерился наложить на него проклятие. (152)

И когда он сосредоточил свой ум, намереваясь сделать это,

Великий недуг, именуемый «кшайя», вышел из кончика его ноздри. (153)

Посланный к Чандре великим мудрецом Дакшей,

Он поселился в его теле и стал изничтожать Месяца. (154)

Когда Чандра стал чахнуть, поблекло сияние его, великого духом,

И после этого все растения погибли. (155)

После гибели растений в этом мире прекратились жертвоприношения,

А после прекращения жертвоприношений наступила засуха, 

губящая все живые существа. (156)

Вас, лишившихся долей в жертвоприношении,

Одолело бессилие, и в ваших владениях [началась] смута. (157)

Итак, вам поведаю все о бедствии, постигшем мир,

О средстве же [восстановить] мир, о том слушайте, о лучшие из богов. (158)

Так в Калика-пуране заканчивается двадцатая глава, называющаяся «Дакша проклинает Чандру».  

Сказание о Шиве и дочери гор

Глава сорок первая

Нарада приносит весть

Риши сказали:

Как Кали, Матерь мира, стала Дочерью гор?

Оставив тело, каким образом она, Дакшаяни, заполучила Хару в мужья185? (1)

Как она приняла половину тела Обладателя Пинаки?

Об этом нам, вопрошающим, должным образом поведай, о многомудрый! (2)

Маркандея сказал:

Слушайте же, о тигры среди мудрецов, как Сати, Дочь Дакши

В былые времена стала Дочерью гор и как приняла она половину тела [Шивы]. (3)

Когда некогда богиня Сати, Дочь Дакши, оставляла тело,

Тогда сердцем устремилась она к Менаке в Гималайские горы. (4)

Когда вместе с Харой Дочь Дакши в Гималаях

Предавалась забавам, тогда Менака была ее благожелательницей. (5)

«Ее дочерью я стану», – так решив, о дваждырожденные,

Рассталась с жизнью тогда Богиня, и [позже] родилась она как Дочь Гималаев. (6)

Когда в былые времена Дакшаяни рассталась с жизнью из-за гнева на Дакшу,

Тогда богиня Менака стала поклоняться Благой (7)

Махамайе, Создательнице мира, Йоганидре вечной,

Подчиняющей власти своих чар все существа, прибежищу всех небожителей. (8)

Держа пост на восьмой [титхи], а на девятый [титхи подношением]

Сладких шариков, бали, кусочками рисовой толочи, 

рисовой каши на молоке, благовоний и цветов, (9)

Начав с месяца чайтра, на протяжении двадцати семи лет

Она совершала поклонение ради [обретения] потомства постоянно, благая. (10)

На [берегу] Ганги в Ошадхипрастхе изваяв из земли образ [Деви],

То воздерживаясь от пищи, то следуя обету, (11)

С умом, сосредоточенным на Благой, двадцать семь лет

Провела богиня Менака, стремясь к высочайшему процветанию. (12)

По прошествии двадцати семи лет Матерь мира, вселенную наполняющая,

Стала [ею] довольна и, воочию явившись, обратила к ней речь. (13)

Богиня сказала:

К чему стремишься ты, о благородная женщина, то попроси у меня,

И я преподнесу тебе все, что сердце твое не пожелает. (14)

Маркандея сказал:

Тогда благородная Менака, воочию явившуюся Калику

Увидев, склонилась и молвила речь: (15)

«О Богиня, воочию узрела я твой образ сейчас.

Тебя я восхвалять желаю, если ты милостива ко мне, о Благая!» (16)

Тогда, сказав: «О мать», та Калика, все [существа] подчиняющая власти своих чар,

Руками своими прекрасными и округлыми Менаку обняла, (17)

И благодарная Менака Калику, Высшую Владычицу

Стала восхвалять желанными словами, Благую, воочию [перед ней] предстоящую. (18)

Менака сказала:

Перед побуждающей [к жизни], прибежищу мира, Чандикой, поддерживающей вселенную,

Я склоняюсь, перед Создательницей мира, всех наделяющей камой и артхой, (19)

Пребывающей в образе вечного блаженства и знания, Йоганидре, матери мира

Я поклоняюсь Благой, Чистой, воплощению Видхи, Шаури и Шивы, (20)

Воплощению майи, Махамайе, [своих] почитателей от горестей избавляющей,

Супругу Камы Бхадру, сознание, Благую я почитаю. (21)

Благодаря явлению саттвы ты вечная, и даже будучи вечной, 

в образе разума живущих пребываешь ты,

Ты же есть причина освобождения подвижников от уз, как же 

подобная мне может описать твое могущество? (22)

Ты, которая есть блаженство Самаведы, хвалебный гимн Ригведы, 

длительное совершение жертвоприношений Яджурведы 

И черная магия Атхарваведы, исполняй же мои желания постоянно. (23)

Вечными и преходящими, на части неделимыми, пред началом мира существующими

танматрами совокупность существ покрыта,

Их ты шакти постоянная, какая же женщина способна должным образом тебя описать? (24)

Будучи землей, ты поддерживаешь миры, и ты же вечна в образе Пракрити,

Ты Брахму себе подчиняешь, ты вечная, да будешь же ты милостива ко мне, о Мать! (25)

Ты сжигающая сила огня, ты жар лучей Солнца,

Ты великая прохлада Луны, тебе я возношу хвалу и [тебе] поклоняюсь, о Амбика. (26)

Женщина для любящих женщин, знание для подымающих семя вверх ты,

Желание всех миров, а также волшебная сила Хари. (27)

Принимая различные образы, постоянно творение, 

поддержание и разрушение производящая,

Порождающая тела Брахмы, Ачьюты и Стхану, да будешь 

милостива ты, поклонение вновь да будет тебе! (28)

Маркандея сказал:

Тогда Матерь миров Калика вновь

Обратила речь к благородной Менаке: «Избери же, что желаешь ты». (29)

И та славная женщина избрала сначала сто сыновей,

Могучих, наделенных долголетием, богатством и успехом, (30)

А затем одну дочь-красавицу, обладающую добрыми качествами,

Несущую радость обоим семьям: [родителей и мужа], редкую в трех мирах. (31)

Затем Бхагавати молвила Менаке, подобной мудрецам,

С улыбкой ее желания исполняя. (32)

Богиня сказала:

У тебя будет сотня могучих сыновей,

И первый из них будет самым могучим. (33)

А дочерью твоей ради блага богов, людей и ракшасов

Ради блага всех миров я сама стану. (34)

Ты будешь рожать без мук и всегда будешь верной мужу,

И не увянет твоя красота, [женщины], великой участью. (35)

Маркандея сказал:

Произнеся такие слова, Создательница мира исчезла с того места,

А Менака, обретя радость, вернулась в свою обитель. (36)

Затем по прошествии срока Майнаку, лучшего из гор,

Который с крыльями до сих пор пребывает посередине океана, (37)

И который соперничал с Индрой богов, богиня Менака родила,

А потом по очереди остальных девяносто девять сыновей произвела благородная на свет, (38)

Могучих, благородных, всеми добродетелями наделенных.

А после этого богиня Калика, Йоганидра, наполняющая мир, (39)

Прежде оставившая тело Сати, дабы родиться снова, к Менаке явилась.

В должный срок из её утробы Благая, (40)

Была рождена, выйдя, словно Лакшми из океана200.

Весною на девятый титхи (41)

В полночь явилась она, подобно тому, как Ганга [снизошла] из царства Луны.

После того, как она появилась на свет, в успокоение пришли стороны света. (42)

Подул приятный, мягкий, благоуханный, прекрасный ветерок,

Пролился [на землю] дождь из цветов и обычный дождь. (43)

Запылали горевшие ровно огни, загрохотали тучи.

Когда она родилась, весь мир обрел благополучие. (44)

Увидев её, новорожденную, будто лепестки голубого лотоса

Смуглую, богиня Менака пришла в восторг, обрадованная. (45)

Боги обретали несравненную радость вновь и вновь по этому случаю

И пели хвалу пребывающие в небесном пространстве сонмы гандхарвов и апсар. (46)

Смуглой, как лепестки синего лотоса, дочери Химавана

Отец дал имя «Кали» во время первого кормления рисом. (47)

Все прочие родичи этим именем, а также именем «Парвати» [стали звать её],

И под именами «Кали» и «Дочь гор» стала известна она. (48)

Стала расти благая Богиня в доме царя гор,

Как Ганга во время дождей или как Луна осенью. (49)

И обрела привлекательность с чарующими членами тела, растущая ни по дням, а по часам,

Подобно тому как диск Луны [прирастает] долями, в доме Мены Кали. (50)

Калика, войдя в детский возраст, радостно играя

С подругами, стала большой, словно Калинди от [вливающихся в нее] потоков воды. (51)

Шесть качеств сами по себе в богиню, приобретенные ею в прошлом рождении,

Вошли, о лучшие из дваждырожденных, как черные тучи 

во время дождей [сливаются в небе]. (52)

Та богиня, превзойдя достоинствами дев богов,

Красотой затмила всех апсар, а в искусстве пения обошла дочерей гандхарвов. (53)

Благая, она, в детстве любимая роднёю,

Своими добродетелями она радовала своих домочадцев, отца и мать. (54)

Возносящая хвалу матери и чтущая отца,

Всегда находилась в обществе братьев Матерь мира. (55)

Матерь мира, будучи девой, постоянно

Была подле отца, как Калинди возле Солнца. (56)

Однажды, усадив её рядом, Химаван, горный [царь],

Вместе с сыновьями пребывал в добром настроении, (57)

И тогда туда явился из мира богов мудрец Нарада

И нашел он Химавана удобно расположившимся в обществе сыновей. (58)

Подле него увидел Кали Нарада, лучший из мудрецов,

Подобную блеску Луны, возрастающему осенними ночами. (59)

Удостоенный им почестей, занял свое сидение

Нарада и сначала спросил горного [царя] о случившемся. (60)

Узнав новости, Нарада к Менаке

Обратил речь, радуя [её], мудрец, в речах искусный. (61)

Нарада сказал:

Эта твоя очаровательная дочь, выросшая будто Луны

Первая доля, о Царь гор, отмеченная всеми благими знаками, (62)

Станет женой Шамбху, всегда к Харе благосклонная.

Его сердце покорит она, будучи подвижницей. (63)

Окромя её, никакую другую жену он не возьмет,

И любви, что между ними, такой любви ни между кем другим (64)

Не было, нет и не будет,

И ею будут содеяны многие дела для богов. (65)

С нею, о лучший из гор, Ардханаришварой Хара

Станет благодаря любви, как Луна соединяется с блеском. (66)

Половину тела Хары примет

Она, имея кожу светло-золотистого цвета, словно золото блистающая, после того как Хара

будет доволен ее подвижничеством. (67)

Блистать, словно яркая молния, будет дочерь твоя Кали,

И поэтому впоследствии обретет славу под именем Гаури. (68)

У тебя даже не должно быть и мысли выдать её замуж за другого,

Это есть тайна богов, и ты не должен разглашать её. (69)

Маркандея сказал:

Выслушав слова божественного риши Нарады,

Отвечал проницательный Химаван мудрецу. (70)

Химаван сказал:

Слышно, что, оставивши привязанности, Махадева, обуздавший себя,

Тайно предается подвижничеству, недосягаемый даже для богов. (71)

Так как же он, стоящий на пути созерцания, ум свой, погруженный в Парабрахман,

Поколеблет, о божественный риши, в этом у меня сомнение великое. (72)

Не гибнущий Парабрахман, подобный мерцанию светильника,

Зрит он внутри себя повсюду и ничего внешнего не замечает. (73)

Об этом слышно постоянно из уст киннаров, о дваждырожденный,

Так как же из подобного состояния способен будет выйти Хара? (74)

В особенности же известно, что Дочери Дакши Хара

Прежде дал обещание, услышь же его от меня: (75) 

«Кроме тебя, другую женщину, о Дакшаяни Сати, о любимая,

Я в жены не возьму, правду я говорю тебе». (76)

Такое прежде Сати он дал обещание,

И после того, как она рассталась с жизнью, как 

женщину другую он [в жены] возьмет? (77)

Нарада сказал:

Незачем здесь тебе тревожиться, о Горный царь, твоя дочь

Это Сати, [вновь] родившаяся для Хары, без сомнения. (78)

Маркандея сказал:

Молвив так, божественный риши Нарада о том, как Сати

Менакою была рождена, все поведал Горному [царю]. (79)

Он, обо всем том, что прежде произошло из уст Нарады,

Услышав вместе с женою и сыновьями, освободился от сомнений. (80)

Кали, услышав рассказ из уст Нарады,

От стыда преклонила главу, но в очах её заиграло веселье. (81)

Дланью дотронувшись до дочери, Горный [царь] поднял ее лицо

И, обнюхав её голову, усадил на свое сидение. (82)

И тогда вновь рек Нарада, [обращаясь] к Дочери гор,

Побуждая ликовать Царя гор и Менаку вместе с сыновьями. (83)

Нарада сказал:

Зачем львиное сидение твоей дочери, о Царь гор,

Ведь бедра Шамбху будут ее постоянным сидением? (84)

Обретя бедра Шамбху в качестве своего сидения, дочерь твоя

Ни на каком другом сидении удовлетворенности не будет достигать, о Горный [царь]. (85)

Маркандея сказал:

Произнося такие благородные слова Царю гор, Нарада 

тотчас же на божественной колеснице вознесся на третье небо,

Повелитель гор же был охвачен волнением, радостью и смущением.

Так в Калика-пуране заканчивается сорок первая глава,

называющаяся «Нарада приносит весть».

Глава сорок вторая

Махадева обращает Каму в пепел

Маркандея сказал:

В это время Шамбху, поспешно оставив озеро,

Явился на место нисхождения Ганги, лучшее из мест в Гималаях. (1)

Там, где Ганга спустилась прежде, снизойдя из города Брахмы.

Невдалеке от города Ошадхипрастха был превосходный склон, (2)

И там Бхарга самого себя, не гибнущего, пребывающего выше высшего,

Ум, исполненного знания, вечного, находящегося в образе света, безмятежного, (3)

Наполняющего мир, блистающего, словно светоч, чуждого 

двойственности, не имеющего атрибутов,

Целеустремленно созерцал Бхагаван Быкознаменный. (4)

Когда Хара был погружен в созерцание, одни праматхи также предались созерцанию,

В то время как другие ганы во главе с Нандином и Бхрингином, (5)

Поставленные быть привратниками, стояли у врат.

И те ганы, [находясь] там, не проронили ни звука. (6)

Но они, стоявшие молчаливо, слышали,

Как другие ганы, бывшие вдалеке, забавлялись (7)

С цветами, листьями, пищей и водой из горных потоков

И искали драгоценные камни. (8)

Видя, что Шива удалился в сопровождение ганов, Царь гор

Со своей свитой вышел из своего города Ошадхипрастха (9)

И, приблизившись к [Шиве] ради поклонения, стал, как подобает, воздавать ему почести.

Шамбху же, его поклонение, великим восторгом исполненный,

Принял, пребывающий на вершине, как прежде Гангу себе на голову. (10)

Тотчас же к Царю гор, почитающего его, Быкознаменный

Повелитель мира, занятый созерцанием и йогой, обратил речь, как бы улыбаясь. (11)

Владыка сказал:

В твои владения, дабы в уединении предаваться подвижничеству, явился я.

Сделай же так, чтобы никто не мог приблизиться ко мне. (12)

Ты, великий духом, прибежище мира, вечное пристанище

Для богов, ракшасов, якшей и киннаров, (13)

Постоянная обитель дваждырожденных, непрерывно очищаемый Гангой.

Поблизости от твоего града, в месте, где снизошла Ганга, (14)

Я нашел себе убежище, о лучший из гор, так что подобает, исполни ты теперь. (15)

Молвив так, замолк Быкознаменный, Повелитель миров.

И тогда Царь гор обратился к Шамбху с такими словами, исполненными любви. (16)

Химаван сказал:

Очищен я, о Повелитель миров, твоим, о Высший Владыка,

Приходом в мое царство, так что же должен сделать я? (17)

Боги, усердно предаваясь суровому подвижничеству, тебя

Достичь не могут, о Повелитель мира, но вот ты сам явился! (18)

Нет более счастливого, чем я, нет более добродетельного,

Раз ты на склоны Гималаев ради подвижничества прибыл. (19)

Я полагаю себя выше, чем Индра богов, о Высший Владыка,

Встретившись с тобою, по собственной воле 

странствующим в сопровождении ганов. (20)

Маркандея сказал:

Молвив так, Царь гор в свои чертоги снова удалился

И повелел своим домочадцам и свите своей: (21)

«Начиная с сегодня никто не должен посещать то место, где снизошла Ганга.

Кто же без моего позволения отправится туда, будет наказан мною». (22)

Так, приказав своим [родичам и слугам], сезам, цветы, [траву] куша и плоды

Взял он и вместе с дочерью отправился в присутствие Хары. (23)

Придя к Повелителю мира Харе, погруженному в созерцание,

Он побудил склониться перед ним дочь Кали, наделенную всеми добродетелями. (24)

Предложив ему сезам, цветы и прочее, что было [им принесено],

И поставив впереди дочь, к Шамбху обратил речь Горный царь. (25)

Химаван сказал:

О Бхагаван, этой моей дочери совершать тебе поклонение

Предписано, и вот я привел её, жаждущую почитать тебя. (26)

Вместе с своими двумя подругами пусть она постоянно служит тебе, о Шанкара,

Так позволь же ей прислуживать, если ты милостив ко мне. (27)

Маркандея сказал:

Тогда Шанкара увидел ее, вступившую в пору ранней юности,

С телом цвета лепестков цветущего голубого лотоса, с ликом, подобным полной Луне, (28)

С длинным волосами вплоть до талии,

С шеей, подобной раковине217, большеокую, с изящными ушами. (29)

Её прекрасные, длинные руки напоминали стебли лотоса,

А упругие, полные и высокие перси были словно бутоны синего лотоса. (30)

У нее был тонкий стан, ее ладони были красные,

И её украшали пара стоп, похожих на лотосы, что растут на суше. (31)

[Шива увидел деву] тонкостанную, благородную, 

с округлыми, полными и упругими ягодицами,

С бедрами, напоминающими хобот слона, 

[с животом], украшенным глубоким пупком, (32)

С тремя глубокими и шестью выдающимися [достоинствами],

Отмеченную всеми благими знаками, [красавицу], 

что редко можно отыскать в трех мирах. (33)

Даже ум мудреца, погруженного в глубокое созерцание,

Способна была поколебать благодаря одному своему виду 

та главная жемчужина среди женщин. (34)

Увидев её, пленяющую сердца даже постоянно погруженных 

в созерцание, для подвижничества

Являющуюся причиной препятствия, увеличивающую страсть, 

само воплощение любви, (35)

По просьбе Царя гор дочь его Шанкара

В услужение взял из глубокого уважения, Ездящий на быке. (36)

Владыка сказал:

Пусть твоя дочь вместе с двумя наперсницами, о Горный царь,

Постоянно мне служат усердно, без боязни здесь находясь. (37)

Маркандея сказал:

Молвив так, в услужение ту богиню принял Хара.

«Великая стойкость явлена тогда, когда препятствие препятствия не создает.

Достигнув состояния без препятствий, подвижничеству предаются дваждырожденные. (38)

Кто, сталкиваясь с препятствием, причину препятствия одолев, пребывает,

В стойкости того заключено величие подвижников». (39)

Затем в свой град возвратился Горный царь со своими слугами,

Хара же остался там, погрузившись в созерцание Высшего. (40)

Кали вместе с двумя подругами каждый день, Луною Венчанному,

Махадеве служа, приходила и уходила. (41)

Иногда Кали вместе с подругами перед Шанкарой

Пела мелодичные песни пятым тоном. (42)

Иногда [траву] куша, цветы, дрова и воду Харе

Предлагала она с подругами, омывая его и оказывая ему почет. (43)

Иногда, сдержанная, сидя перед ним, на лицо Носящего Луну

Она бросала взоры и думала о Луною Венчанном, исполнившись страсти. (44)

Когда она была поглощена делами, то тогда выполняла свои обязанности,

А когда была свободна от дел, то тогда размышляла о Харе. (45)

«Когда же Владыка бхутов примет мою руку?

Когда со мною он предастся наслаждению?» (46)

В такие раздумья погруженная, Кали даже во сне Высшего Владыку

Почитала, мыслями о нём поглощенная. (47)

Когда она ходила пред ним, лишь о нем думая,

Тогда [Шива воспринимал] ее как естественным путем появившуюся на свет. (48)

«Ее тело возникло из семени, пролившегося в утробу», – [так думая],

Гириша не брал Кали в жены, обетов не соблюдающую. (49)

Махадева, взирая на неё, полагал следующим образом:

«Как Дочь гор будет следовать подвижническому обету? (50)

Соблюдающую обеты и освободившуюся от [осквернением] 

утробой и семенем я возьму

В жены Кали, ставшую моей возлюбленной, из лона 

рожденную и [этим ранее] оскверненную. (51)

Благодаря [соблюдению] обета и [совершению] обрядов происходит освобождение от

[нечистоты рождения] из утробы и семени.

Но как же Кали начнет следовать обетам, как побудить её к этому?» (52)

Поразмыслив так, Владыка бхутов, направил свой ум к созерцанию,

И у него, погрузившегося в созерцание, никаких других мыслей не возникло. (53)

Кали же каждый день Шамбху с преданностью прислуживала,

Думая постоянно о красоте его, великого духом. (54)

Но Хара, предавшийся созерцанию, Кали, всегда находящуюся перед очами,

Даже видя, не видел, вспоминая прежние события. (55)

В это время царь дайтьев по имени Тарака

Стал угнетать все существа, гордый даром, [полученным] от Брахмы. (56)

Подчинив своей власти три мира, он сам стал Индрой.

Изгнав всех богов, на их места своих дайтьев сам он поставил. (57)

Когда он стал царем, Яма больше по собственной воле 

не удерживал власть над существами,

И также Сурья по своей воле не согревал миры в страхе перед ним. (58)

А Чандра, своими лучами содействуя ему в забавах,

Объединив усилия с Вайю, служил ему день и ночь. (59)

Будучи спокойным и мягким, неся прохладу и благоухание,

Вайю овевал того царя по его повелению. (60)

Податель богатств также, лучшие из своих сокровищ собрав,

Усердно и подобострастно служил ему по его воле. (61)

Агни по приказу Тараки стал его поваром

И приправы, и прочую пищу стал готовить по его желанию. (62)

Ниррити же со всеми ракшасами

Содержал из-за страха его коней, слонов и [прочих] ездовых животных. (63)

Танцами апсар, восхвалениями сутов и магадхов

И пением гандхарвов наслаждался недруг богов. (64)

Таким образом все существа в трех мирах ввергнув в беспокойство,

Что было лучшего у богов, забрал он себе. (65)

Преследуемые им, все боги во главе с Шакрой

Нашли прибежище у Брахмы, не имеющие защитника – у лучшего из защитников. (66)

Поклонившись, те боги во главе с Пурухутой 

Это молвили великому духом Прародителю всех существ. (67)

Боги сказали:

О Владыка мира, дайтья Тарака, гордый твоим даром,

Изгнал нас силою и сам занял наши места. (68)

День и ночь он преследует нас, где бы мы не остановились,

Убегая, мы видим Тараку во всех сторонах света226. (69)

Агни, Яма, Варуна, Ниррити, Вайю

И также Дхарма людей – все они вошли в его свиту. (70)

Угнетаемые им, о Брахма, боги по его повелению

Вынуждаемы заниматься тем, чем они не хотят, зависимые от него. (71)

Женщин богов и сонмы апсар, что [обитают] на небесах 

Их всех забрал себе дайтья, и все, что лучшее есть в мирах. (72)

Больше не совершается жертвоприношений, и аскеты не предаются подвижничеству,

Не следуют дхарме и не раздают даров в мирах. (73) 

Его полководец, грешный данава по имени Краунча,

Спустившись в Паталу, день и ночь мучает существа. (74)

Поэтому Таракой эти три мира целиком

Покоренные, всю вселенную защити от этого грешника, о Прародитель! (75)

Где бы могли остановиться, то место нам укажи,

Из своих обителей мы были низвергнуты им, о Владыка мира, наставник вселенной. (76)

Ты наш путь, наш повелитель, наш защитник, отец и мать,

Ты установитель миров и хранитель, пребывающий в блаженстве. (77)

Поэтому пока мы не сгорели в огне, именуемом Тарака, о Владыка тварей,

Ты должен действовать немедля. (78)

Маркандея сказал:

Выслушав речи богов, Брахма, прародитель мира,

Отвечал им словами, уместными для данного времени. (79)

Брахма сказал:

Благодаря полученному от меня дару Тарака возрос в мощи,

И не годится ему пасть от моей руки или от руки обитателей третьего неба. (80)

Должно помочь вам в отмщении,

Однако я не могу этого сделать, даже побуждаемый. (81)

Поэтому, чтобы Тарака сам нашёл себе погибель,

Отыщите [способ], а я буду вам советчиком. (82)

Ни я не могу лишить Тараку жизни, ни Ванамалин,

Ни Хара и ни прочие боги или люди. (83)

Такой дар был преподнесен ему, вершившему подвижничество.

Но есть обдуманное [мною] средство, к нему прибегните, о лучшие из богов. (84)

Сати, дочь Дакши, прежде оставившая тело, для своего рождения

Явилась к Менаке-богине, супруге Горного царя. (85)

Её Махадева непременно возьмет в жены

Так, чтобы поскорее его охватила страсть к ней, о боги, (87)

Так сделайте, и его сын станет вашим спасителем.

Того Шамбху, поднимающего семя вверх, испустить семя (88)

Никакая другая женщина, кроме неё, не будет способна побудить.

Он испустит семя, и сын, который родиться из этого [семени], (89)

Станет губителем Тараки, и никто другой.

Ныне та дочь Царя гор, вступившая в пару юности, (90)

Постоянно прислуживает Харе, предающемуся подвижничеству на склоне горы.

По слову Химавана она, зовущаяся Кали, служит

Вместе с двумя наперсницами всезнающему, пребывающему 

в созерцании Высшему владыке. (91)

Ее, находящуюся перед ним, прекраснейшую [деву] в трех мирах

Погруженный в созерцание Махадева даже в мыслях не желает. (92)

Так, чтобы Кали возжелал взять в жены Луною Венчанный,

Сделайте, о Три десятка, немедля, приложив усилие. (93)

Пусть небеса снова станут вашей обителью, поэтому Тараку я

Отвращу [от преследований вас], встретившись [с ним], 

так ступайте же, оставив печаль. (94)

Маркандея сказал:

Молвив это, Владыка всех миров отправился к Тараке.

Встретившись с ним и обративши к нему речь, он сказал такие слова. (95)

Брахма сказал:

О Тарака, не должен ты властвовать над небесным царством,

Не ради этого ты подвижничество вершил, не было такого уговора прежде. (96)

Дар не [для этого] преподнесен был мною, и не давал я власти над небесами.

Поэтому, оставив небо, землею правь, (97)

Наслаждения богов и там будут доступны тебе, о асура.

Маркандея сказал:

Произнеся такие слова, Владыка всех миров исчез с того места. (98)

Тарака же, покинув небеса, снизошел на землю.

Обосновавшись там, он постоянно мучил богов

И сделал могучего Индру своим данником и исполнителем своих повелений. (99)

Индра, даже постоянно предоставляя ему услады богов

И служа, господина удовлетворить не мог. (100)

Таким образом, угнетаемые [Таракой] и терзаемые негодованием боги

По совету Творца предприняли усилие, чтобы у Хары было потомство. (101)

Тогда Индра, встретившись с гуру, принял решение

И, призвав Обладателя цветочного лука, промолвил следующие слова. (102)

Индра сказал:

Тобою порожден мир и тобою охраняется.

В прежние времена ты возбуждал любовь в [сердцах] Брахмы, Вишну и Рудры. (103)

Как Брахма прежде с радостью принял следующую обетам

Савитри, Мадхава – Лакшми, а Хара – Сати, Дочь Дакши, (104)

Как для услад владык богов прежде те [богини] сделаны их [женами],

Так доставь мне радость, о Кама, и [всем] живым существам. (105)

Нет никого на небесах, в преисподней или на земле,

Которому ты был не мил, о Кама, средь живых существ, мирами ты почитаешься. (107)

Поэтому соверши же деяние на благо всех миров,

Богов, данавов, якшей и людей, великих духом. (108)

Маркандея сказал:

Выслушав слова того Шакры, Имеющий макару на знамени

Отвечал следующее Царю богов, довольный его речью, подобной амрите. (109)

Манада сказал:

Что я способен совершить, о Шакра, ведаешь ты,

Поэтому назови же подобающее мне и подходящее по силам, и я исполню это. (110)

Стрелы мои мягкие сделаны из цветов,

Лук мой также изготовлен из цветов, а черные пчелы образуют тетиву. (111)

Рати – это моя возлюбленная супруга, а Весна советник,

Ветер, дующий с [гор] Малайя, мой возничий, а Месяц мой друг, (112)

Раса любви мой полководец, а кокетливые жесты и развлечения – это воины,

Все они мягки и не жестоки, и я сам такого же нрава. (113)

Кому какая работа соответствует, того такую работу мудрый и побуждает совершать,

Вовлеки же меня в дело, которое меня достойно. (114)

Индра сказал:

То, что я желаю исполнить благодаря тебе, о Манобхава,

То дело подобающее для тебя, и поэтому [для него] избран ты. (115)

В этом ты опытен и искусен, о Манобхава,

А для других это неисполнимо, вот почему тебе я это поручаю.

Слышали мы, что погруженный в созерцание Быкознаменный предается подвижничеству

На склоне Гималайских гор, и чужд он желания иметь жену. (116)

Ему, вершащему подвижничество, Кали прислуживает по слову отца

И с согласия самого Хары вместе с двумя подругами. (117)

К ней, даже вступившей в пору юности, сокровищу среди женщин, красавице,

Погруженный в созерцание Махадева не стремится даже в мыслях. (118)

Так, чтобы возжелал её Быкознаменный,

Так сделай ради блага небожителей и миров. (119)

Как с Сати предавался усладам Быкознаменный, охваченный страстью,

Так и с этой Дочерью гор пусть наслаждается благодаря содеянному тобою. (120)

Семя, которое из-за нее испустит Хара,

Из того семени родится тот, кто избавит нас от Тараки. (121)

Маркандея сказал:

Тогда, выслушав слова Царя богов, Манобхава

В должный срок вспомнил о проклятии, прежде наложенном Брахмой. (122)

Когда, испытывая свое оружие на Творце в отношении Сандхьи,

Кама поразил его цветочными стрелами, тогда Творец проклял его. (123)

«Ты будешь сожжен пламенем из ока Шамбху», – 

это предрек он, о лучшие из дваждырожденных, а также,

«А когда Шамбху примет руку Дочери гор, (124)

Тогда ты вновь обретёшь телесную целостность».

Так, вспоминая слова Творца, был испуган Имеющий макару на знамени, (125)

Но принял он просьбу Шакры соединить Хару с Кали

И молвил слова, уместные для данного случая. (126)

Мадана сказал:

Я исполню твои слова, о Шакра, и Хару соединю я

С Кали, Дочерью гор, как прежде с Дакшаяни. (127)

Но одному мне помощь окажи в подчинении Хары власти своих чар.

Когда при помощи [стрелы, называемой] саммохана, я зачарую Хару, (128)

Тогда приди мне на подмогу и приведи меня в чувство.

Войдя немедля с Весной в обитель Шанкары, (129)

Я сначала введу в смятение его разум [стрелой] харшана,

А затем зачарую сильно Быкознаменного, [поразив его] саммоханой. (130)

Когда ты в должный срок вспомнишь обо мне для исполнения моего предназначения,

Тогда я явлюсь, чтобы исполнить его, о Губитель Балы. (131)

Маркандея сказал:

Молвив так, Мадана отправился в обитель Шанкары,

А Шанкара обратил речь к Трем десяткам: (132)

«Помогите же Манобхаве, куда бы не направился он,

Там его сопровождая, в должный срок извещайте меня. (133)

Когда саммоханой он зачарует Шанкару,

Тогда я сам прибуду, об этом дайте знать мне, боги. (134)

После этих слов Шакры боги последовали за Манобхавой,

А он, придя туда, где Хара в месте нисхождения Ганги [находился]

На склоне Гималаев, стал призывать Весну. (135)

После того, как туда пришла Весна, её признаки

Появились тотчас же на деревьях, кустах и лианах. (136)

Зацвели киншуки, стали нарядными кетаки,

Озера покрылись лотосами, а живые существа были охвачены возбуждением. (137)

Подул мягкий ветерок, благоуханный от цветочной пыльцы,

Не порывистый, несущий радость и приводящий в волнение сердца. (138)

Звери и птицы, а также другие живые существа,

Сиддхи и киннары начали образовывать пары. (139)

Зацвели манговые деревья, и украсились новыми цветами

[Деревья] ашока, патала, нагакешара и каруна. (140)

Были охвачены возбуждением ганы Шанкары, о дваждырожденные,

И открыто они являли своё волнение без страха перед Шамбху. (141)

Летающие там пчёлы сок цветов

Пили в изобилии и жужжали вместе с супругами. (142)

И так, с приходом Весны любовная страсть вместе со свитой,

Кокетливыми жестами и развлечениями также явилась в присутствие Хары. (143)

Мадана со своей свитой, долгое время находясь там,

Не мог отыскать слабого места у Шамбху, через которое он мог бы проникнуть. (144)

Когда же он нашел такое место, он был сбит с толку страхом,

И не посмел явиться перед [Шивой] Мадана, удерживаемый Рати. (145)

Так прошло много времени, о лучшие из дваждырожденных,

И ища, он так и не находил уязвимого места у того подвижника. (146)

Подобного пылающему огню Времени, блистающего, словно сто тысяч Солнц,

Пребывающего в созерцании Шанкару кто достичь способен? (147)

Однажды Кали, Дочь гор, была перед ним,

И, закончив служение, она вместе с подругами, склонившись, стояла. (148)

Шанкара же, выйдя из созерцания, мгновение сидел,

Оставив созерцание [высшего] света. (149)

Отыскав в нем слабое место, Мадана сначала харшаной –

Стрелой привел в ликование находившегося сбоку Венчанного Луной. (150)

Тогда любовная страсть вместе с развлечениями и кокетливыми жестами к Харе

Подступила, чтобы прийти на подмогу Каме вместе с Весной. (151)

Охваченный радостью, [будучи поражен стрелою], окруженный 

любовной страстью и прочими [помощниками Камы],

Шанкара стал пристально глядеть на лицо Кали. (152)

Найдя в этом слабое место, Кама наложил на свой цветочный лук

[Стрелу] – цветок саммохану, украшенную гирляндой цветок. (153)

По правую сторону он него была Рати, Прити – по левую,

А сзади – Весна. И когда, взяв [стрелу] – цветок из своего колчана, (154)

Натянул цветочный лук до уха сдержанный

Манобхава, тогда ветерок подул подле Шивы. (155)

И когда цветочная стрела поразила его, тогда Венчанный Луной Дочь гор

Возжелал схватить ради соития [с нею], с возбужденными чувствами. (156)

Тогда Индра и прочие боги, пребывающие в небе,

Посчитали, что Манобхава прилежно исполнил замысел их. (157)

Однако, придя в сознание, обуздав себя и прекратив волнение

Чувств, Махадева тотчас же подумал: (158)

«Рожденную из лона Дочь гор, Кали, не следующую подвижническому обету,

Как я могу взять, возжелавши соития [с ней]? (159)

Лишь с телом, очистившимся благодаря [соблюдению] подвижнического обета, ставшую

праведной через совершение подвижничества,

Я сам возьму в жены, как прежде Сати, дочь Дакши. (160)

Как же я был охвачен вожделением, даже не имея желания,

Как будто кем-то вынуждаемый, захотел я соития с нею?» (161)

Так, ища причину волнения чувств,

Он заприметил пред собою Манобхаву, накладывающего стрелу на тетиву. (162)

В это время Брахма, вспомнив обещание и богов

Увидев, из своей обители явился в их общество из сострадания. (163)

А Шива же разгневался, увидев Манобхаву, накладывающего стрелу на тетиву,

И запылал, подобно огню, желая сжечь его: (164)

«Этот Кама, улучив подходящее время, захотел сбить меня с толку

И подчинить мое сердце своей воле, так отправлю я его в обитель Ямы!» (165)

И когда он раздумывал так, блеск озарил его очи.

От накала став пылающим, гнев изошел из [третьего] ока его. (166)

Тогда от гнева истекающего, что принял образ огня,

Узнав [силу] стрел Камы, наложенных на цветочный лук, (167)

Каму [попытался] защитить Творец,

А также побудил удалиться Васанту Прародитель, (168)

Собственной мощью от гнева Шамбху оберегая Манобхаву.

Боги, пребывающие на небе, увидев разгневанного Махешвару, [обратили к нему речь]: (169)

«Смилуйся, о Повелитель миров, и прекрати гневаться на Каму.

Как ты прежде в образе Шамбху ему, тобою созданному, какое дело (170)

Препоручил, то дело и исполняет Манобхава.

Поэтому ты, о Шамбху, огонь гнева на Мадану сокрой! (171)

Смилуйся, о Владыка всех существ, с преданностью мы склоняемся перед тобою.

И в то время, как боги продолжали говорить так, пламя, (172)

Возникшее из ока на челе, обратил Манобхаву в пепел.

Сожгя Каму, пламя, блистающее гирляндой огней, (173)

Сдерживаемое Творцом, в Хару возвратиться не могло.

Махадева же, пепел от тела Манобхавы (174)

Собрав, все члены [своего] тела им умастил.

Зачем, взяв пепел, оставшийся от умащения, Хара (175)

Вместе с ганами исчез с согласия Творца, покинув Кали.

Брахма пламени гнева Шамбху, опаляющему всех богов, (176)

В их присутствии придал форму кобылы.

Тогда боги, прекрасную, благую кобылу с огненной мордой (177)

Увидев, обрели спокойствие, прежде озадаченные.

Творец взял ту кобылу с огненной мордой (178)

И направился к океану ради блага мира, Повелитель миров.

Придя к океану, Брахма обратил к нему речь, почитаемый (179)

Им должным образом, о Индры среди жрецов, и сообщил ему условия договора:

«Этот гнев Махеши, имеющий форму кобылы, тобою, (180)

С огненной мордой, пусть будет сохраняем, пока я не заберу его обратно.

Когда, к тебе явившись, я скажу, о Повелитель рек, (181)

Тогда тобою должен быть выпущен гнев этот с мордой кобылы,

А пока пищей его вода твоя будет. (182)

Усердно таким образом пусть будет сохраняем он, дабы не смог выйти наружу».

После этих слов Брахмы океан принял тогда гнев (183)

Шамбху, чтобы хранить его, хоть это и было невыносимо для него.

Тогда вошло в океан пламя [в образе кобыльей пасти], (184)

Блистающее гирляндой огней, опаляя воды его.

Когда [гнев] из ока Шамбху сжег Мадану, (185)

Тогда раздался очень громкий звук, которым было наполнено 

пространство между небом и землей.

Тем громким звуком в миг сожжения Камы (186)

Вместе с подругами была напугана Кали, исполнившаяся скорби.

Этим звуком встревоженный и удивленный Химаван (187)

Поспешил к дочери, ушедшей в обитель Хары.

Там свою благую дочь Кали, наполненную страхом и печалью,

Рыдающую в разлуке с Шамбху, нашел Повелитель гор. (188)

Отыскав её, рукою он отер ее слезы с глаз.

«Не бойся, о Кали, не плачь», – так молвив, прижал (189)

К груди дочерь свою Химаван, Повелитель гор.

Затем, отведя её назад в свои чертоги, он стал успокаивать ее, горестную. (190)

После того Хара исчез, Кали в разлуке с ним

Живущая в доме отца горевала, удрученная. (191)

Горный царь, а также Менака, Майнака и обе подруги

Ее утешали, несчастную, но Хару даже на миг не могла забыть Ума.

Так в Калика-пуране заканчивается сорок вторая глава, называющаяся «Махадева обращает Каму в пепел».

Глава сорок третья 

Кали обретает Хару

Маркандея сказал:

Тогда во дворец Химавана явился божественный мудрец

Нарада, путешествующий там, где он захочет, побуждаемый Индрой. (1)

После прибытия Нарада был почитаем Владыкой гор, великим духом.

И его покинув, в уединенном месте встретил Кали. (2)

Встретив Кали, тот мудрец, просвещая наделенную знанием240,

Молвил слова правды на благо всех миров. (3)

Нарада сказал:

Слушай, о Кали, слова мои правдивые и им внимай,

Служила ты Махадеве, подвижничества не [верша]. (4)

Из-за этого, даже будучи влюблен, Махадева тебя покинул.

Но никакую другую [женщину] кроме тебя, Шанкара в жены не возьмет. (5)

И ты никого другого в мужья не примешь, кроме Владыки,

Поэтому, налагая на себя епитимьи, на протяжении долгого 

времени совершай поклонение Владыке. (6)

Подвижничеством очищенную, тебя он скоро сделает своею второй половиной.

Мантру эту его, о великая участью, слушай, которой (7)

Будучи почитаем, скоро явится к тебе воочию Махешвара:

оМ намаХ шивАйа – она всегда любима Шанкарой. (8)

Созерцая его образ, обуздав себя, шестислоговую

Мантру повторяй, о Дочь гор, и этим будет доволен Хара. (9)

После этих слов Нарады, великого духом, Кали

Нашла их достойными исполнения, благими и правдивыми. (10)

Одобрив намерение Кали предаться подвижничеству, Нарада

Возвратился на небеса, а она утвердилась в решении [следовать] обетам. (11)

После того как божественный мудрец удалился, Кали, подойдя к Менаке,

Сообщила ей о своем желании стать подвижницей ради соединения с Харой. (12)

Кали сказала:

Я уйду, чтобы предаться подвижничеству, о мать, дабы заполучить [в мужья] Махешвару,

Позволь же мне удалиться в лес подвижничества с этой целью сейчас. (13)

Сообщи отцу о моем намерении предаться подвижничеству немедля,

Пока огонь разлуки с Бхутешей не сжёг меня, о мать! (14)

Маркандея сказал:

Выслушав её слова, Менака, опаляемая скорбью,

Обняла свою дочь и промолвила: «Не предавайся подвижничеству, о дорогая. (15)

Нежна ты телом, о доченька, поэтому не обращайся к епитимьям суровым.

Тело мудреца истязание выдержать способно, но не твое тело. (16)

Жизни в лесу тебе, о доченька, даже враги не пожелают,

Поэтому оставь [мысль] о подвижничестве, связанном с жизнью в лесу,

Подвижничество, тебе соответствующее, верши себе на благо. (17)

Выслушав слова матери, Дочь гор удрученная

Обратила тогда речь к матери, к подвижничеству устремленная. (18)

Кали сказала:

Не препятствуй мне, все равно уйду я в лес подвижничества, 

дабы истязаниям себя подвергать.

Даже без разрешения твоего удалюсь я тайно. (19)

Менака сказала:

В доме [пребывают] постоянно Брахма, Вишну, Шива и прочие [боги],

Поэтому в доме, о дочь, богов почитай, если ты желаешь. (20)

Где видано это, чтобы женщины жили в лесу подвижничества без мужа,

Поэтому не годится этот, о дочь, уход в лес ради наложения на себя епитимий. (21)

Маркандея сказал:

Оттого что была она удерживаема Меной от ухода в лес подвижничества

[Словами]: «О нет!», Сати получила имя «Ума». (22)

Пренебрегнув словами матери, дочь Химавана

Вместе с подругами сообщила отцу о своем намерении [вершить] подвижничество. (23)

Узнав об её устремлении к епитимьям, Повелитель гор

Скрепя сердце дал дочери свое позволение. (24)

Она, дав знать отцу, туда, где был сожжён Манобхава

[Богом] Шамбху, направилась на место нисхождения Ганги. (25)

Кали достигла места нисхождения Ганги на склоне Гималаев

И без Хары увидела его, лишь о Харе думающая. (26)

Там, где, прежде находясь, Шамбху был погружен в созерцание,

Там лишь миг побыв, она разлукой была терзаема. (27)

«О Хара!» – так на том месте рыдающая Дочь гор

Сетовала, тяжким горем мучимая, тревогой и скорбью наполненная. (28)

Малое время скорбя, Кали, вспоминая прежнюю

Привязанность к Харе, впала в смятение чувств, лотосоокая. (29)

Нескоро это смятение благодаря стойкости преодолела красавица,

И была отныне готова к соблюдению обетов дочь Химавана. (30)

Сначала её обет заключался в питании плодами,

В покаянии средь пяти огней, в созерцании Шамбху и повторении его имени. (31)

Из сухих жертвенных дров в четырех направлениях четыре

Огня она разжигала летом, а пятым было солнце. (32)

На расстоянии в одну хасту четыре огня при помощи жертвоприношения вайшванара разожгя,

Посреди них она сидела в одежде из луба, глядя на солнце. (33)

Лето она проводила меж огней, а в прохладное время года была погружена в воду247.

Сначала она питалась плодами, затем водой, (34)

Затем поедала упавшие с дерева листья,

И, наконец, даже от листьев отказалась дочь Химавана, (35)

Следующая обету воздержания от пищи, изнуренная епитимьями,

Оттого что даже листьями прекратила питаться дочь Химавана, (36)

Боги в мире прозвали её: «Апарна».

Налагая на себя епитимью пяти огней, погружаясь в воду, (37)

Стоя на одной ноге весною, дочь Химавана

Повторяя шестислоговую [мантру], на протяжении долгого 

времени великим самоистязаниям предавалась. (38)

Облаченная в лохмотья и в одежду из луба, спутанные волосы носящая,

Исхудавшая, она была погружена в созерцание, 

превзойдя в подвижничестве мудрецов. (39)

Её, погруженную в созерцание, оберегал сам Шанкара,

Он ободрял ее и защищал от опасностей, радостный. (40)

И пока вершила подвижничество и созерцала Махешвару

Кали в лесу подвижничества, прошло три тысячи лет. (41)

По прошествии же восемнадцати тысячи лет очищенная взором его самого

В соответствии с божественным предписанием богиня стала достойной Хары. (42)

По окончании этого промежутка времени в том месте, 

где предавался подвижничеству Хара,

Малое время находясь, погрузилась в размышления красавица. (43)

Кали сказала:

Разве не ведает Махадева, что я следую обету?

Так отчего же долгое время он не выказывает расположение ко мне,

подвижничеством занятой? (44)

Если в мире этом не пребывает Гириша, то зачем мудрецы восхваляют его?

Всезнающим и вездесущим бог Хара зовётся [другими] богами. (45)

Он вездесущий, всеведущий, душа вселенной, в сердце каждого пребывающий,

Дарующий все виды богатств, бог, являющийся причиной всех причин. (46)

Если моя мать Менака целомудрена, и если я к Быкознаменному

От любви сгораю, то пусть смилуется тогда Шанкара. (47)

Если [истинна] шестислоговая мантра, изошедшая из уст Нарады,

И если с преданностью я повторяла её, то Хара пусть будет милостив благодаря этому! (48)

Если верно, что я предавалась подвижничеству, если верно, что я поклонялась Харе,

Если истинным было подвижничество, то Хара пусть 

будет милостив благодаря этому. (49)

Маркандея сказал:

И когда в такие мысли погруженная она находилась в обители Хары,

С поникшим лицом, в изорванной одежде, со спутанными волосами и в рубище, (50)

Тогда некий брахман-брахмачарин, соблюдающий обеты,

Имеющий в качестве верхней одежды шкуру черной антилопы, 

носящий посох и камандалу, (51)

Блистающий великолепием Брахмана, [с телом] 

светло-золотистого цвета, прекрасный,

Со спутанными и растрепанными волосами, гордый, 

имеющий изможденное тело, (52)

Подошел к Кали. [На самом деле то был] Шамбху, 

принявший облик брахмана.

Явившись к Кали, брахман обратился к ней, (53)

Желая непосредственно услышать её слова о любви к нему.

Красноречивый, цветастыми словами он стал расспрашивать Дочь гор. (54)

Брахман сказал:

Кто ты и чья ты, о прекрасная, и ради чего в безлюдном лесу

Ты вершишь аскезу, для мудрецов, владеющих собою, недоступную. (55)

Не девочка ты, но и не старуха, а девица весьма прелестная.

Так как же без мужа ты подвижничеству постоянно предаешься? (56)

Разве ты подвижница, о дорогая, или супруга какого-либо

Подвижника, который ушел куда-то, чтобы собирать цветы и прочее? (57)

Если у тебя на сердце обида на кого-то лежит 

Об этом мне поведай, в силах я горю помочь. (58)

После этих слов брахмана, Дочь гор собственную подругу

Дать ответ ему нежным взором побудила. (59)

По её повелению брахману её подруга Виджая

Сообщила все, как было, смотря на лицо Дочери гор. (60)

«Это дочь Царя гор, о лучший из дваждырожденных,

Известная под именем Парвати, а также Кали, прекрасная. (61)

Никто не извещал Шанкару, Быкознаменного,

Что, его желая в любимые мужья, она подвергает себя истязаниям суровым. (62)

На протяжении трех тысяч лет предается подвижничеству красавица,

Но Шанкара до сих пор так и не явился к Дочери гор. (63)

Бог Шанкара, Гириша, вездесущий Высший Владыка –

Так говорят о нем брахманы и мудрецы, богатые подвижничеством250. (64)

Разве не знает он о ней? Разве нет его на склоне горы?

Такою мыслью опечаленная, не находит она себе покоя. (65)

Если ты испытываешь сострадание к ней, то и не будучи упрашиваемым ею,

Сведи её с Шанкарой сегодня, о давший благой обет. (66)

Выслушав её слова, дваждырожденный-брахмачарин,

Улыбаясь, игриво молвил Парвати. (67)

Брахман сказал:

Не напрасна встреча со мной, Хару я привести способен,

Однако одно я скажу несомненно, выслушай же мое мнение. (68)

Я знаю Махадеву и расскажу тебе о нем, так слушай же меня.

Махадева, Имеющий знаком быка, умащается пеплом и носит спутанные волосы. (69)

Он облачен в шкуру тигра и носит также шкуру слона.

[В руках] он держит череп, и все члены тела его покрыты множеством змей. (70)

Шея его обожжена ядом, и у него три ока. 

С необычным количеством очей он страх вызывает.

О происхождении его никому не ведомо, и лишен он и дома, и услад. (71)

Нет у него ни друзей, ни родичей, не вкушающий ни пищи, ни наслаждений,

Обитает он постоянно на шмашанах, чуждый общения с праведниками, (72)

Окруженный ордами воющих, уродливых и яростных бхутов,

Не ведающий чувства любви, не имеющий ни жены, ни сына. (73)

По какой причине стремишься [иметь ты] такого мужа?

Слышал я о другом [недостойном] деянии, что он в прошлом совершил. (74)

Слушай же, я поведаю тебе, и если он нравится, то можешь принять его.

Целомудренная дочь Дакши Сати Ездящего на быке (75)

Избрала в мужья прежде по воле судьбы, воздерживающего от любовного соединения.

«Жена капалина», – [с такими словами] Дакша отрекся от Сати, (76)

И Шамбху даже не предлагал он доли в жертвоприношениях.

Из-за пренебрежения с его стороны наполненная скорбью Сати (77)

Рассталась с жизнью и покинула Шанкару.

Ты сокровище среди женщин, твой отец царь всех гор, (78)

Так почему ты подобного мужа [иметь] стремишься благодаря суровому подвижничеству?

Индра богов, Владыка богатств, Павана, Повелитель вод, (79)

Агни или любой другой бог, или небесные врачеватели Ашвины,

Или видьядхара, гандхарва, нага и человек, (80)

Красотою и юностью осиянный, всеми достоинствами наделенный,

Славный, из знатного рода происходящий – такой тебя муж достоин. (81)

С которым ты на наполненном множеством драгоценных каменьев, 

которым цены нет, широком,

Украшенном великолепными венками, надушенном 

[благоуханным ароматом] порошка из курительных приборов, (82)

Мягко постеленном, просторном, прекрасном,

Находящемся внутрь восхитительного дворца, расцвеченном золотом (83)

Ложе соединяться [в любви] будешь, такой муж тебя будет достоин.

Даже если, зная об этом, о великая участью, все равно ты желаешь Шанкару,

То зачем тебе подвижничество? Тебя и так соединю я с ним. (84)

Маркандея сказал:

Выслушав того брахмана, Кали ответ

Ему дала в сдержанных и правдивых словах, негодованием охваченная. (85)

Кали сказал:

Не знаешь ты бога Хару, а говоришь: «Я знаю»,

Что видится снаружи, о том ты и рассказываешь, о сын дваждырожденного! (86)

Чью природу не ведают ни Индра, ни Брахма, ни прочие боги,

Его природу, о сын брахмана, будучи ребенком, как ты постичь можешь? (87)

Слышал ты из уст низких людей изошедшую [ложь]

Здесь и там, и услышав, пересказываешь, сам не видев. (88)

Поэтому я от тебя не желаю ни дара, ни мужа,

И не желаю благодаря тебе соединения с Харой, о чем-нибудь другом говори. (89)

Так молвила Дочь гор и, глядя затем на лицо подруги,

Обратила к ней речь Кали, чье смущение возросло: (90)

«Погрузившись в глубокое созерцание, верша подвижничество, я почитала Хару,

А сейчас передо мною сын брахмана произнес слова, порицающие его. (91)

Молвив слова восхваления, сейчас я очищусь от этого [греха];

Кто порицает великие души, и кто это слушает, (92)

Тех обоих грех одинаков, так я прежде слышала из уст отца.

Поэтому я совершу очищения [от греха], а ты заставь 

брахмана прекратить [хулу на Шиву]!» (93)

Маркандея сказал:

Молвил такие слова подруге, Кали с мыслью о соединении с Шамбху

Начала восхвалять Хару, чтобы очиститься от греха: (94)

«Поклонение Шиве, умиротворенному, причине трех оснований,

Я предаюсь тебе, ты прибежище, о Высший владыка! (95)

Пребывающему в добром сердце [подвижников в образе] 

знания и благой доли, не имеющему проявления, златорукому,

Поклонение да будет Нараяне, рожденному из лотоса, семени Прадханы, благу мира!» (96)

Ей, произносящей такое восхваление, брахман что-то сказать хотел.

Поняв это, подруге промолвила Дочь гор: (97)

«Этот брахман желает сказать нечто, даже не зная Хары,

Порицая его. Поношение Хары, которое лишит [меня] жизни, выслушивать я не в силах. (98)

Чтобы не слушать многословные речи его, о подруга,

Я покину это место и уйду подальше, о моя дорогая!» (99)

Молвив так, в сопровождении подруги Дочь Химавана

Внезапно встала и стала уходить, оставив брахмана в одиночестве. (100)

Тогда Шамбху свой собственный облик принял и за Дочерью Химавана,

Его покинувшей и уходящей, с улыбкой на лице Хара последовал: (101)

«Я Хара, Махадева, чего же ты меня не восхваляешь сейчас?

Обрати же ко мне лик, о Кали, и успокой меня, о Шанкари!» (102)

Молвив так, Махадева, зайдя вперед уходящей

Кали, расставил руки и преградил ей путь. (103)

Увидев в тот миг лицо Шамбху,

Опустила очи ниц и вздрогнула, как будто пораженная молнией, Дочь гор. (104)

От стыда и смущения понурила взор, будто в оцепенении,

И не смогла не проронить ни слова, даже желая говорить, красавица. (105)

Благодаря исполнению желаний словно нектаром

Её тело наполнилось, радости охваченной, о лучшие из брахманов. (106)

За девять тысяч лет подвижничества [много] тягот подвижничества испытала она,

Сейчас же в миг от них освободившись, возликовала. (107)

Взирая на нее, пришедшую в такое состояние от любви, Быкознаменный

Был зачарован Камой, в образе пепла пребывающим на его теле. (108)

Так с [Кали] встретившись, Быкознаменный,

Торжествуя, с льстивыми словами к ней обратился: (109)

«О красавица, отчего ты даже слова сказать не желаешь?

Иль гневаешься ты на меня, тяготы подвижничества вспоминая. (110)

И я горюю без тебя, о великая участью; по-моему

Обещанию начала ты истязаниям себя подвергать. (111)

«После того как ты пройдешь через очищение, я полюблю тебя, дорогая».

Ныне это мое условие исполнено. (112)

Налагая на себя епитимьи, ты подвижничеством очищена была,

Созерцанием, повторением мантр и суровой аскезою,

Огромной ценой ты купила меня, раба своего, так повелевай же мной! (113)

Очистить тело, умастить спутанные волосы,

Снять одежды из луба из тела и облачиться в красивую одежду, (114)

Надеть на тебя жемчужное ожерелье, ножные браслеты 

с колокольчиками, [браслеты] кеюра и пояс

Поскорее прикажи, о благая, если ты действительно меня любишь. (115)

Сожженный мною Кама в образе пепла на теле моем

Находится и как бы в отместку перед тобою меня сжечь желает. (116)

Поэтому спаси меня от огня страсти, о чаровница,

Преподнеся [мне] своё тело, подобное нектару, 

смилуйся же надо мною, о любимая моя. (117)

Так в Калика-пуране заканчивается сорок третья глава, называющаяся «Кали обретает Хару».

Глава сорок четвертая

Свадьба Кали и Хары

Маркандея сказал:

Выслушав слова Шамбху, Дочь гор ликующая

Подумала, что заполучила она, красавица, Шамбху в любимые мужья. (1)

Тогда промолвила она Шанкаре, обращаясь к своей наперснице,

Так чтобы слышал ее слова услышать их желающий Шанкара: (2)

«Праведные люди существуют, не нарушая границ благопристойности.

В соответствии с предписаниями Хара пусть примет мою руку, Шанкара. (3)

Отцом выдается замуж дева, но не подвижничеством.

И даже если выдана подвижничеством я, меня отец пусть отдаст. (4)

Поэтому, испросив позволение у отца [моего] Химавана, владыки гор,

Следуя свадебному обряду, пусть руку мою примет Хара. (5)

Маркандея сказал:

Произнеся такие слова, умолкла Кали, охваченная стыдом,

А Хара же как правдивые, верные и достойные исполнения воспринял слова её. (6)

После этого вместе с ганами Шамбху сделал своим обиталищем

Склон горы, где снизошла Ганга, как прежде, так и сейчас. (7)

Кали же вместе с подругами возвратились в отчий дом,

И она, стыдливая и целомудренная, даже не могла взглянуть на лица старших. (8)

Между тем о Семи мудрецах во главе с Маричи

Вспомнил Венчанный Луной, дабы просить за Кали. (9)

И как только Враг Маданы вспомнил о них, Семь мудрецов в тот же миг,

Как будто побуждаемые кем-то, в его присутствие явились. (10)

Тех мудрецов увидел Шамбху, блистающих, словно семь огней,

И целомудренную Арундхати рядом с Васиштхой увидел он. (11)

Увидев Арундхати подле Васиштхи,

Он решил, что взятие жены есть долг, которым даже 

мудрецам не следует пренебрегать. (12)

Затем все мудрецы, воздавая почести Быкознаменному,

Вспоминанием вызванные, молвили ему на радостях приятное: (13)

Риши сказали:

Тот чистый образ [твой], что воочию видится, 

подобный Луне, полумесяцем украшенный,

В сердце тот созерцают мудрецы и зрят благодаря 

счастливой доле достигшие освобождения. (14)

Объект мудрости и объект созерцания, постоянно должен он, 

самосветящийся, созерцателями созерцаться.

Всегда достижима через йогу та природа Шамбху возвышенная. (15)

Зрительное восприятие лишь даже верхней части ее, 

Солнцу подобной, к спасению ведёт.

Этот образ есть Шарвы вечное вместилище, с преданностью 

должное восхваляться, так поклонение же тому телу Шамбху. (16)

[Тот], который блистает с самого начала, который, 

расположенный на левой стороне [тела], ведущим [к пробуждению],

Тот пусть [побудит] нас к достижению собственных целей, 

рожденных мощью Хары из его чела. (17)

Пурушей всех миров, тот Хара пусть будет милостив к нам. (18)

Маркандея сказал:

Так восхвалив Владыку богов, мудрецы, смиренно склонившись,

Спросили: «Ради чего ты вспомнил о нас, то нам скажи!» (19)

Выслушав их слова, Шанкара, как будто улыбаясь,

Рек тем мудрецам, обращаясь к каждому из них по отдельности. (20)

Владыка сказал:

На благо всех миров, ради собственного наслаждения

И рождения потомства я желаю взять себе жену. (21)

Окажите же мне помощь сейчас,

Ради меня за Кали просите у Химавана. (22)

Великим подвижничеством Кали легко заполучила меня в мужья,

Однако я возьму её [в жены] в соответствии с предписаниями, 

поэтому просите [за нее] у Горного [царя]. (23)

Так чтобы сам Горный [царь] возжелал отдать Кали,

Так сделайте, ведь красноречием вы наделены. (24)

Маркандея сказал:

Выслушав Хару, мудрецы направились в обитель Царя гор.

Удостоенные им почестей, обратили они речь и Горному [владыке]: (25)

«[Тот] бог, Венчанный Луною, который считается Богом богов,

Могущий налагать проклятие и даровать милость, 

который один является господином миров, (26)

Который губит все миры при наступлении пралайи,

Дарующий преданным вибхути, принимающий различные пленительные облики, (27)

Он твою дочь Кали желает взять в жены.

Если видишь ты в нем достойного жениха для твоей дочери как равного ей, (28)

Тогда отдай дочь Кали Луною Венчанному, о Горный [царь]!»

После того как они сказали это, Повелитель гор, то, что это ему по сердцу (29)

И сказал [в ответ] открыто: «Вашим явлением (30)

Я очищен, о тигры среди мудрецов, и исполнено желание мое.

Отдам Шамбху дочь я по вашей просьбе. (31)

Прежде вершила она подвижничество с мыслью обрести Владыку в качестве мужа.

Творцом это предопределено, и кто изменить это в силах? (32)

Кто, окромя Хары, за мою дочь просить достоин?

На Харою принятую, кто другой на нее посягнуть может? (33)

И она, Хару приняв в сердце, никого другого не возжелает».

Произнеся также слова, вместе с Меною дочь отдать Шамбху (34)

Обещал он, и отпущенные им, они вернулись к Махешваре.

Придя, все мудрецы во главе с Маричи, о дваждырожденные, (35)

Что молвил Царь гор, то Врагу Маданы пересказали:

«Химаван дочь тебе отдать готов, о Хара. (36)

Что тебе теперь подобает делать, то и соверши,

Нам же позволь удалиться, о Хара, в собственную обитель!» (37)

Узнав, что его цель достигнута, Хара на радостях их отпустил,

Обратившись должным образом к каждому из мудрецов: (38)

«На [мою] свадьбу с Кали приходите!»

И после этих слов Хары риши пообещали [ему это] и удалились. (39)

Вследствие глубокого расположения друг к другу они приходили и уходили,

И Хара побудил [Царя] гор назначить время свадьбы (40)

На пятый день светлой половины месяца мадхава, четверг,

Когда луна находится в [созвездии] Уттара Пхалгуни, а солнце – в [созвездии] Бхарани. (41)

Туда явились мудрецы во главе с Маричи,

Когда Хара подумал о них, а также Брахма и все прочие боги, (42)

Все хранители мира и мудрецы, богатые подвижничеством,

Шакра вместе с Шачи, Брахмани и остальные матери, (43)

Божественный риши Нарада пришел туда, сын Брахмы.

Сопровождаемый этими спутниками, а также своими ганами, (44)

По свадебному обряду Хара взял [в жены] Дочь гор.

На свадьбе Дочери гор и Шамбху змеи, которые покрывали восемь тел [Шамбху], (45)

Те обратились в золотые украшения.

[Сам] Хара стал двуруким, а [его] спутанные волосы стали расчесанными. (46)

Полумесяц, находящийся на его лбу, засиял лучами, (47)

А тигровая шкура превратились в разноцветную одежду, о дваждырожденные,

Пепел же от коровьего навоза стал сандаловой пастой с Малайских [гор]. (48)

Светлый телом Хара принял изумительный облик.

Тогда боги, гандхарвы, сиддхи, видьядхары и ураги (49)

Исполнились чрезвычайного удивления, увидев Хару в таком обличье.

Химаван был рад вместе с сыновьями и Меною, (50)

И родичи его были зачарованы, глядя на такого Хару.

И следующее Брахма изрек, Хару увидев прекрасного: (51)

«Оттого что прекрасный облик его несет всем счастье, о боги,

Поэтому Благой этот в мирах будет известен как Шива265. (52)

И кто будет помнить Махешвару в таком [облике] вместе с Умой,

Тому будет благо и желания его исполнятся. (53)

Таким образом Кали, Махамайя, Йоганидра, Матерь мира,

Прежде бывшая Дакшаяни, позже стала Дочерью гор. (54)

Хоть и сама способна была целомудренная Кали привлечь к себе Хару,

Но тем не менее суровому подвижничеству предавалась 

Благая ради благополучия мира,

И так подчинила власти своих чар Калика Луною Венчанного. (55)

Ныне все рассказано о том, как Сати оставила тело,

И о том, как став дочерью Химавана, вновь обрела Махешвару. (56)

[Того], кто прославляет эти благие деяния Калики, о дваждырожденные,

Ни заботы того не снедают, ни болезни, и живет он долгую жизнь. (57)

Это очищающее, величайшее [повествование], процветание увеличивающее,

Хоть единожды услышав, [человек] идет в мир Шивы. (58)

Кто на шраддхе возвещает брахманам о великих деяниях Калики,

Предки того кайвалью обретают, без сомнения. (59)

Если кто-либо возвещал о них в присутствии брахманов,

Туда сам Шива, придя, слушает вместе с Майей. (60)

Итак, поведано вам доброе [повествование], все грехи уносящее.

Если, о чем другом вы желаете слышать, о том просите, о праведнейшие! (61)

Так в Калика-пуране заканчивается сорок четвертая глава, называющаяся «Свадьба Кали и Хары».

Глава сорок пятая

Повесть об Ардханаришваре

Риши сказали:

Рассказана эта удивительная [история], о брахман, о соединении Кали с Харой,

Святая, уносящая грехи, постоянно доставляющая удовольствие ушам, прекрасная. (1)

Вновь поведай о том, как Кали лучшую половину тела Шарвы

Приняла, и о том, как Калика стала Гаури. (2)

По какой причине она, смуглая, стала светлой,

Об этом нам правдиво расскажи, о лучший из мудрецов, 

о первый средь дваждырожденных. (3)

Маркандея сказал:

Это великое сказание я поведаю сейчас,

Слушайте его, о великие риши, приносящие благо, должным образом. (4)

Об этом прежде вопрошал царь Сагара мудреца Аурву,

И как тот его поведал, так я вам его и передам. (5)

Прежде в роду Сомы был царь по имени Сагара,

Богатый, могучий, умелый и сведущий во всех шастрах. (6)

Сражаясь на одной-единственной колеснице, он одолел всех владык земли

И стал великодержавным государем, наделенным всеми качествами царя. (7)

К лучшему из царей, государю Сагаре, обретшему царство,

Явились мудрецы, желая восхвалить его. (8)

С востока и с запада, с юга и с севера великие духом

Мудрецы и брахманы пришли, дабы повидать царя. (9)

И после того, как все уже прибыли, великий духом, [блистающий], словно огонь,

Благословенный мудрец по имени Аурва явился, чтобы порадовать государя. (10)

Увидев пришедшего мудреца, пылающего, словно пламя,

Великие почести Сагара ему воздал. (11)

Падью, ачаманию и аргхью ему преподнеся,

Усадил он лучшего из мудрецов на прекрасное сидение. (12)

Спросил великого духом царь Сагара Аурву,

Дваждырожденного, как подобает, о благополучии, 

после того как почести ему были возданы (13)

И отвечал лучший из мудрецов: «О царь людей, мне

Повсюду хорошо, и желаю я на твое благополучие взглянуть!» (14)

Кто другой, кроме тебя, может прибывать в процветании на земле средь всех царей,

Который над этими царями в одиночку победу одержал. (15)

Пусть благоденствие твое возрастает, о лучший из царей.

[Следуя] нравственности и [совершая] добрые дела, властвуй над землей, о царь. (16)

Если ты процветешь, то и мир процветет, ради этого деяния совершай,

Подобно тому как с возрастанием Луны происходит океанский прилив. (17)

Сначала в добродетели ты сам должен облечься, о царь,

А затем наделить добродетелями свою главную жену. (18)

Известно, что Дочь Химавана, возжелавшую соединиться с Шамбху,

Тот побудил [прибегнуть] к многочисленным способам совершения подвижничества. (20)

Затем, благодаря великой любви к Шанкаре Парвати

Приобрела половину его тела с его согласия, целомудренная. (21)

С тех пор Шанкара Ардханаришварой

Стал, о тигр среди царей, и другой жены он себе не брал. (22)

Поэтому ты также, о Индра царей, свою супругу

Побуди облечься добродетелями, а затем к этому же побуди и сына. (23)

Маркандея сказал:

Выслушав сказанное Аурвой, тот царь Сагара,

Наполненный радостью, улыбаясь, стал расспрашивать мудреца. (24)

Сагара сказал:

Каким образом целомудренная богиня, Дочь гор приобрела половину тела

Шанкары, о лучший из дваждырожденных, об этом я услышать желаю. (25)

Какие нравственные предписания следует внушить самому себе, жене и сыну,

Об этих предписаниях и сопутствующих добрых делах я услышать желаю. (26)

О науке политики для благочестивых и о нравах прочих, успеха достигших,

По очереди услышать жаждущий, я тебя умоляю, о дваждырожденный. (27)

Если не тайна это, о брахман, то я слушать желаю,

Однако, жаждущий услышать, тебе, самому себе равному, приказывать я не могу.

Но если из сострадания это должно поведать, то расскажи, о мудрец. (28)

Маркандея сказал:

После этих слов Сагары, Аурва, о лучший из дваждырожденных,

Отвечал из жалости тому царю, великому духом. (29)

Аурва сказал:

Слушай, о государь, я возглашу тебе то, о чем ты вопрошал меня.

О том, как некогда половину Хары Дочь гор приобрела, (30)

И о том, какие нравственные предписания ты должен соблюдать и где, о лучший их царей,

И добрых делах для всех по порядку я поведаю, так слушай же! (31)

После того как Шанкара, великий духом, взял в жены Дочь гор,

Некоторое время он провел в том же месте с Умой. (32)

Забавляясь с ней на склонах гор, в рощах и пещерах,

Долго гулял там Хара, доставляя Парвати радость. (33)

Затем, по прошествии времени Шамбху на гору Кайласа,

Подобную третьему небу, Шанкара с супругой и со свитою удалился. (34)

Оставивши созерцание и размышление Атмане, он предавался с ней утехам,

Обратив свои очи в чакоры, [пьющие свет] ее лица – Луны. (35)

Иногда, собрав цветы для Дочери гор, Шанкара

Делал из них прекрасные гирлянды и покрывал ими все ее тело. (36)

Иногда на отражение своего лица в зеркале

Вместе с отражением лица Апарны глядел Быкознаменный. (37)

Иногда, умащая мускусом ее упругие груди,

Губитель Смары чертил на них гандха-патраку270. (38)

Умащая сандалом тело Амбики, тилаки

На чело и на полные сочления, подобные Луне, ставил красиво он. (39)

Локоны волос Умы, посыпанные куркумой, разноцветными,

Умащая их сандалом, алоэ, мускусом и шафраном, (40)

Он делал, благодаря чему они сияли,

Словно хвост павлина, распущенный для танца. (41)

Серьгами из чистого золота и другими великолепными

Драгоценностями тело Умы украшал Быкознаменный. (42)

И тело Умы, убранное золотыми [украшениями],

Блистало словно полная воды черная туча в окружении молний. (43)

Со всеми божественными украшениями и разнообразными 

жемчугами, в прекрасные одеяния

Облаченная, Кали напоминала изначальную природу. (44)

Таким образом, влекомый к ней страстью Шамбху, Повелитель мира,

На благо мира предавался утехам со своей супругой Кали. (45)

Кали, матерь миров, Махамайя, наполняющая вселенную,

Йоганидра, разум вселенной, воплощенное ведение и неведение, (46)

Высшая Пракрити, образ, производящий творение, поддержание и разрушение,

Желая блага вселенной, зачаровала Шанкару,

Богиня, и наслаждалась с ним, словно лунный свет с Луною. (47)

Однажды Губитель Смары, на вершине Кайласы с Умой

Радостно играя, увидел прекрасных апсар, (48)

Осиянных красотою и юностью, отмеченных всеми благами знаками.

И среди них была очаровательная гетера Урваши. (49)

Тела их были красновато-белого цвета, все они были украшены драгоценностями,

И даже сердца мудрецов могли [эти апсары] смутить. (50)

Увидев Хару и прекрасную Дочь гор, они поклонились им

И, сложивши ладони, стояли, от страха склонивши головы. (51)

Тогда Бхарга странным образом обратился к Парвати,

Чтобы в их присутствии сказать то, что было бы неприятно для нее: (52)

«О Кали! Черна ты, словно размазанная сурьма, и с Урваши и прочими апсарами

Ты по своей женской природе должна иметь общение». (53)

Выслушав его слова, должным образом к Урваши

И прочим апсарам Дочь гор обратилась, а затем попрощалась с ними. (54)

Парвати тотчас же попала под власти гнева, [услышав] сказанное Бхаргой:

«О Кали! Черна ты, словно размазанная сурьма». (55)

То, что перед апсарами уничижительно отозвался о цвете её тела

Полумесяцем Венчанный, не смогла вынести Дочь гор, негодованием охваченная. (56)

Тогда, покинув Ездящего на быке, она, наполненная гневом,

Укрылась на склоне гор и гнев свой сокрыла. (57)

Ездящий на быке, взволнованный разлукой, даже отправившись на поиски,

Не мог отыскать некоторое время Парвати на лучшей из гор. (58)

Узнав, что он встревожен разлукой, Парвати сама

Харе себя показала из своего укрытия на горе. (59)

[Вновь] обретя её, Шамбху, «Из-за чего поддалась ты, о любимая,

Чувству ущемленной гордости, о богиня!?» – 

словно разбитый, такие слова сказал. (60)

«Обиды со стороны мужа являются для женщины 

причиной появления чувства ущемленной гордости,

Если же их нет, то тогда, о робкая, [женщина] удостаивается порицания. (61)

Поэтому из-за чего ты сердишься, о лотосоликая,

О том расскажи поскорее, о любимая, ведь сердце мое не находит покоя». (62)

Молвив так Богине, Шанкара попытался обнять её,

Но Кали оттолкнула его и сказала следующее: (63)

«Разве ты не видел меня прежде, что с размазанной сурьмой

Сравнил меня, о Владыка бхутов, ты перед апсарами? (64)

«Над лишенным касты, над бездельником, над уродливым 

или над не преподносящим даров,

Над лишенным [какого-либо] члена тела из-за этого 

недостатка не следует насмехаться». (65)

Прежде Брахма изрек это как суть Вед,

Так отчего же, пренебрегнув этим, ты потешался [надо мной]? (66)

До тех пор, пока мое тело не приобретет светло-золотистый цвет,

Я не соединюсь с тобою, правду я говорю тебе. (67)

Я не желаю, о Шамбху, приобрести светло- золотистый цвет, не будучи с тобою.

Послушай же меня, своей головой я клянусь!» (68)

Молвив это ему, Богиня отправилась

На превосходный склон Гималаев, называемый Махакауши-прапата. (69)

Махадева же, благодаря своей мудрости неизбежное будущее

Узнав, Апарну, всеведущий, удерживать не стал. (70)

А она, уйдя туда, где прежде была с мыслью о соединении с Шамбху,

На протяжении сотни лет поклонялась Быкознаменному. (71)

Правую ногу подняв, а левую поставив на землю,

Глядя на север, она постоянно воздерживалась от пищи. (72)

Облаченная в тигровую шкуру, с лицом и головою, 

обращенными вверх, целомудренная

Наполненному светом, высшему, умиротворенному, 

благому и благо делающему, прекрасному, (73)

Она поклонялась Харе, ведающая истину природы Атмана, как должно.

Ее, созерцавшую высшее, неподвижную, с умом, погруженным в истину, (74)

Мудрецы принимали за ствол дерева, правды не знающие,

И так, пока она вершила подвижничество, прошло сто лет, (75)

Словно один год для других, о лучший из царей.

Затем, по истечении столетия Шанкара, следующий йоге, (76)

Явил себя постепенно единого, как будто испытывая стыд.

Сначала он явил Брахму, затем Хари, (77)

После этого тело Шамбху, и, наконец, тождество их трех,

Пребывающих в образе света, чистых и являющихся причиной всего. (78)

Затем образ Шамбху явил Шанкара.

Йоганидру, Махамайю, Йогини, Калику, Амбику (79)

Прежде явив, он ее природу Пракрити,

Именуемую «Парвати», затем ей показал. (80)

Обретя мудрость, облеченную тапасом, Парвати

Благодаря внутреннему и внешнему зрению постигла истину. (81)

Она поняла, что Шамбху наполняет мир, и она сама наполняет мир,

И Брахма, Вишну и Хара и есть вся вселенная. (82)

«Я первопричина всего мира объектов, Йоганидра, а также Сати», –

Постигнув это благодаря созерцанию, Богиня из созерцания вышла

И, открыв оба глаза, снаружи она увидела Шамбху. (83)

Увидев бога Шанкару, Бога богов, Супруга Умы,

Она стала восхвалять его избранными словами, йоге следующего. (84)

Парвати сказала:

Поклонение тебе, о повелитель миров, поклонение тебе, о Кешава вечный,

Превосходящий Прадхану и Пурушу, причина трех причин. (85)

Йоги, заблуждения, сердечной привязанности, дхармы и адхармы,

Знания и невежества имеет природу тело Шамбху твое. (86)

Ты есть высшее блаженство. Красотою наделенное, 

зримое и незримое, само воплощение йоги, рассудительный,

Вера, воплощение истины, в мужестве заключенное, 

ты свет и воплощение умиротворенности. (87)

Ты Брахма, Вишну, Хара, Махендра, Сурья, Сома, Ваю, Агни, Владыка богатств,

Повелитель вод, Шамана, ракшас и Шеша, и никого нет от тебя отдельного. (88)

Ты земля и небеса, ты путь небожителей, движущееся и неподвижное, земля в воде,

Знание, должно быть обретённым, и истина, через 

созерцание постижимая, выше высшего пребывающий и проявленный образ других. (89)

Ты Пуруша, Параматман, Прадхана, ты лучшая часть агам, через знание постижимая,

Реальное и ощущаемое, всеми пятью органами чувств постижимое. (90)

Слава и прославляемый, хвала и предмет восхищения, наблюдатель 

и объект наблюдения, вместилище устойчивости, неподвижный,

Постоянный и непостоянный, освобожденный, 

соединение и разъединение, преподнесение

даров и отказ в преподнесении даров, внесение раскола и умиротворение. (91)

Праведность и ведомый праведностью, получивший посвящение, 

дакшина, суть сути, творец и творение,

Благородный и неблагородный, обладающий образом 

и образа лишенный, божественный,

бог, человек и не человек, (92)

Создатель и создаваемое, хранитель и хранимое, 

чуждый страсти и страстью одолеваемый,

Знание и невежество и учение Вед в одном лице, 

форма и бесформенность, острота и мягкость одновременно, (93)

Реальное и нереальное, прекрасное и чистое, вечное 

и неограниченное, мертвецов умиротворенность суровая,

Двойственность и единство, вездесущий и не вездесущий, 

колеблющийся и непоколебимый,

совершенный и податель совершенства, (94)

Пребывающий в одном месте, ты защитник всех, обладающий 

прекрасным телом и бестелесный, ты единое тело богов,

Грубый и тонкий, не подверженный изменениям, воплощенный, 

душа вселенный, и нет никого, отдельного от тебя. (95)

Твой образ наполняет деяние и бездеятельность, лишенный частей и полный,

Имеющий природу йоги и знания, дарует он благо, поклонение да будет тебе! (96)

Пред создателем Прадханы и Пуруши, Пурушей, как 

Время воплощенным, высшим владыкой,

Грозным господом, даров подателем благосклонным 

склоняюсь я, пред тобою, разум и

нравственность распространяющим. (97)

Не подверженный гибели, вечный свидетель, 

знающий поле, лучший из держателей поля,

Поклонение тебе, о душа вселенной, о Быкознаменный, о Махешвара! (98)

Из чьего сердца нектар знания изливается в образе Луны,

Чей образ единый можно постичь только благодаря 

преданности, поклонение да будет тебе! (99)

Аурва сказал:

Будучи таким образом восхваляем, Махадева, сострадательный ко всем существам,

С благосклонным лицом обратил речь к Парвати, радуя [ее]. (100)

Владыка сказал:

Доволен я, о Богиня, благо тебе, дар избери желанный,

Подвижничеством твоим умилостивлены я, Брахма, а также Хари. (101)

Нет тебе равных в подвижничестве, добром нраве и достоинствах,

Без тебя мне белый свет не мил, о любимая, так делай же так, как ты желаешь. (102)

Аурва сказал:

Тогда сбитая с толку майей, отвечала Дочь Гималаев:

«Пусть тело мое прямо сейчас обретет светло-золотистый цвет,

И пусть ты кроме меня другой жены себе не возьмешь, о Хара!» (103)

После этих слов Парвати Махадева ее,

Красавицу, побудил погрузиться в воды небесной Ганги. (104)

Она, погрузилась и поднялась, став, словно светлая молния.

Богиня, стоящая посреди кристально чистых вод, 

напоминала молнию, [сверкающую] в осеннем небе. (105)

Владыка сказал:

Я кроме тебя, о любимая,

Даже в мыслях другую [жену] не возьму, правду говорю тебе. (106)

Аурва сказал:

Из вод поднялась Парвати, охваченная ликованием,

Тяготы подвижничества отринув, была она словно лунный свет с Луною. (107)

Тогда, взяв с собою богиню Парвати, Быкознаменный

Отправился на гору Кайласа в собственную обитель немедля. (108)

Придя туда, Хара, Богиню окропляя благовониями и надевая на нее украшения,

Радовал её, как и прежде, шутками, смехом и болтовней. (109)

Она же, с телом светло-золотистого цвета, любуясь 

сама своей очаровательной красотой,

И вновь обретя давшего обещание [не брать другой жены] 

Хару, пришла в великий восторг. (110)

И пока они, оба благие, наслаждались друг другом,

На Кайласе, лучшей из гор, прошло долгое время, (111)

Однажды Дочь Гималаев, вблизи от Махадевы

Восседая, увидела свое отражение у него на груди. (112)

На светлой, словно хрусталь, прекрасной груди Шамбху,

Являющейся зеркалом знания йогов, отражающуюся красавицу – (113)

Свое собственное отражение – Дочь гор на левой стороне

Увидела в образе очаровательной женщины с лицом, на чьем лице сияла улыбка. (114)

Из-за обмана зрения у Парвати возникла мысль:

«Даже дав обещание, как мог Гириша взять другую женщину, (115)

При помощи волшебства усадив ее себе на грудь, смотрящую искоса на меня?».

От таких мыслей лицо ее почернело, а брови стали нахмурены,

И Быкознаменный стал черным, словно зловещее знамение. (116)

Тогда она, увидев это отражение, сбитая с толку майей Вишну,

От чувства уязвленной гордости и гнева укрылась в потайном месте на вершине горы. (117)

Взволнованный разлукой Шанкара стал искать ее,

Но лишь спустя долгое время Хара сумел отыскать спрятавшуюся Богиню. (118)

Обретя любимую, чье лицо побледнело, Махадева

Обратился к ней, причину гнева ее узнать желающий. (119)

Владыка сказал:

Из-за чего ты, о прекраснобедрая, на меня сердишься, о яростная,

Желаю я, чтобы причину гнева назвала ты, о дорогая! (120)

Тебя не обидел я ни словом, ни мыслью,

Ни делом, так от чего же ты гневаться можешь, о красавица!? (121)

Богиня сказала:

Прежде я просила тебя дать обещание,

Так как же, его нарушив, ты другую жену иметь возжелал? (122)

Своими очами видела я на твоей груди, о Хара,

Очищенной водою от пепла, некую женщину-красавицу. (123)

Ты исполненный всего знания, вездесущий Высший Владыка,

И хоть стремилась я удовлетворить тебя [следованием] 

подвижнических обетов, но недоволен ты, о Махешвара! (124)

Поэтому я, дабы вершить подвижничество, навсегда уйти желаю,

Позволь же мне это, о Шамбху, и помехи не чини напрасно. (125)

Аурва сказал:

Выслушав ее слова, с лицом, на котором играла улыбка,

Шанкара отвечал красавице Парвати, пребывающей в растерянности. (126)

Владыка сказал:

Я не брал другой женщины в жены и не нарушал обещания.

Ложное представление появилось у тебя, о глупая, вследствие смятения духа. (127)

Если ты желаешь услышать о причине этого, о Парвати,

То я поведаю тебе о ней, но не проявляй, о надменная, чувства задетой гордости. (128)

На моей широкой груди, блестящей, словно чистое зеркало,

Своего собственного тела отражение ты видела. (129)

Так пойми же теперь, что никакой [женщины] нет на моей

Груди, и чувству уязвленной гордыни ходу не давай. (130)

Богиня сказал:

Если я присутствую, то отражение есть, а если меня нет, то и его нет,

То, как же я могу это понять, то мне скажи, о Быкознаменный! (131)

Владыка сказал:

Стоя у круглого окна, через которое [падают] лучи, о чаровница,

Взгляни на грудь мою, водою очищенную от пепла. (132)

А затем погляди на свое украшенное тело в зеркале,

А после, подойдя к моей груди, посмотри на свое отражение. (133)

Сделаешь так и увидишь на моем теле свое.

Погляди на собственное отражение, кроме тебя, там и нет никого. (134)

Ты узнаешь, что это лишь отражение на моей груди, о красавица.

И узнав об этом, ты избавишься от чувства уязвленной

гордости и вновь обретешь меня. (135)

Аурва сказал:

После этих слов Хары, Венчанного полумесяцем, Парвати

Водою омыла его грудь и вновь заметила свое отражение. (136)

Увидев словно в зеркале свое лицо и фигуру, Парвати

Постоянно стала глядеть на грудь Шанкары. (137)

Всякий раз, когда Богиня притворно играла глазами,

То же делало и отражение, а также движения руками и прочее. (138)

Затем, встав у круглого окна, через которое [падали] лучи, Дочь Гималаев

Стала смотреть на грудь Шамбху, очищенную от пепла. (139)

И тогда Парвати на груди Быкознаменного

Никакой женщины не заметила, а увидела лишь круг, [образованный] лучами. (140)

Благодаря этим и другим многочисленным приемам Богиня

Освободилась от сомнений, и тогда стыд охватил красавицу. (141)

Исполнившуюся стыда Дочери гор, слегка испуганную, с поникшим лицом

Шамбху обнял обоими руками и стал целовать ей лицо. (142)

Успокаивая Богиню, Махадева молвил ей:

«Нечего стыдиться тебе, о великая участью, ведь кто 

заблуждению не бывает подвержен? (143)

Прекрасные женщины должны проявлять чувство 

уязвленной гордости, ибо лишь это любовь укрепляет,

Ты же должна проявлять это чувство изредка, о Богиня, а не постоянно!» (144)

После этих слов Бога богов Амбика, сестра Майнаки,

К Шанкаре из любви обратилась с любезными и сладостными словами. (145)

Богиня сказала:

Чтобы я, словно тень, за тобою следовала постоянно, о Хара,

Будучи твоей спутницей, так ты должен сделать. (146)

Если соприкосновений всеми членами тела, постоянных объятий и игр

В заправду желаю я, так ты и должен сделать. (147)

Бхагаван сказал:

Мне также нравиться то, что ты желаешь, о красавица.

Средство для этого я назову, и, если ты можешь, его примени. (148)

Прими же половину моего тела, о чаровница,

Пусть одна половина моя будет женской, а другая [остается] мужской. (149)

И если ты также сможешь разделить свое тело на две половины,

Тогда я возьму от твоего тела половину, о прекрасноликая. (150)

Пусть также [одна] половинка тебя будет женщина, а [другая] половина – мужчина.

У меня есть сила сделать так, но ты свое позволение дать должна. (151)

Богиня сказала:

Я приму половину от твоего тела, а Быкознаменный.

Как же я могу не желать того, если ты это сделать желаешь. (152)

Итак, взять половину желаешь ты,

То тогда я, о Шамбху, от тела [твоего] половину приму. (154)

Владыка сказал:

Как ты желаешь взять половину тела моего, да будет так!

И также да возьму я половину от твоего тела, как желаю! (155)

Аурва сказал:

Тогда Гаури прежде постигнутую во время подвижничества

Природу Йоганидры, бывшую её собственной, стала созерцать разумом. (156)

Сначала она поклонялась Харе, затем – Брахме,

А после владыке трех миров Хари, господу Нараяне. (157)

Созерцая их единство, она, наполняющая мир,

Подвижница, а также созерцая самую себя как Йоганидру, (158)

В правую часть своего тела половину Венчанного Луной [поместила],

А левую [половину] своего собственного тела [передала] Харе. (159)

Хари же от своего тела половину в тело Гаури сам

С любовью поместил, желая исполнить её желание удивительное. (160)

Затем долгое время Бхарга оставался с Кали,

Оставив [ей] половину тела, великолепием блистал он. (161)

А Кали, став светло-золотистого цвета и приняв половину тела Шанкары,

Обрела радость и была довольна, наполняющая мир. (162)

Так, когда от его половину приняв, Высшая Владычица

В уединенном месте пребывала, тогда заблистала она, прекрасная. (163)

На одной половине была уложенная вдоль головы коса, на другой – спутанные пряди волос,

На одном ухе была змея, а отливающая золотом (164)

Серьга на другом ухе на голове её блистала.

У одной половины был глаз, напоминающий глаз газели, у другой – быка. (165)

Одна сторона носа была крупной, а другая красивой и напоминала цветок сезама,

У одной стороны был длинный ус, а другая не имела усов вообще. (166)

Одна сторона имела красивые зубы красноватого цвета и алые губы,

А другая – длинные зубы и белые, толстые губы. (167)

С одной стороне шея была темно-синего цвета, а с другой – украшена ожерельем,

Она рука была унизана [браслетами] канкана и кеюра, а другая, (168)

Мощная рука имела в качестве браслета свернувшуюся в кольцо змею.

Одна рука была нежной и красивой, а другая напоминала хобот слона. (169)

На пальцах одной руки были золотые перстни, а на другой их не было.

С одной стороны груди [возвышались] женская грудь, 

а другая была покрыта рядами волос. (170)

Одна нога напоминала ствол бананового дерева, с красивой пяткой и нежной стопой,

Другая же было крепкой и похожей на лотос. (171)

Одна ягодица была красивой, нежной, пышной и привлекательной,

А другая, упругая, протянулась от талии до ноги. (172)

Одна сторона была покрыта шкурой тигра и умащена пеплом,

В то время как другая облачена в мягкий шелк и была умащена сандалом. (173)

Так одна сторона стала обладать женскими признаками,

А другая, исполненная силы, была мужской. (174)

Таким образом половину тела Недруга Смары приняла целомудренная Дочь гор

На благо всем мирам, Калика, подобная черной туче. (175)

Ее тело, о Индра царей, обладала половиной тела Хары,

И подобное, даже ища, нельзя было отыскать в трех мирах. (176)

Даже сантана или париджата, испускающие исключительный блеск [небесные] деревья,

И [покрытые] лианами амогха не могли сравняться с нею. (177)

В различных позах, каждый раз [в новой], соединялись в любви они, о владыка людей,

И иногда [Шива], будучи Ардханаришварой, любовью наслаждался. (178)

И хотя Владыка бхутов сам мог Калику

В Гаури обратить, он, причина причин всех существ, (179)

Тем не менее, следуя различным обрядам и способам,

Бог побудил вершить подвижничество Дочь гор, (180)

И лишь позже, ее, подвижничеством очистившую все члены тела обратил в Гаури

И дал ей половину [собственного] тела Махешвара. (181)

Истины об этом не знают великие духом и могучие

Нандин, Бхрингин, Махакала, Ветала и Бхайрава, (183)

Являющиеся частями Махеши, свободные от страха и богатые подвижничеством.

Они в человеческом теле обрели благодаря силе подвижничества (184)

Власть над ганами и они знают о Харе высшем.

И также ты побуждай своих придворных, о лучший из царей, (185)

И супругу [вершить подвижничество], следуя благим обрядам 

и способам, и тогда благо обретешь.

Кто постоянно слушает эту удивительную и дарующую заслугу (186)

Историю о любви Благого и Благой, а также о принятии половины тела,

И о том, Калика приобрела светлый цвет [кожи], благо приносящую, (187)

Для того не возникнет преград, и он считается наиболее добродетельным.

Проживет долгую жизнь и счастливым будет он, 

окруженный сыновьями и внуками. (188)

Постоянно слушающий о великих деяниях Благого и Благой

Мира Шивы достигает надолго, Шивой любимый. (189)

Так в Калика-пуране заканчивается сорок пятая глава, называющаяся «Повесть об Ардханаришваре».

Глава сорок шестая

Рождение Сканды

Сагара сказал:

Кто был этот Бхайрава, а кто Ветала?

И как они в человеческом теле власть над ганами (1)

Обрели, о тигр среди дваждырожденных, об это мне расскажи, о многомудрый.

Я знаю, что Нандин это спутник Венчанного Луною, о брахман. (2)

Каким образом он стал предводителем ганов, о том я слышал из уст Нарады.

А как Бхрингин и Махакала стали известны как сыновья Хары? (3)

И как они появились на свет? Об этом от тебя я услышать желаю.

Тот, который известен как частичное воплощение Махадевы,

Принявшего облик шарабхи прежде, тот зовется Махабхайравой.

А он же и есть Бхайрава, или [Бхайрава] это другой, о лучший из дваждырожденных? (4 –5)

Обо всем это я доподлинно желаю узнать, о лучший из дваждырожденных.

Будучи чьими сыновьями, достигли они владычества над ганами,

И отчего у них были лица обезьян, об этом поведай. (6)

Аурва сказал:

Слушай, о государь, я поведаю о деяниях

Махакалы, Брингина, Бхайравы и Веталы, великого духом. (7)

Брингин это сын Хары, и также Махакала Бхаргою был рожден.

Они же вследствие проклятия Гаури были рождены из человеческого лона, (8)

Появившись на свет как Ветала и Бхайрава на земле в царском дворце.

О том, как родились прежде Бхрингин и Махакала, слушай об этом. (9)

Тот, кто зовется Махабхайравой, это Хара в телесном обличье шарабхи,

Бхайрава же отличен от него, и он сын Хары и предводитель ганов. (10)

После того как Бхарга, великий духом, женился на дочери Химавана,

Боги, предводительствуемые Таракой, ради убиения Тараки

Произвести потомство на свет стали просить Шамбху, восхваляя и изъявляя покорность. (11)

Сонмы богов умоляли бхагавана Быкознаменного,

И тогда, дабы породить потомство, он приступил к великому соитию с Умой. (12)

После того как он начал соитие, по счету людей прошло

Тридцать два года, о государь, словно одно мгновенье для Венчанного Луной. (13)

Но, совершая великое соитие, удовлетворения не достигал Махешвара,

Не было семя извергнуто его, и Парвати также удовлетворена не была. (14)

Во время этого великого соития было видно, как дрожит земля,

И все боги и прочие обитатели небес были взволнованы. (15)

Весь мир был встревожен тогда Благого и Благой

Продолжающимся с перерывом великим соитием. (16)

Тогда боги вместе с Индрой у Брахмы, повелителя миров,

Дарующего убежище, защиту обрели, испуганные любовными утехами Шанкары. (17)

Собравшись и склонившись перед Творцом, лучшие из богов

Сообщили ему, что вся вселенная встревожена из-за соития Хары. (18)

Затем, поместив все сонмы богов сзади, Губитель Вритры

Сам обратил речь к Творцу, вызванную страхом перед погибелью. (19)

Индра сказал:

Озабочены все мира из-за того, что Хара совершает соитие,

И я, великий страх обретя, убежище у тебя здесь нашел. (20)

Если это соитие Шанкары с Умою продолжится,

То сын, что [у них родится], о Брахма, меня превзойдет. (21)

Из-за того, что я смотрю на это дело, перед сыном [их], что родится,

О Брахма, у меня возник страх, больший, чем перед Таракой. (22)

Поэтому ты сделай так, что сын его мне и богам

Не причинил вреда, приложив усилие, спаси нас от великой опасности. (23)

Брахма сказал:

Если у Умы от семени Хары родится сын,

То хранители стран света и даже боги, и асуры вместе 

с Индрой не смогут совладать с ним. (24)

Поэтому, дабы у Хары и Умы не было сына,

Так я сделаю, отправившись в присутствие Хары вместе с богами. (25)

И так, чтобы Тарака был умерщвлен семенем Хары,

Также я устрою, да покинет беспокойство сердце твоё! (26)

Аурва сказал:

Молвив так, вместе с богами на гору Кайласа Владыка созданий

Отправился, где Гириша предавался наслаждению с Дочерью гор. (27)

Придя к Махадеве, Брахма, прародитель мира,

Вместе со всеми сонмами богов стал восхвалять Быкознаменного. (28)

Боги сказали:

Чье соитие не для наслаждения, чья страсть не из желания явлена,

И нет у которого причины для рождения, тебе поклонение, поклонение. (29)

Который взял себе жену ради блага мира,

Траямбаке поклонение, пусть Шива да будет милостив к нам. (30)

Перед богом, в которого без Манматхи любовь и прочие [расы] входят281

Благодаря его собственной силе, перед тем богом Харой мы склоняемся. (31)

Обладатель золотого семени, злато цветный, зовущийся Хираньябхуджей,

Бог, производящий творение и разрушение, да будет всегда милостив к нам! (32)

Йоганидра, Вишнумайя, могущественная, наполняющая мир,

Сама твоею женою стала, тебе поклонение, поклонение. (33)

Пятью ликами блистает он, пять великих элементов представляющими,

Перед ним, пятиликим богом, с преданностью мы склоняемся. (34)

Садйоджате, Агхоре, Вамадеве, Умапати,

Ишане и Татпуруше мы поклоняемся282. (35)

Кто приносит несчастья злодеям и благосклонен к преданным,

Обладающему природой блага и не-блага, поклонение ему, Шиве. (36)

Кто в трех обличьях – как Брахма, Вишну и Шамбху – 

творение, поддержание и разрушение

Миров постоянно производит, поклонение ему, 

благому Вирупакше, блага владыке. (37)

Кто трезубец, кхатвангу и тело антилопы держит, 

кто имеет быка на знамени, могучий, и пятью образами обладает,

Тому Шанкаре, словно огонь блистающему, вновь и вновь поклонение, поклонение. (38)

Брахма и Арчиман, змей носящий, дайтьев истребляющий и обуздывающий воин,

Ты, нами восхваляемый, да будешь к нам милостив, предела не ведающий, 

вечно возбужденный, достигший и Прадханой [являющийся]. (39)

Являющийся в образе Парабрахмана, ограниченный и освобожденный, 

в образе высшего света, конечный и пределов не знающий,

Высший, в образе переплавляющего, тот Гириша, [кто есть] Бхарга, для нашего блага. (40)

Перед Супругом Умы, обладателем великой волшебной силы, Махадевой, повелителем мира,

Благим, благо приносящим и умиротворенным мы склоняемся, пусть будет милостив он. (41)

Аурва сказал:

Таким образом восхваляемый Индрой и прочими [богами] Тридесяти,

Бхарга прервал соитие с Умой и вышел к небожителям. (42)

В каком состоянии он совершал великое соитие,

В таком же он явился перед Брахмой и прочими [богами]. (43)

К тем богам обратил Махадева речь будто в спешке:

«Ради чего вы пришли, то мне скажите, о боги!» (44)

Ему отвечали Три десятка во главе с Брахмой и Шакрой:

«Твоим великим соитием, о Бхарга, встревожен целый мир. (45)

Земля сильно колеблется вместе с горами, лесами и рощами,

И взволновались [воды] океанов, рек и ручьев. (46)

Боги и хранители мира себе покоя не находят.

Поэтому ты, о повелитель всех миров, нам всем милость яви. (47)

Прекратив великое соитие, занимайся любовью только для наслаждения!»

Аурва сказал:

Выслушав слова Брахмы, высочайшего духом,

Отвечал бог Шанкара, будучи в не слишком радостном настроении. (48)

Владыка сказал:

Это начинание [предпринято] мною для вашего блага, о лучшие из богов.

Если великое соитие прервано будет, и я буду 

заниматься любовью только для наслаждения,

То не будет у Умы сына, а лишь только к этому стремлюсь я. (49)

Сын, что будет рожден Умой от моего семени,

Разгромит врагов и возвеличит Три десятка. (50)

Поэтому вы, лучшие из богов, моим великим соитием напуганные,

В свои обители возвращайтесь, я же над этим поразмыслю. (51)

Боги сказали:

Дабы у Умы не рождалось сына, о Хара,

Так сделай, о повелитель мира, а посему великое соитие прекрати. (52)

Владыка сказал:

Если я буду заниматься любовью только для наслаждения, 

то у Умы не будет от меня сына.

От прекращения великого соития бездетна будет Парвати. (53)

Однако я по просьбе богов и Брахмы

Прекращу великое соитие, вы же свершите одно [дело], о бессмертные. (54)

Из-за того, что мое семя вследствие великого соития уже пришло в движение,

Приведите, о бессмертные, бога, что будет способен его удержать. (55)

Кто, будучи непоколебимым и неизменным, семя [мое] удержит,

Того мне назовите, о Три десятка, и я испущу семя, телом порожденное. (56)

Аурва сказал:

Выслушав слова Быкознаменного, боги во главе с Брахмой

По собственному разумению отправились к Огню, чтобы он принял семя Хары. (57)

Затем, посоветовавшись с Брахмой и испросив позволения у Паваки,

Все боги вместе с Индрой обратили к Харе такую речь. (58)

Боги сказали:

Этот Вайшванара, прекрасный, великоблистательный и могучий,

Семя твоё, [что изойдет] от великого соития, удержит. (59)

Аурва сказал:

Молвив так, Три десятка, Огонь, пред ними находящийся,

Передали Шамбху, являющемуся причиной всего. (60)

Тогда в открытые уста Огня шестисоставное семя,

Великим соитием порожденное, мощнодланный испустил. (61)

Из извергнутого семени Венчанного Луной

Две очень мелкие капли упали на склон горы. (62)

Из этих двух капель тотчас же появилось на свет двое сыновей Шанкары,

Один из них [цветом тела] напоминал черную пчелу, 

а другой был похож на размазанную сурьму. (63)

Напоминающему пчелу Брахма дал имя Бхрингин,

А того, чье тело было черно, как смоль, он назвал Махакала. (64)

Шанкара поручил о них заботу сонму праматхов,

А затем также Апарна воспитывала их. (65)

Выросли они, великие духом, оберегаемые Харой и Умой,

И Хара, назначив их предводителями ганов, поставил их привратниками. (66)

Сагара сказал:

Что случилось с тем семенем, что было извергнуто в Агни, о лучший из дваждырожденных,

О том я услышать желаю, вкратце поведай мне. (67)

Аурва сказал:

Извергнув семя в Агни, Быкознаменный

Обратил к богам речь, указывая на небесную Гангу. (68)

Владыка сказал:

Это семя не может принять ни одна женщина, о лучшие из богов,

Кроме богини Йоганидры или Дочери гор. (69)

Поэтому я сообщу, кто это семя удержит,

И где и какой сын будет рожден от него. (70)

Эта небесная Ганга другая дочь Царя гор

И старшая сестра Умы, и у нее от Хуташаны ребенок (71)

Родится от моего семени, по доблести и силе не имеющих равных,

И он, обладающий Удачей, будет вашим полководцем, губящим недругов. (72)

На ваших глазах он, имеющий павлина на знамени, одолеет Тараку

При помощи великого копья амогха, мною взрощенный. (73)

Аурва сказал:

Молвив так, Махадева отпустил всех богов

И, попрощавшись к Парвати, удалился для очищения. (74)

Целомудренная Парвати, выслушав неприятные речи богов,

Разгневалась на Три десятка, лишившись надежды [иметь] сына. (75)

Опаляемая гневом, с дрожащими устами,

Такие [слова] промолвила она богам, видя, что Хара прервал соитие. (76)

Богиня сказала:

Оттого что вы отвратили Шамбху от соития со мной

И сделали меня бездетной, будто блудницу, несчастную, (77)

Начиная с этого времени все боги навсегда

Пусть будут лишены великого соития со своими женами. (78)

И также у них не будет рождаться сыновей, как и у меня,

Прекрасные жены богов пусть без потомства останутся. (79)

Как я страдаю, лишившись надежды [иметь] сына,

Так и все богини пусть эту надежду утратят. (80)

Аурва сказал:

Такое проклятие наложила на богов разгневанная Дочь гор,

И с того времени не родятся на небесах сыновья богов, (81)

И даже сейчас нет сыновей у вкушающих нектар.

Огонь же по прошествии времени сам в утробу Ганги 

вложил семя Шамбху, подобное золоту. (82)

От того семени богиня отмеченных всеми благими признаками

Двух прекрасных сыновей родила по истечении времени. (83)

Один звался Сканда, а другой Вишакха, прекрасный обликом.

Оба они были наделены силой и великолепия, и красоты исполнены. (84)

В одно тело обратились Сканда и Вишакха,

И стали они словно обычный ребенок, любой другой женщиной рожденный. (85)

Увидев появившегося на свет мальчика, удивлена в высшей степени была

Ганга и оставила его посреди зарослей тросника. (86)

Покинув ребенка, Ганга сама Бахуле

Поведала о произошедшем: о том, как дала она жизнь ребенку и как оставила его. (87)

Услышав об этом и узнав, что это сын Махадевы, Бахула

Криттика забрала ребенка и оберегала его. (88)

Она дала знать об этом Уме и Шанкаре и с их согласия

Затем принесла и передала Богине того сына, губителя недругов. (89)

Он стал расти, держащий копье, великой силой и доблестью наделенный

И, воспитанный Шанкарой, скоро стал предводителем войска богов. (90)

Затем вместе с приспешниками недруга богов Тараку, угнетавшего существа,

Сын Хары с копьем в руке сокрушил, могучего. (91)

Итак, что с извергнутым в огонь семенем Хары

Произошло, о том я поведал тебе, о лучший из царей. (92)

Сейчас же достойное слушания и восхваления о Махакале и Брингине

Повествование слушай, о Индра среди царей, как оба они стали людьми. (93)

Так в Калика-пуране заканчивается сорок шестая глава, называющаяся «Рождение Сканды».

Глава сорок седьмая

Рождение Чандрашекхары

Аурва сказал:

С тех пор как Хару ради [блага] мира просили о милости сонмы богов,

Лишен он был великого соития с Умой. (1)

После этого только ради наслаждения свое желание удовлетворял,

А также желание Богини Мрида. (2)

Однажды вместе с Умой в потайном дворце любви

Предавался забавам Махадева, радостью охваченный, в соитии усладу находящий. (3)

Когда для забав пришла Гаури в присутствии Недруга Смары,

Тогда Бхрингин и Махакала были поставлены у дверей привратниками. (4)

По окончании любовных игрищ Богиня с распущенной косой,

Придерживая одной рукой свисающую с тела с развязанными узелками одежду, (5)

С разорванным жемчужным ожерельем, без благовоний и цветов, имеющая не очень

привлекательный облик,

Со стертой кункумой [на теле], с устами, утратившими свой блеск, (6)

Вышла из дворца для любовных забав, лотосоликая,

Слегка вращающая очами и каплями пота покрытая. (7)

Ее, вышедшую из дворца в таком состоянии, беспорочную,

Не доступную ничьим взорам, кроме супруга своего Быкознаменного, (8)

Увидели великие духом, пребывая не в слишком радостном настроении,

Брингин и Махакала, и тогда же они пришли в негодование. (9)

Увидев свою мать в таком состоянии, они, опечаленные, с поникшими лицами

Тревоги преисполнились и тяжело задышали, лучшие. (10)

Заметила их взоры Богиня, Дочь Гималаев,

И в негодование пришла тогда Апарна, такую речь молвив: (11)

«Отчего на меня, в таком состоянии находящуюся, посмотрели несдержанно

Вы, сыновья непорочные, без стыда, нарушая границы приличия? (12)

Оттого что вы, бесстыдные, границы благопристойности

Нарушили, родитесь вы в человеческом теле! (13)

Достигнув человеческого лона вследствие греховного взора на меня,

Будете вы на земле [жить], имея морды обезьян. (14)

Так многомудрые сыновья Хары были прокляты Умой,

Их матерью, Брингин и Махакала, в её присутствии [находящиеся]. (15)

Тогда, обретя страдание, расстроенные сыновья Хары

[Несправедливости] проклятия выдержать не могли, но обратили они речь к Дочери гор: (16)

«На всегда безгрешных, на нас, о Дочь гор,

Отчего ты наложила такое проклятие, о Мать, внезапно разгневавшись? (17)

Как было поручено Махешей и тобою нам [стоять] у дверей,

Так, повеление исполняя, мы и стоим, вход охраняя. (18)

Не подобает тебе внезапно выходить из дома!

Выходя же, ты увидела нас исполненными самообладания. (19)

Поэтому напрасно гневаешься ты, какой грех в этом для нас?

О том же, как все исправить, слушай, о матерь беспорочная. (20)

Пусть ты родишься женщиной на земле, а Хара родится мужчиной.

И от семени Хары, [ставшего] мужчиной, у его жены (21)

То есть у тебя, воплотившейся женщиной, мы родимся из утробы.

Если правда, что мы сыновья Хары и если нет на нас вины, (22)

То пусть станут правдой наши слова, о Дочь гор!»

Так, наложив друг на друга суровые проклятия, (23)

Разошлись, о тигр среди людей, Гаури и сыновья Хары.

Затем, по прошествии времени всеведущий Быкознаменный (24)

Зная, что это неизбежно должно случиться, сам родился человеком.

[Прежде] из большого пальца на правой ноге Брахмы появился на свет Дакша. (25)

У него родилась дочь Адити, у которой был сын по имени Пушан.

У Пушана в свою очередь был сын Паушья, сведущий во всех шастрах. (26)

Равного ему царя на земле не было и не будет

Однако тот лучший из владык людей, царь Паушья не имел сына. (27)

Достигнув преклонного возраста, вместе с тремя женами

Паушья с великой преданностью умилостивлял Брахму. (28)

Довольный им, бхагаван Брахма, прародитель мира,

Рек тому царю: «Что желаешь ты, скажи мне! (29)

Доволен я [тобою], о лучший из царей, и желаемое дарую.

И также что жены твои хотят, то назови мне сейчас!» (30)

Паушья сказал:

О Хираньягарбха! Бездетен я и, желая [иметь] сына, тебя почитаю.

И если ты благосклонен по мне, то сын пусть будет у меня, 

благами знаками отмеченный. (31)

Ради этого я с преданностью к тебе явился.

Чтобы сын родился у меня, так сделай, владыка мира. (32)

От ада под названием «пут» сын спасает отца, его породившего,

Поэтому страх мой, о Брахма, рассеять ты должен. (33)

Брахма сказал:

Слушай же, о Паушья, каким образом у тебя родится сын, что продолжит твой род,

Об этом я тебе поведаю, и ты вместе с женами это исполнишь. (34)

Прими этот плод, мною данный, о лучший из царей,

Не подверженный порче и по прошествии долгого времени остающийся сочным. (35)

Взяв этот плод, на протяжении трех лет

Совершай поклонение Махадеве, и он станет благосклонен к тебе. (36)

Как накажет Бхарга [поступить] с этим плодом, так ты

И сделаешь, о государь, вместе с тремя женами! (37)

После этого у тебя наделенный благими признаками сын, продолжатель рода

Родится, [который станет] чакравартином, самодержавно властвующим над землей. (38)

Аурва сказал:

Молвив так, Брахма удалился; царь же вместе с робкими [женами своими]

Стал совершать поклонение Харе, великой преданности исполненный. (39)

То ограничивая себя в пище и вкушая лишь плоды, то вовсе обходясь без еды,

На берегу реки Дришадвати поместив перед собою плод, (40)

[Преподнесением] цветов, почетного питья, светильников 

и приборов для курения он удовлетворял Быкознаменного.

И когда три года прошли, Махадева, повелитель мира, (41)

Явился к царю Паушье, чтобы преподнести ему дар.

Будучи благосклонным, Махадева рек царю, будто улыбаясь:

«Ради чего ты поклоняешься мне, скажи, и я дам тебе это». (42)

Паушья сказал:

Выслушай меня, о Быкознаменный! Бездетен я, а сына желаю,

Так, чтобы был у меня сын, так сделай, о Быкознаменный! (43)

Эти слова молвил радостный царь вместе с женами,

Прежде склонившись и вознеся восхваления с сердцем, наполненным преданностью. (44)

Затем царю, стремящемуся [иметь] сына, благосклонный Быкознаменный

Вложил данный Брахмой плод в руку и такие [слова] молвил. (45)

Владыка сказал:

Этот плод, данный Брахмой, разделив на три части, о царь,

Дай вкусить своим женам, будучи радостным и в хорошем настроении пребывающим. (46)

Потом, по окончании месячных ты должен совершить соитие с ними,

И понесут плод твои жены одновременно, о царь. (47)

По прошествии времени одновременно у жен твоих роды

Пройдут, о лучший из людей, и ты тогда следующее совершишь. (48)

У одной из утробы выйдет голова [ребенка],

У другой средняя часть [тела], (49)

А у третьей часть тела, что ниже пупка, выйдет.

Эти три части порядку, одну за другой, о царь, (50)

Ты соединишь, и из них один целый сын у тебя будет.

На челе с рождения он будет носить полумесяц, (51)

И под соответствующим именем прославится на земле.

Аурва сказал:

Молвив так, утробы [царских жён] Махадева сам (52)

Окропил водою из Джахнави, чтобы очистить для собственного пребывания,

А затем бог Быкознаменный сам вошел в плод. (53)

В то же мгновение тот плод сам разделился у Быкознаменного.

Затем, в подходящее время они вкусили (55)

Тот плод, о тигр среди людей, и [в чреве каждой из них] возник благой зародыш.

По истечении срока беременности, [развившись] из зародышей, появились на свет (56)

Три части по отдельности, о царь, как и говорил Бхарга.

Эти три части Паушья по порядку сложил (57)

И сделал из частей одно целое, и из этого сын получился.

На его челе, о государь, красивый полумесяц с рождения (58)

Сиял, словно полная Луна осенью.

Его, наделенного всеми благими признаками, с широкой грудью и красивым носом, (59)

С шеей, как у льва, большеокого, с длинными вытянутыми руками,

Увидев, Паушья вместе с тремя своими женами (60)

Возликовал, будто нищий, обретя великое богатство.

Царь вместе с брахманами, своими пурохитами, дал ему имя (61)

«Чандрашекхара», красотою равному Месяцу.

Тот великий участью сын, подобный Луне, стал расти изо дня в день, (62)

Доблестный, будто Луна осенью долями.

Так, из-за того, что Хара родился из утроб трех матерей, (63)

Средь людей и в Ведах он стал известен под именем Трьямбака.

Тот царский сын, вступив в пору юности, (64)

Преуспел во всех шастрах подобно Вишну.

В силе, доблести, в умении владеть оружием, в науках и в добронравии равных (65)

Ему не было, о тигр среди людей, и не будет на земле.

Помазав могучего царевича на царство, (66)

Достигшего шестнадцатилетия, всеми качествами царя наделенного,

Вместе с тремя женами в лес царь Паушья, праведный в высшей степени, 

удалился, чтобы совершать обряды, подобающие старости. (67)

После того как отец ушел на жительство в лес, тот могучий царь

Чандрашекхара вместе с соратниками всю землю подчинил своей власти. (68)

Ему, ставшему государем над всем миром, прислуживали [другие] цари, (69)

Будто бессмертные Индре, наслаждающемуся процветанием.

Таким образом Трьямбака, чьи заслуги истощились, став сыном Паушьи, (70)

В [стране] Брахмаварта, в прекрасном городе, называющемся Каравира,

На берегу реки Дришадвати наслаждался царской властью. (71)

Однажды отца, удалившегося для жизни в лесу,

И матерей захотел повидать тот государь, о лучший из царей. (72)

На одной колеснице в одиночку Чандрашекхара,

Взяв с собой огромный лук вместе со стрелами, (73)

В святой лес подвижничества, расположенный на краю его владений,

Вступил, желая увидеть престарелого отца и матерей. (74)

Направляясь в присутствие отца, царь Чандрашекхара

Увидел великого мудреца по имени Намуча, вершившего подвижничество, (75)

Верхней одеждой которому служила шкура черной антилопы, блистающего, подобно Солнцу,

Со вставшими вверх прядами спутавшихся волос, погруженного в созерцание, исхудавшего, (76)

Чье тело блистало тапасом, неподвижно восседающего на сиденье из [травы] куша.

Заметив его, издали, герой спустился с колесницы. (77)

Приблизившись к Индре среди брахманов со склоненной головой,

Он поклонился тому мудрецу и обратил к нему речь: (78)

«Я сын Паушьи, о брахман, по имени Чандрашекхара,

С великой преданностью я склоняюсь перед тобой, лучшим из мудрецов». (79)

Молвил так и сложивши руки, цари встал перед тем мудрецом,

Глядя на лицо Намучи, с сердцем, наполненным смирением и преданностью. (80)

Прежде, когда царь Паушья вступил в лес подвижничества,

Тогда вместе с женами он воздал почести мудрецу. (81)

На протяжении долгого времени почитая Намучу, Паушья, будучи очень ученым,

Стал просить мудреца о милости к [своему] сыну правдивыми словами: (82)

«Находясь на краю [моих] владений, ты вершишь подвижничество, о лучший из мудрецов,

Об одном я прошу тебя, если ты ко мне милосерден, о мудрец. (83)

У меня есть сын-ребенок, царь по имени Чандрашекхара,

С рождения носящий полумесяц, легкомысленный вследствие своего детского возраста. (84)

Если он, придя к тебе, каким-либо образом тебе обиду нанесет,

То ты прости его, о мудрец, по моей просьбе». (85)

Выслушав слова Паушьи, мудрец принял его просьбу

И, увидев его сына, брахман вспомнил эти слова. (86)

Признав в стоящем перед ним долгое время склонившись Чандрашекхару,

Это молвил милосердный мудрец, зовущийся Намуча: (87)

«Доволен я твоею учтивостью, о Чандрашекхара,

Избери же дар, и я исполню, что ты хочешь, пусть даже и трудно будет!» (88)

Услышав его слова, царь Чандрашекхара

Вновь склонился перед Намучой и молвил добрую речь: (89)

«Все, чего бы не мог пожелать я мыслью, словам иль телом, о лучший из дваждырожденных,

То все во владениях есть моих, а также такие праведники, как ты. (90)

Не существует того, чтоб сердце мое возжелало, а я достичь не смог.

Поэтому то, что ты дашь мне сам по собственной воле, то я приму будто выбранное. (91)

Намуча сказал:

На следующий год после достижения семнадцатилетия

Ты сам станешь, о лучший из царей, мужем [многих] прекрасных женщин. (92)

Как Дочь гор для Шамбху, как Лакшми для Держателя палицы,

Как Шачи для Владыки богов, тем же они будут для тебя. (93)

Молвив так царю, мудрец Намуча, сокровище подвижничества,

Попрощался с ним, и тот в радости удалился. (94)

Придя к отцу и матерям, Чандрашекхара

Воздал им почести, как подобает, и они успокоили его. (95)

Затем царь возвратился в свой город Каравира

И, радостный, предавался забавам в обществе придворных, будто Индра богов. (96)

Так в Калика-пуране заканчивается сорок седьмая глава, называющаяся «Рождение Чандрашекхары».

Глава сорок восьмая

Свадьба Чандрашекхары и Таравати

Аурва сказал:

После того как Махадева по собственной воле снизошел, [родившись] у жены Паушьи,

По человеческому счету прошло три года, (1)

И тогда Дочь гор у жены царя Какутстхи родилась,

Как прежде у Менаки по собственной воле Высшая Владычица. (2)

В стране Арьяварта благосклонный к брахманам, лучший из героев

Был государем праведный Какутстха, в роду Икшваку рожденный308, (3)

[Пребывающий] в городе Бхогавати, губитель недругов,

Отмеченный всеми благими знаками, наделенный качествами царя. (4)

У него была жена, великая участью дочь Бхаргадевы

По имени Манонматхини, уважаемая и любимая мужем. (5)

У нее родилось сто сыновей, подобных сыновьям богов, несокрушимых,

Наделенных силой и доблестью, от лучшего из царей Какутстхи. (6)

Но у нее не было дочери, и чтобы родить дочь, во внутренних покоя дома

Она тайно установила алтарь и стала поклоняться Чандике. (7)

Великая богиня Чандика, будучи почитаемой царицей

В течение трех лет, благосклонная, ей во сне такие слова сказала: (8)

«Отмеченная всеми благоприятными для женщины 

признаками, супруга вселенского государя,

Украшенная гирляндой из созвездий дочь будет у тебя». (9)

И, получив во сне дар, возликовала царица. (10)

Сама же Парвати в должное время вошла в ее утробу.

Та благородная Манонматхини, совершив соитие по окончании месячных,

Понесла наделенный великой сутью плод, подобно тому, 

как блеск Луны [поглощает] множество нектара. (11)

Затем, по истечении полного срока с гирляндой из созвездий

Прекрасную дочь родила благородная Манонматхини. (12)

Увидев ее, с ожерельем, подобную свету осенней Луны, прекрасную,

Какутстха вместе с женой обрел великую радость. (13)

От природы украшенная ожерельем, дочь Какутстхи

Стала расти в его дворце, будто Река богов в сезон дождей. (14)

Из-за того, что она была отмечена ожерельем, ей имя «Таравати»

Дал отец в подобающие время, о лучший из царей. (15)

Шло время, закончилось ее детство, и красавица

Вступила в очаровательную пору юности, подобно тому, 

как Шри [обнимает] Мадхаву. (16)

Целомудренная и благая, великолепием и чистотой она напоминала Шри,

Добронравным поведением походила на праведницу, 

а красотой была подобна Парвати. (17)

Увидев, что она вступила в пору юности, вместе с сыновьями царь

Какутстха устроил в должный срок сваямвару. (18)

Когда начался месяц мадхава, во время возрастания Луны, в благоприятный день

Зал для сваямвары воздвиг отец Таравати. (19)

Многочисленных вестников на конях и верблюдах царь

Немедля отправил ко многим царям других стран. (20)

Те цари, услышав новость из уст вестников,

Тотчас же собрались на сваямвару Таравати. (21)

Прознав об этом, сын Паушьи с войском четырех родов

Явился на сваямвару, украшенный божественными драгоценностями. (22)

Придя туда, лучшие из царей в построенном Какутстхой

Зале для сваямвары подобающим образом заняли места. (23)

Когда цари расселись, Какутстха свою дочь

В благоприятную мухурту вознамерился ввести в зал. (24)

Между тем царская дочь-красавица

Свою старую кормилицу, обладающую опытом в таких делах, (25)

Отправила в зал для сваямвары, чтобы посмотреть на собравшихся.

[При этом] сказала царевна кормилице Сумангале: (26)

«Ступай в зал для сваямвары и, прекрасного обликом и отмеченного благими знаками

Царя отыскав, ты, о кормилица, укажи мне на него. (27)

Если ты мне, о мать, блага и хорошей доли желаешь,

Сделай так, чтобы у меня был муж, [жизнь с которым] принесла бы счастье». (28)

Так отослав ту кормилицу, прекрасная царевна Таравати,

Великая участью, в то место, где Манонматхини ранее совершала поклонение Чандике,

Отправилась и стала почитать великую богиню, зовущуюся Калика. (29 – 30)

В человеческом воплощении зная, кто она сама,

Она поклонялась с великой преданностью и молвила такую речь: (31)

«Я склоняюсь перед Махамайей, Йоганидрой, наполняющей мир.

Пусть будет милосердна ко мне Гаури, Чандика, заботящаяся о своих почитателях. (32)

Если правда, что моей матерью почиталась ты ради меня,

То этой правдой обладающий доброй долей, лучший из царей моим мужем (33)

На сваямваре пусть станет, будь милостива, о возлюбленная Хары!»

Слушая его слова, Чандика, подчинившая власти своих чар Хару, (34)

Не ведала, что царская дочь есть она сама,

И, оставаясь невидимой, обратила к ней правдивую речь. (35)

Богиня сказала:

Есть у Паушьи сын по имени Чандрашекхара

Он, прекрасный обликом, станет твоим любимым мужем. (36)

Того лучшего из царей, отмеченного полумесяцем на лбу,

Избери, о прекраснобедрая, подобно тому, как Парвати [избрала] Быкознаменного. (37)

Молвив так царской дочери, умолкла Парвати.

Она же, поклонившись незримой, с широко распахнутыми от счастья очами, (38)

Отправилась в мангала-гриху, где мать облачила ее в одежды.

Затем пришла та кормилица, отыскав [царя], достойного стать мужем [царевны]. (39)

Таравати сообщила она об этом в тайне, о лучший из царей.

Увидев перед собой ту кормилицу в радостном настроении, царская дочь (40)

Стала расспрашивать в тайне: «Кого ты видела и каков тот царь?»

Ей отвечала кормилица: «По твоей просьбе я оглядела царей, (41)

Прекрасных обликом, благородных, сведущих в оружии и в науках.

Не под силу мне описать их многочисленные добродетели. (42)

О тех, которые мне понравились, я расскажу, о красавица.

Четырех чарующих обликом мужей я, о благая, (43)

Видела, двое из них боги Насатьи, а двое других – люди.

Нет смысла никакого рассказывать о богах. (44)

Что же касается двух владык земли, то первый из них, уже женатый,

Носит имя Сарвангакальяна, а другой – Чандрашекхара. (45)

Нет различия между ними и Насатьями,

В облике и красоте тела, все они очень привлекательны. (46)

У тех благородных царей плечи львов, огромные руки,

Красноватые ладони, очи, уста, стопы и ногти. (47)

Их грудь широка, глаза огромны, а брови сросшиеся.

Они отмечены всеми благими знаками и украшены драгоценностями богов. (48)

Из них двух Чандрашекхара лучше благодаря своему возрасту,

Добрый нравом, правдивый в речах, сведущий в науках и в оружии. (49)

Обрамленое короткими, иссиня-черными волосами, прекрасное и ясное,

Лицо его блистает, будто Луна со знаком [зайца]. (50)

Сияет он со сверкающей долей Луны,

С рождения пребывающей на челе, будто сам Чандрашекхара. (51)

Он для тебя достойный супруг. По этому признаку, о красавица,

Избери этого царя, тебя достойного, счастье приносящего. (52)

Выслушав слова кормилицы, царевна наказала ей:

«Находясь рядом со мной, укажи на лучшего из царей (53)

Мне, о кормилица, когда я буду входить в зал для сваямвары!»

И когда они так разговаривали друг с другом, вошел царь Какутстха,

Чтобы самому в благоприятное время отвести дочь в зал 

для сваямвары в мангала-гриху. (54 – 55)

Подойдя к любимой дочери, которую женщины осыпали благословениями,

Он взял в руку венок из благоуханных цветов и, в ее руку, (56)

Вложив, промолвил ей, выведя из мангала-грихи:

«Войдя в собрание, о мать322, [возложением] этого венка лучшего, (57)

Кого ты пожелаешь царя или брахмана, того и избери!»

Молвил так, на паланкине, [который несли] надежные старые мужи, (58)

Повелел Какутстха внести дочь в собрание.

Увидев то, что она вступила в зал, Тридесять [богов] во главе с Шакрой (59)

И другие хранители мира в зал тотчас же явились.

Войдя и легко спустившись с паланкина, Таравати (60)

В сопровождении кормилицы стала прохаживаться среди собравшихся.

Долго прогуливалась посредине зала красавица. (61)

В силу неотвратимости счастливого рока, милостью Чандики

И благодаря их подобию и единству, побуждаемая кормилицей, (62)

С лицом, покрытым каплями пота от прогулки в жару,

Целомудренная царевна Таравати бывшего ей мужем в прежней жизни (63)

Избрала Чандрашекхару, [являющаяся] самой богиней Парвати.

Увидев, что он избран, поя саманы, брахманы, (64)

Обуздавшие разум, над ними совершили свадебные обряды, приносящие благо.

Панегиристы, певцы и музыканты, о царь, (65)

Радостно восхваляли [молодых], пели и играли на музыкальных инструментах.

Все Тридесять [богов] возликовали, когда Чандрашекхару (66)

Избрала Таравати, и Какутстха тоже был очень рад.

Увидев то, что случилось, другие цари во главе с Субаху (67)

Пришли в ярость, но их в битве одолел Чандрашекхара.

После того как боги по собственной воле удалились на третье небо, (68)

И цари, которым Какутстха воздал почести, разошлись,

В соответствии с предписаниями касательно свадебного обряда царь Чандрашекхара, (69)

Свою супругу Таравати с согласия Какутстхи 

очистив совершением Ведических жертвоприношений, преподнес ее богам. (70)

Сделав ее спутницей жизни через выполнение обряда взятия руки,

В город Каравира отбыл Чандрашекхара. (71)

Двадцать две тысячи рабынь отдал

Какутстха владыке народа [Чандрашекхаре] по случаю свадьбы [дочери]. (72)

Шестьдесят тысяч коров, потомков сурабхи,

И соразмерное количество рабов и рабынь отдал он дочери в качестве приданого. (73)

Другая родная дочь царя Какутстхи,

Известная под именем Читрангада, красотою равная Таравати, (74)

Став предводительницей рабынь, сама последовала

Вслед за царевной Таравати, своей прекрасной старшей сестрой. (75)

Собрав рабов, великий сын Какутстхи,

Старший [из его сыновей], по имени Вишвавасу за Чандрашекхарой, который ехал (76)

Вместе с Таравати на быстроходной колеснице,

Рассудительный, поспешил в город Каравира. (77)

С Таравати царь Чандрашекхара, сын Паушьи,

Вершина средь царей, наслаждался вместе в прекрасном городе Каравира. (78)

Так сам Махадева вошел в человеческое лоно,

И сама беспорочная Парвати из человеческого лона приняла рождение. (80)

Так в Калика-пуране заканчивается сорок восьмая глава, называющаяся «Свадьба Чандрашекхары и Таравати».

Глава сорок девятая

Повесть о Капоте и Читрангаде

Маркандея сказал:

По прошествии времени целомудренная дочь Какутстхи

Для совершения омовения после времени месячных, окруженная женщинами, (1)

[Пришла] к прекрасной [реке Дришадвати], чьи прохладные 

и чистые воды очищают от грехов,

[Темные], будто размазанная сурьма. (2)

Совершившую омовение, но не вышедшую [из реки], 

наполовину в воде [стоящую], целомудренную женщину

С телом светло-золотистого цвета увидел великий мудрец Капота. (3)

Приняв облик голубя из опасения перед убиением живых существ,

В прошлом он странствовал, и поэтому стал известен под именем Капота. (4)

Увидев [Таравати], подобную блестящему золоту или свету осенней Луны,

Капота возжелал ее, поражённый стрелами Камы. (5)

Опаляемый огнем страсти, тот мудрец к дочери Какутстхи

Прекрасной приблизился и обратил к ней речь. (6)

Капота сказал:

Кто ты и чья ты дочь и супруга, о красавица,

И отчего же ты тайно снизошла в воды реки? (7)

Твой прекрасный облик взор радует, подобно полной Луне лицо твое,

Пара твоих ноздрей напоминает цветок сезама, (8)

А очи твои похожи на голубые лотосы, трепещущие под ветром.

Красивые, округлые и длинные руки нежны точно стебель лотоса,

А бедра напоминают хобот слона, талия же [тонка], как жертвенник329, (9)

С такой красотой ты не [можешь быть] женщиной,

Ты богиня, данави или апсара, добрыми качествами наделенная, (10)

Или же Шри, для вкушения наслаждений принявшая облик женщины,

Апарна или Шачи ты, то мне скажи, о чаровница. (11)

Аурва сказал:

Услышав такие слова мудреца, вышла из воды красавица

И, смиренно склонившись перед мудрецом, отвечала ему следующее. (12)

Я Таравати, целомудренная дочь царя Какутстхи,

Знай же, что я супруга Чандрашекхары, о мудрец. (13)

Я ни богиня, ни гандхарви, ни якшини и ни ракшаси,

Я женщина, дочь царя, следующая обету добродетельного поведения. (14)

Капота сказал:

Мною, тебя увидавшего, сам Кама овладел и к соитию с тобой [подстрекает].

Мучим я им и тобою, пред очами стоящей. (15)

Тонущего посредине волн океана страсти, меня, [ранее бывшего] безмятежным,

Спаси на ладье [в образе] твоих бёдер поскорее, о нежно лепечущая330. (16)

От меня двое прекрасных сыновей, благими знаками отмеченных,

Силою и доблестью наделенных, будет [у тебя], о великая участью! (17)

Маркандея сказал:

Услышав слова Капоты, испуганная, несчастная

Отвечала дрожащим голосом дочь Какутстхи, [хоть она и была] искусна в речах. (18)

Таравати сказала:

Другим словам я последую, но не последую [словам] порицаемым,

Поэтому не говори мне так; склоняясь перед тобою, милости я прошу. (19)

Тем более не подобает это для мудреца, о подвижничество богатый,

Ибо ведет к истощению тапаса, заслуживает осуждения и целомудрие мое нарушает. (20)

Капота сказал:

Тапас все равно тем или иным способом истощится, грех же пусть этот ляжет на меня,

Но с тобою соития [не совершив], не желаю уходить я, о прекрасная. (21)

Непременно меня, плотскими желаниями одолеваемого, ты спасти должна,

А в противном случае я, сожженный страстью, тобою покинутый, о чаровница, (22)

Тебя [в ответ] сожгу проклятием вместе с родичами.

Выслушав его слова, благородная Таравати,

В страхе перед проклятием риши, целомудренная, в ответ ни слова не проронила. (23)

[А затем она сказала]: «Подожди здесь, о великий мудрец, 

посоветуюсь я со своими подругами». (24)

Молвив так, благородная встала посредине рабынь

И, позвав Читрангаду, сказала такие слова: (25)

«О Читрангада, этот мудрец вожделеет ко мне,

Так что же делать мне? Как могу я целомудрия лишиться? (26)

Мужа и родичей Капота тотчас же сожжет огнем проклятия,

Если я его не возжелаю, так перед выбором оказалась я!» (27)

На это Читрангада сказала: «Не бойся, о правдоречивая,

Я средство назову, к которому прибегнув, ты спасение обретешь. (28)

Если мудрец не оставит тебя в покое, то какую-нибудь красивую рабыню,

Обрядив в свои собственные украшения, ты к мудрецу отошли. (29)

Терзаемый похотью мудрец, в своем заблуждении жалкий, не отличит от [тебя]

Рабыню в твоих украшениях, как самку антилопы нельзя различить в свете Луны. (30)

Так сделай, о великая участью, и не терзай себя тревогой, о прекрасная,

И если целомудренна ты, то мудрец не заподозрит обмана», (31)

Тогда Таравати сказала той наделенной красотой и добродетелями

Царевне Читрангаде, всегда скромной и правдивой: (32)

«Ты и ступай, о сестра, к Капоте, о беспорочная,

Убрав моими драгоценностями свое тело, о разумная! (33)

Если я какую-нибудь другую отправлю, но мудрец, [обман] разоблачив,

Сожжет непременно со мной вместе с моим родом, поэтому ты иди, о красавица! (34)

Равная мне во всех достоинствах, всеми [моими] драгоценностями украшенная,

Ты с мудрецом соединишься и спасешь меня вместе с родом, о прекрасная». (35)

Выслушав ее слова, наполненные скромностью и робостью,

Мгновенье стояла молча она, будучи не слишком этому рада. (36)

А затем сказала Читрангада великой участью дочери Какутстхи:

«Я исполню просьбу твою, но обещай мне, (37)

Что моего отца, царя Чандрашекхару

И всех подруг ты успокоишь». (38)

Молвил так, украшения Таравати наделала

Читрангада и пошла к мудрецу, чтобы подарить ему радость любви. (39)

Несчастная же Таравати, лишившаяся одежды и украшений,

В окружении рабынь последовала за дорогой [сестрой]. (40)

Завидев приближение Читрангады, Капота, сбитый с толку похотью,

Вспомнил [истории] о соединении мудрецов с чужими женами. (41)

«Прежде сын Ватанды возжелал Прамлочу,

А мудрый Бхарадваджа был охвачен страстью к Падме, (42)

Так и я соединюсь в любви с этой красавицей,

А затем силою подвижничества освобожусь от греха [соблазнения] чужой жены». (43)

И пока он так размышлял, прекрасная Читрангада

Подошла к мудрецу и, отбросивши стыд, нечто сказала ему. (44)

Заполучив ее, великий участью Капота, лучший из мудрецов,

Вспомнил о Мадане, чтобы тот преподнес ему 

[соответствующую расе] любви одежду. (45)

Едва он только вспомнил о нем, Мадана 

самолично явился к великому мудрецу

И, радостный, облачил его в прекрасные одежды, 

украсил венками и умастил благовониями. (46)

Облаченный им в одежды брахман Капота, прекрасный обликом,

Стал испускать блеск, точно второе Солнце. (47)

Увидев Капоту таким привлекательным, как Мадана,

Все женщины, кроме Таравати, были охвачены страстью. (48)

Таравати же, увидев мудреца красавцем, подобным Мадане,

В великое изумление пришла и приняла мудреца за самого Каму. (49)

Затем Читрангаду мудрец в порыве страсти к любовному соединению

Побудил и через мгновенье удовлетворенности достиг. (50)

Тотчас же у нее родилось двое сыновей,

Подобных сыновьям богов, блистающих, как огонь или как Солнце. (51)

После того как у нее появилась на свет двойня, мудрец приласкал ее рукой

И, вернув в прежнее состояние, обратил к ней речь: (52)

«В моём обществе некоторое время, о любимая, побудь, о прекрасноликая,

С моего позволения уйдешь ты, и не будет у тебя страха перед царем». (53)

«Да будет так!»- ответила риши в страхе перед 

проклятием та целомудренная женщина,

И затем мудрец отпустил других женщин. (54)

Тогда благородная Таравати, окруженная рабынями,

Оплакивая [участь] сестры, возвратились в свой дворец. (55)

Придя туда, обо всем, что произошло, об удивительном деянии Капоты

Повелителю Брахмаварты рассказала дочь Какутстхи. (56)

Услышав об этом, тигр среди людей мгновенье размышлял,

А затем оказал помощь Читрангаде с согласия Капоты. (57)

Капота же над рожденными ею сыновьями

В соответствии с предписанием совершил обряд. (58)

Сагара сказал:

Каким образом Читрангада стала дочерью Какутстхи

Расскажи, о лучший из дваждырожденных, об этом я услышать желаю. (59)

Аурва сказал:

Однажды Какутстха в великие Гималайские горы

Отправился на охоту, и много животных было умерщвлено им. (60)

Сошедшую из мира богов на землю Урваши,

Гетеру, увидел он, расположившись на отдых на склоне горы. (61)

Великий царь, пораженный стрелами Камы, приблизился к ней,

Спустившейся на гору, и умолял о любовном соединении. (62)

Признав в нем тигра среди царей Какутстху, подобного Шакре,

Урваши насладилась с ним любовью в горной роще, как было его душе угодно. (63)

От царя Какутстхи у небесной гетеры дочь,

Обладающая чарующим обликом, тотчас же родилась, от тигр среди царей. (64)

Затем насытившемуся любовью Какутстхе Урваши

Сообщила о желании уйти в избранное ей место, беспорочная. (65)

Ей же молвил царь: «Как, оставив дочь, о благая,

Ты уйти желаешь, о красавица, вырастить дочь ты должна!» (66)

На это отвечала она: «Я небесная гетера, и ни от кого не было у меня

Сына или дочери, это твоя дочь, о государь! (67)

Благодаря внутренней силе не бывает у меня перемены в теле

[даже после рождения ребенка],

И детей не воспитывают гетеры по своему обычаю благодаря природе. (68)

Если у тебя есть жалость к дочери, то, забрав ее, расти ее сам,

Мне же позволь удалиться, правду я говорю тебе». (69)

Молвив так, отправилась, куда желала, Урваши, а царь,

Взяв дочь, вернулся в собственный город. (70)

Царь сам нарек очаровательную дочь именем «Читрангада»

И отдал своей жене Манонматхини. (71)

Такое слово благородной молвил лучший из царей:

«О богиня, это моя дочь, и ты воспитай ее, 

благими качествами наделенную, (72)

Рожденную на горе и мною принесенную, 

и пренебрежения не выказывай по отношению к ней»,

После того как ей было сказано это, она мыслью 

сосредоточилась на воспитании [девочки] (73)

И, ставя превыше всего повеление мужа, не проронила ни слова.

Однажды та [девочка Читрангада] по своему детскому неразумию

 над великим мудрецом Аштавакрой, (74)

Хромавшим по дороге, насмеялась и потешалась336.

Тогда-то мудрец разгневался и суровейшее проклятие на нее (75)

Наложил: «Рабыней собственного рода будешь ты, о дочь Какутстхи,

И будучи рабыней собственного рода, незамужняя, двоих сыновей (76)

Родишь, о грешница, и тогда счастлива будешь!»

Так у Какутстхи появилась на свет дочь Читрангада, о царь, (77)

И стала рабыней Таравати, отправленная вместе с ней [в дом мужа].

Хоть и незамужняя, она родила двух сыновей от лучшего из мудрецов благого. (78)

Те великие участью сыновья совершат великие деяния.

Итак, тебе рассказано, о государь, как Читрангада стала

Дочерью Какутстхи, целомудренная, а теперь слушай продолжение. (79)

Так в Калика-пуране заканчивается сорок девятая глава, называющаяся «Повесть о Капоте и Читрангаде».

Глава пятидесятая
Повесть о рождении Веталы и Бхайравы

Аурва сказал:

По прошествии времени прекрасная Таравати вновь

Пришла к реке Дришадвати, чтобы совершить омовение после месячных. (1)

Сопровождаемая тысячами рабынь, украшенная разнообразными драгоценностями,

Она выглядела точно Индрани в обществе Рамбхи и прочих [апсар]. (2)

Сошедшая в воду благородная женщина со светлым телом, блистающая, как молния,

Озарила реку, [чьи воды] напоминали размазанную сурьму, (3)

Подобно тому как золотая статуя пьедестал из прозрачного стекла

Освещает своим ярким блеском. (4)

И тогда ее, до пупка укрытую водами, обворожительную,

Вновь увидел Капота, лучший из мудрецов. (5)

Заметив ее, стал расспрашивать Читрангаду мудрец:

«Что это за женщина спустилась в воду вместе с сотнями подруг? (6)

Сверкающая великолепием, равна она Шри, или же она Апарна, Дочь гор?

Блистает она ослепительной красотой, отчего же ты не славословишь ее?» (7)

Выслушав слова мудреца, Читрангада,

В страхе перед проклятием риши, целомудренная, отвечала: «Я возношу ей хвалу! (8)

Это целомудренная дочь Какутстхи по имени Таравати

И жена царя Чандрашекхары, прекрасная и горячо любимая им. (9)

Прежде ты возжелал ее для любви, о мудрец,

Но, обрядив меня в свои украшения и отослав к тебе, она ушла домой. (10)

Она моя сестра, и чтобы совершить омовение, пришла она к реке,

Не подобает тебе, о мудрец, порицать мою старшую сестру! (11)

Побудь здесь, о Индра среди брахманов, а я с любимой старшей сестрой

Побеседую и возвращусь к тебе, если ты разрешишь мне идти». (12)

Выслушав её слова и [узнав] о любовном обмане,

Содеянном ранее Таравати, мудрец разгневался: (13)

«Эта грешная прелестница обманула меня,

Но я, без сомнения, отомщу ей сегодня же!» (14)

Произнеся такие слова, мудрец вместе с Читрангадой

Направился туда, где находилась прекрасная и благородная Таравати. (15)

Приблизившись к ней, Капота, лучший из мудрецов,

Сказал Таравати в негодовании, словно насмехаясь над ней: (16)

«О любви я просил тебя прежде, но ты при помощи хитрого трюка

Обманула меня, о недоступная, так вкуси же плод этого! (17)

Перед мною, о грешница, ты похвалялась своим целомудрием

И, посчитав, что я его нарушу, отвергла меня. (18)

Поэтому в уединенном месте вызывающий отвращение, покрытый сединой капалин,

Безобразный и нищий, овладеет тобой силой. (19)

И родится у тебя двое прекрасных сыновей с мордами обезьяны,

О грешница, в течение одного года начиная с сегодня». (20)

Выслушав речь мудреца, отвечала ему Таравати

Благородная, в испуге и негодовании, с дрожащими губами: (21)

«Если [правда], что, почитая Чандику, родила меня мать,

Если верна я царю Чандрашекхаре, (22)

И если правда, что я дочь Какутстхи, о лучший из дваждырожденных,

То силою этой правды, кроме моего супруга, мною никогда никто не овладеет! (23)

Если правда, что Махадеве постоянно поклонялась я,

То силою этой правды, кроме моего почитаемого супруга Чандрашекхары, (24)

Даже во сне, о тигр среди людей, мною никто другой не овладеет!»

Молвил такие слова и поклонившись мудрецу, сердцем преданная мужу, (25)

Ушла благородная Таравати к себе домой, красавица.

После того как та благородная ушла, призадумался мудрец: (26)

«Перед мною без боязни вела она речь,

Какая-то этого есть скрытая причина!» (27)

Так поразмыслив, мудрец погрузился в созерцание

И благодаря божественному знанию перед его взором

прошли все предшествовавшие события, (28)

Как богиня [Парвати] прокляла своих сыновей Бхрингина и Махакалу,

И как они прокляли Хару и Парвати в ответ, (29)

Как и ради чего воплотились они в человеческом облике,

Как и ради чего божественная дева Читрангада была рождена. (30)

Проведав про это благодаря божественному знанию, мудрец ничего не стал предпринимать,

А взяв Читрангаду и выказывая о ней заботу, (31)

В свою обитель удалился брахман-мудрец и воздавал ей почести.

Таравати же царю Чандрашекхаре обо всем (32)

Случившемся и о проклятии мудреца рассказала, красавица.

Государь, сын Паушьи, в душе охваченный из-за этого всего тревогой, (33)

Успокоил любимую жену, [говоря]: «Не бойся, о богиня!

Благодаря постоянному служению мужу, следованию дхарме и артхе (34)

И избеганию порицаемых вещей сойдет на нет проклятие мудреца.

Поэтому ты, о богиня, великая участью, следуя обету добродетельного поведения, (35)

Будешь всегда наслаждаться счастьем, и беда не грозит тебе!»

Молвив так, царь, повелитель города Каравира, (36)

Приказал воздвигнуть огромный дворец, достающий до облаков,

Высотою в четыреста вьям и шириной в тридцать йоджан, (37)

Полы в котором были сложены из кристаллов и драгоценных камней различного цвета,

Украшенный светлой ляпис-лазурью, красивый, (38)

С колоннами из золота и драгоценных камней, построен он был Вишвакарманом

По повелению [царя] для защиты и удовольствия Таравати, (39)

С лестницами из драгоценных камней и также ляпис-лазури из Валабхи,

Украшаемый цветами и достоинствами подобный Судхарме. (40)

Все предметы наслаждения, вкусные и мягкие,

Чандрашекхара верным людям приказал снести туда. (41)

После этого, взяв благородную Таравати, Чандрашекхара

Царь всходил на крышу дворца и наслаждался [с ней] любовью. (42)

И так в течение года во дворце, для других недоступном,

Врата которого были охраняемы надежными людьми, 

он оберегал ту благородную женщину. (43)

Однажды в отсутствие повелителя Каравиры

Взойдя на крышу дворца, Таравати стояла одна, (44)

Размышляя о царе, любимом Чандращекхаре,

Ему преданная сердцем, как Савитри, верная мужу. (45)

Почитая Махадеву вместе с Парвати

И созерцая избранную богиню, благородная оставалась там. (46)

Созерцая Траямбаку Чандрашекхару,

Не ведала она различия между обоими Чандрашекхарами341. (47)

Так на крыше дворца находилась целомудренная Таравати,

Благородная женщина, будто великолепие Шакры посреди Судхармы, украшенная, (48)

И в это время бог Чандрашекхара вместе с Умой, по небу

Странствуя, приблизился к тому дворцу, о царь, (49)

И увидел ее, поднявшуюся [на крышу], достоинствами равную Уме,

Отмеченную всеми благими знаками, Мадхави, [супруге] Мадхавы, подобную. (50)

Завидев ее, молвил Гаури-богине Быкознаменный

С ликом, озарённым благосклонной улыбкой, словно смеясь, [сказал он] красавице. (51)

Владыка сказал:

Эта женщина, зовущаяся Таравати, твоё воплощение, о дорогая,

Предпринятое тобою самой для рождения Бхрингина и Махакалы. (52)

Кроме тебя, никого не люблю я, и не желаю ни с какой другой [женщиной] сходиться,

Ты же сама в это свое воплощение войди, о красавица,

И произведу я на свет Махакалу и Бхрингина. (53)

Богиня сказала:

Да, это мое воплощение в образе женщины, и в него, о Вришабхакетана,

Я войду сейчас по слову твоему, и ты произведешь двоих сыновей. (54)

От проклятий, [произнесенных] мною, Бхрингином, Махакалой и Капотой,

Пусть таким образом освобождение произойдет, о Бхарга, 

поэтому ты сверши мне приятное. (55)

Аурва сказал:

Затем сама Богиня вошла в тело Таравати,

А Махадева же приблизился к ней для любовного соединения. (56)

И после того, как благородной и целомудренной Таравати овладела Апарна,

Возжелавшему ее Махадеве по собственной воле отдалась она с радостью. (57)

И в этот момент Бхарга обратился в капалина, носящего ожерелье из костей,

Внушающего отвращение, испускающего зловоние, 

с седыми волосами, безобразного обликом. (58)

По окончании соития у неё тотчас же родилось двое сыновей

С мордами обезьян, о тигр среди царей. (59)

Когда же это произошло, из её тела изошла Апарна,

Зачаровав ее до такой степени, что себя уже не ведала дочь Какутстхи,

«Я Гаури», [думая], и «Бхарга в человеческом облике совершил соитие со мной». (60)

Затем благородная Таравати, увидела сыновей, лежащих на земле,

Утративши верность мужу, на себя поглядела, красавица (61)

И, заметив пред собою Хару во внушающем отвращение облике,

Подумала о том, что свершилось проклятие мудреца, [неотвратимое] как Калантака. (62)

Потерявши разум от горя, стала хулить она обет целомудрия

И сказала следующее, взирая на Махадеву, держателя трезубца: (63)

«Обет целомудрия, [которому следуют] женщины, лучше даже, чем обет мудреца», –

Так всегда говорили стойкие, ведающие прошлое. (64)

Это неправда, думаю я, раз произошло такое со мной».

Молвив так, та благородная женщина зарыдала, сбитая с толку. (65)

Ей отвечал Махадева: «Не изводи себя, о прекрасноликая,

И не порицай обета целомудрия, о разумная. (66)

Когда, будучи проклятой Капотой, ты перед ним

Сказала нечто, о длинноокая, то сейчас с тобой и произошло: (67)

«Если правда, что Махадеву постоянно почитала я,

То [силою] той правды, кроме моего уважаемого мужа Чандрашекхары (68)

Даже во сне, о тигр среди мудрецов, никто другой мною не овладеет».

Он это я, Махадева, [тобою] чтимый Чандрашекхара. (69)

Я обладал тобою, поэтому не печалься, о женщина!»

Сказав такие слова, Махадева исчез с того места. (70)

Сбитая с толку майей, благородная и целомудренная Таравати

На землю в запачканной одежде в негодовании опустилась. (71)

И о лежащих на земле сыновьях та благородная не позаботилась,

Ожидая прихода мужа, [чтобы передать] сказанное Бхаргой. (72)

Не находила радости в доме она, с распущенными волосами так и оставаясь,

А между тем великий участью царь Чандрашекхара (73)

На крышу дворца взошел, чтобы проведать Таравати.

И там он свою жену Таравати (74)

Он увидел лежащей на земле, с распущенными волосами,

С почерневшим лицом, вздыхающую, порицанием истины занятую. (75)

И двоих подобных Солнцу и Луне лежащих на земле сыновей

С мордами обезьян заметил он, а также след от копыта быка. (76)

Видя все это, царь Чандрашекхара,

Испуганный и удивленный, в волнении стал расспрашивать жену: (77)

«О Таравати, что же случилось с тобою в безлюдном доме,

И кто надругался над тобою, словно шакал над львицей? (78)

Чьи эти испускающие сияние двое детей с мордами обезьян,

И кто другой посмел овладеть тобой, об этом мне расскажи поскорее!» (79)

Аурва сказал:

После этих слов царя целомудренная Таравати,

Все как было, целиком рассказала Чандрашекхаре. (80)

Как приходил Бхарга, и что говорил ей,

Обо всем том поведала она, запинаясь от комка слез в горле. (81)

Выслушав ее слова, встревоженный Чандрашекхара

Сел на землю, чтобы осмыслить то, что произошло. (82)

Размышляя про себя, царь пришел к такому заключению:

«Однолюб Гириша, и поэтому никакую другую [женщину], кроме Парвати, (83)

Не возжелает он, Бхарга, Высший Владыка.

Могущественно ведь проклятие мудреца, и от этого проклятия ракшас (84)

Некий, силою волшебства приняв обличье Шанкары, явился,

И эта целомудренная дорогая жена [моя] была ракшасом осквернена. (85)

И как же буду я брать ее на все обряды, как прежде?

Эти мальчики, только что родившиеся, ракшасы, (86)

А иначе отчего у них были бы морды обезьян?»

И когда он так размышлял, побуждаемая сонмом богов (87)

Сарасвати, странствующая по небу, обратила к царю речь:

«Не должен сомневаться ты касательно Таравати, о лучший из царей! (88)

Правда это, что Махадева соединялся с супругой твоей,

И это его сыновья, о государь, их воспитать ты должен! (89)

Если есть у тебя в этом какое-либо другое сомнение, то Нарада рассеет его».

Сказав такие слова, умолкла богиня Вач сладкоречивая. (90)

Обретя уверенность, царь успокоил тогда жену,

И, совершил, как предписано, обряды над сыновьями Бога богов, (91)

Стал воспитывать их царь, ожидая прихода Нарады.

И затем явился божественный риши Нарада в его дворец. (92)

С великими почестями принял его владыка земли.

Воздав ему должный почет вместе с Таравати, царь (93)

Чандрашекхара высоко на [крышу] непревзойденного дворца,

Подобного обители Владыки богов, побудил подняться того мудреца. (94)

И там царь Чандрашекхара вместе с женой

Стал расспрашивать его о том, что произошло ранее: (95)

«Ты явил ко мне милость, очистив меня, о сын Брахмы,

Снаружи и внутри, о Индра среди брахманов, приходом в высокий дворец. (96)

Одно мое сомнение, в сердце пребывающее, о брахман, ты рассеять должен,

Никто другой, кроме тебя, сомнение это рассеять не сможет. (97)

Из-за проклятия мудреца над моей целомудренной супругой Таравати

Надругался [бог] в вызывающем отвращение обличье, в шкуру облаченный, (98)

И тотчас же появилось на свет двое сыновей.

В этом у меня сомнение постоянно в сердце пребывает. (99)

Никого не любит Гириша, кроме Парвати, Дочери гор,

Так как же он мог совершить соитие с женщиной, с низкорожденной? (100)

И как мог породить он двух сыновей-людей?

Об этом мне расскажи, если это не тайна твоя». (101)

Аурва сказал:

После того как царь Чандрашекхара задал ему такие вопросы,

Обо всем поведал Нарада, лучший из мудрецов. (102)

Как прежде были рождены Бхрингин и Махакала

И как были прокляты они Парвати, и что они сказали в ответ. (103)

Как Бхарга родился сыном Паушьи Чандрашекхарой,

И как в доме Какутстхи появилась на свет Гаури, (104)

Обо всем этом рассказал Нарада Чандрашекхаре,

А затем следующую историю поведал Нарада. (105)

Нарада сказал:

Когда однажды Быкознаменный назвал Апарну [именем] Кали,

Она, Ума, отправилась вершить подвижничество, желая, 

чтобы тело её приобрело светлый цвет. (106)

Наполненная гневом из-за слов Шанкары, Дочь гор,

Хоть и удерживаемая Бхаргой, удалилась на склон Гималайских гор. (107)

После того как Парвати ушла, Шанкара, страдающий в разлуке,

Оставил гору Кайласа и поспешил на вершину Меру. (108)

Но тем не менее покоя не находил себе без Парвати,

Зачарованный богом Камой и Йоганидрой. (109)

Однажды на вершине Меру, гуляющей прелестную

Савитри, равную Парвати достоинствами, увидел Шамбху. (110)

Его, терзаемого разлукой с Парвати, охватила страсть при его виде,

И стал он охвачен неведением, будто обычный человек. (111)

Тогда, приняв ее за Парвати, он помчался вслед за ней, уходящей,

[Со словами]: «Иди ко мне, о Парвати, о прекрасная, 

к страдающему в разлуке с тобой! (112)

Терзает меня Кама жестоко, помня о прежней вражде,

И ты мне от этого исцеление даруй, о дорогая!» (113)

Молвив так, идущую, обратившись к нему спиной, Савитри Быкознаменный

За плечо рукою коснулся, и это ее в негодование привело. (114)

Повернувшись к нему лицом, Савитри, верная мужу в высшей степени,

Так сказала Махадеве, порицая Быкознаменного: (115)

«О Пашупати, о глупец, словно обычный человек, ты,

В ссоре отослав прочь жену, с ней помириться желаешь. (116)

Похотью сбит с толку разум твой, и ты с женой другого близости ищешь?

Но даже без попыток сближения не годится тебе 

обращаться с вопросами к [женщине], подобной мне. (117)

Разве я Парвати, о глупец, что ты на мое плечо

Кладешь свою руку, не зная. Так знай же, что я Савитри, верная мужу! (118)

Поскольку ты, подобно человеку, со мною обращаешься, о варвар,

Поэтому с женщиной соитие ты совершишь. (119)

Никого не любишь ты, кроме Гаури, но к другой устремишься,

Таков будет этого плод, о Бхарга, а сейчас уходи, меня в покое оставив!» (120)

Молвив так, та целомудренная и благородная женщина ушла в свою обитель,

Хара же, охваченный стыдом и удивлением, также к себе домой удалился. (121)

Поэтому с женщиной соитие Шанкара и совершил,

Так что, оставив сомнения, к целомудренной Таравати

Будь милосерден и воспитывай этих детей Бхарги. (122)

Аурва сказал:

Тогда царь, услышав из уст Нарады о том, что тот является воплощением Шамбху, 

а Таравати – воплощением Гаури,

И о том, что Ума и Быкознаменный были рождены из человеческого лона, (123)

Был обрадован и удивлен, и Нараду снова

Стал спрашивать, о тигр среди мудрецов, чтобы узнать [подробнее]: «Так, чтобы в себе (124)

Природу Шанкары и природу Гаури в Таравати воочию

Я мог увидеть, дай мне определенное наставление!» (125)

Нарада сказал:

Усадив Таравати на правое колено, сомкни глаза,

И Таравати пусть на мгновение так же глаза закроет. (126)

Сначала закрыв глаза, о Индра среди царей, потом открой их быстро,

И тогда знание о том, что ты Шамбху, и облик Шамбху ты обретёшь. (127)

Получив такое наставление от Нарады, царь Чандрашекхара,

Левой рукой усадив на колено благородную и целомудренную Таравати, (128)

Вместе с ней в мгновенье закрыл и открыл глаза,

И когда открыл их, обрел облик Шамбху. (129)

А благородная и целомудренная Таравати обрела облик Гаури.

«Я Шамбху, я Гаури», – такое знание появилось у них обоих. (130)

Тогда молвил Шамбху Нарада, как бы улыбаясь:

«Ты сам воочию Шамбху, а благородная Таравати сама Гаури. (131)

Воочию, о великий участью, узри сам себя.

Затем царь, «Да будет так», – сказал, на свое тело, (132)

Облаченное в шкуру тигра, с десятью руками,

Держащими трезубец, кхатвангу, копье и прочее [оружие], (133)

Восседающее на быке, украшенное пучком спутанных волос [на голове],

И на Тару с телом светлым, точно молния, с лотосом в руке, прекрасноликую, (134)

Глянув, уверенность обрел благодаря внутреннему знанию.

Затем Нарада сказал: «Слушай, о государь, слова мои! (135)

Прежде в человеческом лоне Вайшнави-майя вас обоих зачаровала,

И поэтому в этом теле ты не лицезрел своей природы Шамбху. (136)

Ныне же явлена Шамбху природа Шамбху в тебе.

Закрыв оба глаза, снова в смертного обратись. (137)

Обретя человеческую природу, до конца жизни стойким будь.

И также благородная Таравати пусть вновь станет женщиной. (138)

Аурва сказал:

Узнав о своей божественной природе и воочию лицезрев ее,

Обретший уверенность царь сомкнул глаза. (139)

Равным образом и благородная Таравати глаза закрыла,

И вновь в человеческие существа обратились царь и царица. (140)

У открывших глаза и человеческое обличье свое

Увидавших, «Мы смертные», – такое знание появилось у них обоих. (141)

Тогда супруги были зачарованы Вишнумайей

И стали думать: «Я царь», «Я царица». (142)

Они поняли, что родившиеся у царицы сыновья есть воплощенные части богов,

Ибо чело каждого из них от рождения было отмечено полумесяцем. (143)

Тогда тот царь в радости молвил мудрецу Нараде:

«Правду сказал ты, исполню я слова твои. (144)

Я вскормлю сыновей Шамбху и наставлю их на истинный путь,

Ты же над ними, о тигр среди людей, соверши предписанные обряды». (145)

Аурва сказал:

Тогда Нарада дал им имена по просьбе царя.

Старший сын Гаури внушал страх, и поэтому он получил имя «Бхайрава», (146)

Второй же был черен и напоминал веталу, и поэтому был прозван Веталой.

Такие имена дал им божественный риши, сын Брахмы. (147)

И все прочие обряды Нарада, лучший из мудрецов,

Совершил по порядку, по просьбе царя Чандрашекхары. (148)

Таким образом рассев все сомнения, лучший из мудрецов

Совершил обряды над сыновьями Бхарги и, попрощавшись с тем царем, (149)

Воздушным путем удалился на небеса Нарада.

После того как Нарада ушел, обрадованный царь Чандрашекхара (150)

Вместе с Таравати предался забавам в городе Каравира.

«Я [воплощенная] часть Шамбху, а Таравати часть Гаури», – (151)

Убедившись в этом, царь долгое время властвовал над землёй.

А сыновья Хары Ветала и Бхайрава (152)

Росли, великие духом, будто Луна осенью.

У царя же Чандрашекхары от Таравати, о лучший из царей, (153)

Было трое могучих сыновей, наделенных великолепной красотой.

Старший из них был Упаричара, а два других – Дамана и Апарка. (154)

Эти трое были старше Веталы и Бхайравы.

Так трое [родных] сыновей царя Чандрашекхары (155)

С Веталой и Бхайравой, родившимися сразу после зачатия сыновьями Хары,

Вкушая одну и ту же пищу, росли, царем Чандрашекхарой

И его супругой лелеямые, имеющие одинаковые сидения и повозки. (156)

Так пять могучих сынов, подобных пяти [великим] элементам, созданным Творцом,

Возмужали и счастливо завладели всей землей, гордые своей силой. (157)

Так в Калика-пуране заканчивается пятидесятая глава,

называющаяся «Сказание о рождении Веталы и Бхайравы».

Глава пятьдесят первая

Ветала и Бхайрава отправляются в Камарупу

Аурва сказал:

По прошествии времени выросли те могучие [Ветала и Бхайрава],

Преуспевшие в знании оружия, постигшие суть шастр, (1)

Вступили в пору юности они, блистательные, неодолимые для недругов,

Обладающие знанием дхармы и артхи, благосклонные к брахманам, правдивые в речах. (2)

Всегда радостно сопутствовали друг другу Ветала и Бхайрава,

И Аларка, Дамана и Упаричара – эти трое

Братьев, сыновей Чандрашекхары, всегда были вместе. (3)

К своим трем родным сыновьям – Упаричаре и остальным, царь

Был более привязан, больше радовался им и одарял их большей любовью. (4)

К Ветале и Бхайраве царь Чандрашекхара

Не питал такой любви, как к этим трем. (5)

Видя их, царь Чандрашекхара никогда

Не проявлял сильной радости и за сыновей своих их не считал. (6)

Они были героями, сведущими в дхарме, великие силою и доблестью, Способные завоевать

три мира, искусные в применении множества видов оружия. (7)

И их обоих стал побаиваться царь: «Когда и что сделают

Эти Ветала и Бхайрава мне, сыновьям [моим] и царству?» (8)

С таким подозрением царь всегда смотрел

Даже на выказывающих почтение своих сыновей Веталу и Бхайраву. (9)

Затем Упаричару царь помазал в качестве молодого царя,

Старшего из трех своих родных сыновей, исполненного всех царских достоинств, (10)

Который позднее всех царей побудит следовать добродетели,

Царь по имени Упаричара, сведущий во всех видах оружия. (11)

В качестве наследственной доли Дамане и Аларке отдал царь

Огромные богатства и драгоценности, а также много сидений и колесниц. (12)

Таких больших богатств в качестве наследственной доли не дал он

Ветале и Бхайраве, и от этого гнев обуял их. (13)

Охваченные негодованием, блуждали они здесь и там,

Услад не желали вкусить герои, вершить подвижничество вознамерившиеся,

Не взяв себе жен, обитали они в безлюдном месте. (14)

О том, что ее сыновья в таком положении пребывают,

Ведала терзаемая тревогой благородная Таравати. (15)

Однако в страхе перед царем Упаричарой и своим мужем Чандрашекхарой

Ничего не говорила она, [обнажающая в улыбке] прекрасные зубы, 

но тайно все же утешала тех [своих сыновей]. (16)

В это время ученый Капота, лучший из мудрецов,

Наслаждавшийся обществом Читрангады, 

плотскими утехами с ней насытившись, (17)

Решил покинуть её, свою спутницу вместе с сыновьями,

И уходя прочь, молвил ей такие слова. (18)

Мудрец сказал:

О Читрангада, я уйду в лес подвижничества,

Что сделать тебе приятного, то мне скажи, о красавица! (19)

Читрангада сказала:

Тамбуру и Суварчас это твои сыновья, о давший благой обет,

Им приятное сделай, о лучший из мудрецов, как подобает. (20)

Меня же возвратив в дом сестры, о лучший из дваждырожденных,

Отправляйся в лес подвижничества, если ты желаешь этого, о безгрешный. (21)

Выслушав ее слова, Капота, лучший из мудрецов,

Подумал о приобретении золота и направился в обитель Куберы. (22)

Попросив Куберу о шести сотнях золотых [монет]

И тысяч нишка, их получил лучший из мудрецов. (23)

Сотню корзин, наполненных сокровищами и пищей,

Обоим сыновьям и в особенности супруге преподнес брахман. (24)

Одарив Читрангаду и обоих сыновей Суварчаса и Тумбуру

Великими сокровищами, тигр среди мудрецов попрощался с ними

И с их согласия отправился в город Каравира. (25 – 26)

Придя туда, к царю Чандрашекхаре

И к царевичу Упаричаре обратил он речь: (27)

«Этой дочерью Какутстхи, о государь, ты владел прежде,

И у нее от меня родилось двое сыновей. (28)

На эти средства моих сыновей ты вырасти,

И царевич Упаричара также пусть воспитывает их. (29)

Царь – это сын для не имеющего сына, богатство для бедняка,

Для того, у кого нет матери, он мать, и для того, у кого нет отца – отец, (30)

Царь – защитник для беззащитного и муж для незамужней женщины,

Для не имеющего слуги царь слуга, царь – это друг людей

И воплощение всех божеств350, вот почему я прошу тебя, о государь». (31)

Аурва сказал:

Тогда царь отвечал мудрецу, лучшему из дваждырожденных:

«Я исполню просьбу твою, и царевич Упаричара [поступит также]». (32)

Затем Читрангаду взял [в жены] царь с согласия мудреца,

А обоих сыновей [её] с богатствами отдал старшему сыну. (33)

Упаричара отдал половину царства Суварчасу,

А Тумбуру назначил главным советником. (34)

Капота же был удовлетворен, видя благополучие сыновей,

И, попрощавшись с царем, отправился в лес подвижничества, 

дабы налагать на себя епитимьи. (35)

Идя по дороге, Капота очаровательных сыновей Шамбху,

Странствующих в одиночестве, подобных Солнцу и Луне (36)

И имеющих морды обезьян, встретил.

Увидев их и вспомнив прошлую историю, их спросил он, подвижничеством богатый: (37)

«Кто вы, о равные обликом сыновьям богов, бредущие по безлюдной дороге

В одиночестве, о лучшие из людей, скажите мне!» (38)

Тогда, пав к ногам и обратившись учтиво

К Капоте, лучшему из мудрецов, молвили сыновья Шанкары: (39)

«Знай, что мы сыновья Чандрашекхары от Таравати,

О тигр мудрецов, припадаем к стопам твоим. (40)

Видя, что царь постоянно пренебрегает нами, о мудрец,

Одинокие и печальные бродим мы по безлюдным местам. (41)

Отчего же родными сыновьями, смиренно склоняющими перед ним, царь,

Пренебрегая, не желает дать доли наследства, о великий участью? (42)

Поэтому вершить подвижничество желаем мы, о лучший из дваждырожденных,

Если ты милостив к нам, дай нам наставления». (43)

Выслушав их слова и улыбнувшись, лучший из мудрецов,

Знающий прошлое, настоящее и будущее, сказал следующее. (44)

Мудрец сказал:

Вы не сыновья того царя Чандрашекхары,

Но родные сыновья Шанкары, рожденные Таравати. (45)

Вы могучие и почитаемые как веталы, воплощенные

Бхрингин и Махакала, сошедшие на землю вследствия проклятия. (46)

Вот почему царь не хотел вам дать желанную долю наследства.

Ищите же убежища у своего отца Шанкары, Быкознаменного. (47)

Все сделает для вас Махешвара,

И зачем же суровое подвижничество, плод лишь спустя долгое время приносящее? (48)

Молвив так, тигр среди людей Капота,

Ведающий прошлое, настоящее и будущее, им обо всём поведал, (49)

Как Бхрингин и Махакала под действием проклятия снизошли на землю,

И как снизошли на землю Хара и Гаури, о царь, (50)

Как Таравати была некогда проклята мудрецом,

И они были рождены из ее лона, (51)

И как Нарада рассеял сомнения у царя,

То все пересказал он сыновьям Гириши. (52)

Услышав об этом, великие духом Ветала и Бхайрава

Были охвачены великой радостью, беспорочные. (53)

Охваченные ликованием, будто окропленные нектаром,

Вновь стали расспрашивать Капоту Ветала и Бхайрава: (54)

«Махадева – наш отец, правду ты сказал,

Но как восхвалять мы его должны ради успеха, о лучший из мудрецов? (55)

И как поклоняться ему так, чтобы, будучи почитаемым, Хара

Стал тотчас же милостив, то нам скажи, о многомудрый. (56)

Ты явил нам милость и [сделал] счастливыми, о лучший из мудрецов,

Рассказав нам все, что [произошло] и, выдернув шип из сердца. (57)

Будь снова милосерден к нам, о наполненный состраданием, о владыка мудрецов,

Так, чтобы мы поскорее достигли Бхаргу, так посоветуй нам. (58)

Мудрец сказал:

Слушайте же, я поведаю о том, как будучи почитаемым, Хара

Немедля явится к вам воочию. (59)

Там, где постоянно пребывает Махадева и бывает удовлетворен,

О том я поведаю, о таинственном месте, [ставшим] явным. (60)

Есть город Варанаси на прекрасном берегу Ганги,

Имеющий форму лука, между [реками] Варуна и Аси. (61)

Сам Быкознаменный там постоянно пребывает351, йогинам

Радость доставляющий и сам йогин, Атман созерцающий. (62)

Парит в воздухе тот город, силою йоги Бхарги поддерживаемый.

И если там умирает человек, то божественное знание (63)

Ему дарует сам Махадева ради освобождения от пут сансары.

Он, став величайшим йогином в следующей жизни и умерев, (64)

Легко нирваны достигает, почитаемый Харой.

Преданный йоге Махадева вместе с Парвати (65)

Богами, гандхарвами, якшами и людьми постоянно

Должен быть созерцаем, Хара есть свет и поле освещенное. (66)

[Но даже будучи почитаем] там, бог не скоро исполняет 

желания и милостив не становится.

И лишь почитаемый с преданностью долгое время, 

становится он благосклонным, [открывая путь] к нирване. (67)

Но Гаури избегаем тот город; туда не приходит

Никогда в ту обширную область, благоприятную для следования йоги, Шанкари. (68)

Вы близко подошли к тому городу Варанаси,

Не очень далеко он находится отсюда, о лучшие из людей. (69)

О другой таинственной питхе, всегда почитаемой, я поведаю,

Связанной с Харой и Гаури, высшей, дарующей дхарму, артху и каму. (70)

Благодаря суровому подвижничеству [в Варанаси] 

лишь через долгое время обретается подвижничество,

Но святое место, питха, говорят, скоро исполняет желания. (71)

Там спустя долгое время бог [Шива] исполняет желания, но быстро дарует знание.

То место в мирах древние мудрецы превозносят (72)

Как великую питху Камарупу, самое таинственное из всех таинственных [мест],

Где Шанкара вместе с Парвати постоянно пребывают. (73)

Будучи почитаем в той питхе, спустя малое время бог становится милостив,

И Парвати благоволит там к преданному Бхарги. (74)

Немедля исполняет желание преданного Парамешвара.

О той питхе я расскажу, слушайте же! (75)

[Простирающаяся] от реки Каратойя до [местопребывания богини] Диккаравасини,

Тридцать йоджан в ширину и сто йоджан в длину, (76)

Имеющая треугольную форму, черного цвета, покрыта множеством гор

И сотнями рек Камарупа. (77)

Оттого что сожженный пламенем из ока Шамбху Кама милостью Шамбху

Там [прежний] облик принял, та страна стала [зваться] Камарупой. (78)

В той питхе на северо-западе, на юго-западе, в середине,

На северо-востоке, на юго-востоке в середине и сбоку, Шанкара, (79)

В шести местах [шесть] своих прекрасных обителей установив,

Постоянно пребывает, вместе с Парвати предаваясь забавам. (80)

В середине там есть дом Богини, где Шанкара находится в её власти,

На лучшей из гор, зовущейся Нила, Парвати там пребывает. (81)

На северо-востоке, на горе Натаке [находится] великая обитель Шанкары,

Постоянно живет там Владыка, и там ему покорна Парвати. (82)

Другие постоянные обители есть у Хары и Гаури,

Но с этими двумя ни одна обитель Шанкары не сравнится. (83)

Там, где вы будете почитать Махадеву, о лучшие из людей,

То место в мыслях избрав, умилоствляйте Быкознаменного. (84)

Ветала и Бхайрава сказали:

В Камаруру мы отправимся, к таинственной горе Натака,

Где Хара и Гаури вместе постоянно живут, о мудрец. (85)

Непременно будем мы поклоняться Владыке бхутов,

О том же, как нам совершать поклонение, расскажи, 

о лучший из дваждырожденных. (86)

Благодаря какой мантре бог тотчас же становится благосклонен,

То нам скажи, о великий участью, если ты милостив к нам. (87)

Риши сказал:

К Натаке, превосходнейшей из гор, отправляйтесь, о лучшие из людей,

И там всегда Махадева наслаждается вместе с Апарной. (88)

На Сандхьячале поклоняется Шанкаре мудрец

Васиштха, сын Брахмы, к нему вы ступайте. (89)

Он вам мантру и тантру для обрядов поклонения Харе

Сообщит, будучи вами спрошенный, несомненно, о Ветала и Бхайрава. (90)

Ради наложения на себя епитимий ухожу я, и время терять сейчас

Ни к чему мне, поэтому меня оставьте, о первые из героев! (91)

Молвив так, лучший из мудрецов Капота удалился в лес,

И, выразив почтение тому мудрецу, [Ветала и Бхайрава] 

возвратились в собственное жилище. (92)

Затем они дали подвижнический обет и получили посвящение

И, поставив в известность родителей, братьев и других родичей,

Предприняли путешествие в Камарупу, многомудрые. (93)

Узнав об их приближении, Шанкара вместе с Умой

Обратил речь ко всем богам во главе с Индрой, будто успокаивая их. (94)

Владыка сказал:

Сыновья мои приближаются, чтобы вершить подвижничество, о лучшие из богов,

С намерением поклоняться мне, о владыки богов. (95)

После того как мои сыновья Ветала и Бхайрава очистятся подвижничеством,

Я поставлю их предводителями ганов, вы их должны очистить, о вечно юные! (96)

В этом теле достигнут они владычества над ганами.

Чтобы благодаря подвижничеству их тела, отринув человеческую природу, (97)

Обрели природу божественную, так я сделаю.

Молвив так, Вамадева, Шива вместе с Парвати за идущими

Сыновьями из любви последовал по воздуху. (98)

Все Три десятка, возглавляемые Шакрой, хранители мира и прочие (99)

Стали Хару сопровождать, следующего за сыновьями.

Затем [Ветала и Бхайрава] облачились в шкуры черной антилопы, достигнув реки (100)

Дришадвати, равной Ганге, и войдя в состояние подвижников.

Оба подвижника, оберегаемые богом Трьямбакой (101)

Вместе с [другими] богами, прибыли в область, называемую Камарупа.

Войдя в Камарупу, они водою реки Каратойя (102)

Полоскали рот, а затем в [водах] Нандикунды, о лучший из царей,

Совершив омовение и сполоснув рот, пошли к реке Джатодбхава. (103)

Испив [воды из той реки], Нандину, предающемуся подвижничеству,

И богу Джалпише они поклонились, а затем отправились к горе Натака. (104)

Достигнув горы Натаки, они совершили поклонение Быкознаменному.

Помня слова Капоты и следуя предписаниям касательно почитания [Шивы], (105)

Она направились на юг, туда, где находится [гора] Сандхьячала,

И где [течет] река Канта, низведенная [на землю] Васиштхой. (106)

На ее берегу [возвышается] огромная гора, покрытая прохладной тенью от лиан и деревьев.

Оттого что Васиштха, сын Творца, совершал на ней сандхью, (107)

Боги дали ей название Сандхьячала.

Придя туда, перед Васиштхой, зримым обликом подобным огню, (108)

Занятым поклонением Гирише, погруженным в созерцание,

Блистающим великолепием тапаса, будто второе Солнце, (109)

Смиренно склонились Ветала и Бхайрава

И, сложивши ладони, стояли, о государь, с преклоненными в почтении головами. (110)

И такую речь обратили они к сыну Творца, выражая почтение:

«То, что мы сыновья Бхарги, рожденные Таравати,

Супругой царя Чандрашекхары, человеческий облик имеющие, знай.

И желаем мы поклоняться Харе ради достижения цели (111–112)

Желанной, если ты благосклонен к нам, о давший благой обет.

Выслушав их слова, Васиштха, лучший из мудрецов, (113)

Сказал: «Ведома мне правда, что вы сыновья Хары,

И следует вам поклоняться Харе, о лучшие из людей. (114)

Что я должен сделать здесь, скажите, о беспорочные.

Та ваша цель, ради которой вы почитаете Хару,

Ту цель считайте уже достигнутой! (115)

Ветала и Бхайрава сказали:

Какой мантрой почитаемый Хара тотчас же

Станет благосклонен на земле, ту нам назови, о великий мудрец. (116)

Как нам совершать поклонение, что за тантра 

[нам предписана] и какова последовательность –

Об этом обо всем, о тигр среди мудрецов, ты поведать должен. (117)

Так, чтобы в соответствии с твоим наставлением немедля мы достигли Хары,

Так нас направь, о лучший из мудрецов, склонившихся перед тобой. (118) (118)

Васиштха сказал:

Будучи благосклонным к вам, Вришакету вместе с Умой

Скоро сам явит к вам милость. (119)

Вместе с сонмами богов и супругой Быкознаменный,

[Выйдя из своей] обители, следует за своими сыновьями 

по небесному пути, оберегая их. (120)

Однако у вас человеческие тела, поэтому, когда вы очиститесь

подвижничеством и [следованием] обетам,

Он сам отведет вас на Кайласу и поставит во главе ганов. (121)

Я же дам вам наставление, как Бхарги вам быстро

Достигнуть, слушайте же внимательно, о сыновья Парвати. (122)

Спустя долгое время становится он благосклонен благодаря созерцанию, 

но быстро благодаря созерцанию и поклонению,

Поэтому я расскажу о созерцании и поклонении воистину. (123)

Исполненный блеска, всегда чистый, возрастающий благодаря амрите знания,

Наполняющий мир, сознание и блаженство, существующий в образах Шаури и Брахмы, (124)

Махадева, великий образ, он обладающий в великое созерцание погружен.

Миры его воплощения, кто их описать способен? (125)

Однако в каких воплощениях странствует Шанкара,

О тех я расскажу, насколько позволяют мои познания и как вы желаете. (126)

Сначала слушайте о мантре, затем о созерцании,

И затем, о последовательности [совершения] пуджи, по порядку, о быки среди людей. (127)

Из всех гласных долгие гласные с бинду,

С полумесяцем и висаргой, за исключением «ри» и «лри» – (128)

Из этих пяти акшар состоит мантра Пятиликого.

По порядку: саммада, сандоха, нада, гаурава (129)

И прасада, – эти пять мантр известны364.

Каждое из лиц бога одной из мантр следует почитать, (130)

Или одно лицо пятью мантрами,

Или прасадой пятиликого бога следует почитать. (131)

Из числа саммады и прочих мантр прасада превозносится.

Из-за того, что она используется для того, чтобы умилостивить Шамбху, (132)

Поэтому прасадой ее именуют лучшие из мудрецов,

И поэтому средь всех мантр прасада наибольшее удовлетворение [Шиве] доставляет. (133)

Доставляющая радость Шамбху, мантра саммадой именуется,

Та же, что наполняет сердце, как сандоха известна, (134)

[Та, которая] привлекает сердце, зовется надой, и гауравой 

именуется последняя мантра благодаря своему достоинству.

Вместе и по отдельности эти мантры предписаны для [почитания] Шамбху. (135)

Пятислоговая мантра предписана для [почитания] Слоноликого,

И [повторением] этой мантры вы должны поклоняться Владыке. (136)

Я расскажу вам о созерцании, я расскажу вам, о Ветала и Бхайрава.

[Следует созерцать] пятеликого, огромного телом, украшенного прядью спутанных волос, (137)

Чье чело увенчано прекрасным полумесяцем, украшенного змеями,

Десятирукого, облаченного в шкуру тигра, (138)

Чье горло хранит [след от яда] калакуты, расцвеченного ожерельем из змей,

Имеющего змей в качестве узла на макушке головы и украшений на руках, и змей (139)

Носящему на всем теле, лучами лунного света блистающего,

Чье тело целиком умащено пеплом, на каждом [лице] по три (140)

Ока [имеющего] и всего пятнадцатью лучезарными очами сверкающего,

Восседающего на быке и слоновью шкуру носящего. (141)

Садьйожата, Вамадева, Агхора,

Татпуруша и Ишана – так называются пять лиц [Шивы]. (142)

Садьоджата белого цвета и напоминает чистый кристалл,

Вамадева желтого цвета, нежное и прекрасное, (143)

Агхора темно-синее, своими клыками страх наводящее,

Красного цвета Татпуруша, богу принадлежащее, 

божественного вида, очаровательное, (144)

И черного цвета Ишана, всегда благое.

Следует созерцать Садьоджата на западе, Вамадеву на севере, (145)

Бога Агхору на юге, Татпуруша на востоке

И Ишану посередине следует созерцать, будучи исполненным преданности. (146)

Шиву, подающего знаки преподнесения даров и бесстрашия, и копье, трезубец и кхатвангу

Правыми руками [держащего] благого, а левыми [носящего] (147)

Четки, лотос, змею, даммару и лилию,

Восемью силами обладающего, следует созерцать Шиву в сердце. (148)

Таким образом во время дхьяны следует созерцать Махадеву, повелителя мира,

А после созерцания следует почитать Ганешу и прочих стражей врат. (149)

Затем следует очистить пять великих элементов

И после этого поклоняться восьми образам [Шивы], произнеся восемь имен. (150)

Следует почтить все его сидения

И мысленно предложить восемь цветов, бхав и прочее. (151)

Нарача-мудрой он приводится в движение.

Следует, согласно предписаниям, совершить висарджану, показав Дхену- мудру, (152)

И всегда следует мысленно представлять образ Чандешвары, носящего цветы, 

удаленные из гирлянды.

Каждый член его тела один за другим следует очистить пятью мантрами, (153)

Саммадой и прочими, что были названы прежде, о лучшие из людей.

А после этого Балу, Джьештху, Раудри, Кали, (154)

Богиню Калавикарини, Балапраматхини,

Дамани (обуздывающую) все существа, и Манонматхини – (155)

Восемь богинь следует почтить по очереди ради удовлетворения Шамбху.

Таким образом, совершая поклонение Шиве, с умом, погруженным в созерцание, (156)

Следует повторять мантру, держа в руке четки и созерцая гуру.

Одну лишь пятислоговую мантру или одну лишь прасаду (157)

Повторяя, с сердцем, преданным [Шиве], быстро все оба успеха достигнете.

Итак, вам рассказано о мантре, о созерцании и о порядке [совершения] пуджи.

Ступайте же на гору Натака и там поклоняйтесь Харе. (158)

Ветала и Бхайрава сказали:

Эта пятислоговая мантра принята с твоего согласия, о мудрец,

И ей богу Харе мы будем поклоняться с радостью. (159)

Молвив так и воздав ему почести, Ветала и Бхайрава

Отправились к горе Натака с согласия Васиштхи, о царь. (160)

Там есть прекрасное, чарующее озеро, наполненное

В течение всего года кристально чистой водой и покрытое цветущими лотосами. (161)

На его берегу находится обширная и пленительная обитель Хары,

Которую постоянно боги, данавы, киннары и праматхи (162)

Стерегут, о тигр среди людей, занятые танцами и игрой на музыкальных инструментах.

Оттого что танцует там всегда Владыка в радостном настроении, (163)

Поэтому та царственная гора зовется именем Натака.

И имеет форму зонта та прекрасная гора, любимая Шанкарой. (164)

Достигнув того озера и подойдя к нему,

Не узрели они высочайшей обители Хары. (165)

И не могли они достичь места той обители, о государь, (166)

Расчистили прекрасный ровный участок земли и в порядке, который указал Васиштха,

Начали поклоняться Харе Ветала и Бхайрава. (167)

Совершающих поклонение Владыке бхутов сыновей Шанкары

Видели Хара и сонмы богов с той горы,

Пребывая на плоскогорье в своей обители вместе с Апарной. (168)

За вершащими подвижничество ниже на берегу озера сыновьями Хары

Наблюдал Шанкара вместе с сонмами богов. (169)

Звуки танцев и боя барабанов, что [исходили из обители] Хары,

Слушали они оба, но пойти туда и увидеть это они не могли. (170)

Гора, населяемая Харой и всеми богами,

Блистает, словно Судхарма, принадлежащая Васаве. (171)

И у созерцающих его Бхагаван Вришабхадхваджа

Немедля занял непоколебимую позицию на путях созерцания. (172)

Совершая поклонение, гуляя или сидя, о Чандрашекхаре

Они никогда не переставали думать, о царь. (173)

И пока они поклонялись Быкознаменному, [повторяя] пятислоговую мантру,

Прошла одна тысяча лет. (174)

Для них, воздерживающихся от пищи либо умеренно едящих, чей ум был поглощен Харой,

[Вершащих] подвижничество, тысяча лет, словно один год прошли. (175)

По прошествии тысячи лет сам Быкознаменный,

Будучи к ним благосклонным, предстал пред их очами. (176)

Ветала и Бхайрава, увидев воочию

Быкознаменного, прежде лишь в созерцании достижимого, стали возносить ему хвалу. (177)

Образ Хары, который прежде был в их сердце, светом блистающий,

Тот, увидев, они стали чтить, как учил Васиштха. (178)

Ветала и Бхайрава сказал:

Перед Пятиликим, обладающим огромным телом, всем знанием исполненным, высшим

Из океана сансары спасающим, пред Быкознаменным мы склоняемся. (179)

Ты высший, Высшая Душа, Высший Владыка, высочайший из Пуруш,

Ты стоящий на вершине, наполняющий мир, Прадхана, Парамешвара, (180)

Проявленный, маха-таттва, источник таттв и родник мудрости, могущественный,

Вместилище санкхьи и йоги, чистый, различия меж тремя гунами ведающий. (181)

Ты постоянный и непостоянный, творец мира и его разрушитель,

Единый и проявленный во многих образах, недвижимый, мира воплощение. (182)

Неизменный, самосущий, непрерывное блаженство, вечный,

Ты Вишну, ты Махендра, ты Брахма, ты повелитель мира. (183)

Владыка образа, покрытого жемчужным ожерельем, вибхути обладатель, от уз свободный,

По собственной воле нисходящий, всеведущий и разрушающий, 

и разрушающий, повелитель йоги и путь знания непостижимый, (184)

Имеющий цвет белой горы, покрытый капюшонами Индры среди змеев,

Амритой наслаждающийся,

Тонкий, не подверженный гибели истины знаток, неразрушающий,

ты Бог богов и богов прибежище. (185)

Тело даже по завершении кальпы не оставляющий, пребывающий в сердце чистого, 

В прозрении постигаемый,

Возрастающий, грозный Пуруша, Высшая Душа, знание касательно 

объектов органов чувств различающий. (186)

Ты, о Господь господ, причина всех прочих, цель мудрецов, 

великими йогинами достигаемая,

Ты держатель земли, поддерживающий мир Ананта, 

многочисленны проявления твои, предстающего в образе вселенной. (187)

Полная Луна, из которой проистекает нектар знания, яркий светоч во тьме заблуждения,

Высочайший отец для преданных ты, в страсти облик пятиликого принимающий, (188)

Первый управитель всего, Солнце и огонь, ты распространяешь множество добродетелей,

В образе Брахмы ты совершаешь творение, в образе Вишну поддерживаешь, (189)

А в образе Рудры производишь разрушение.

За исключением тебя, нет ничего иного в мире.

Ты Луна и Солнце, ты огонь, вода, ветер и земля. (190)

Ты небеса, жертвоприношение, совершитель жертвоприношений, 

ты предстаешь в восьми образах, не отличных от тебя,

Твои образы безграничны, но вследствие их важности говориться о восьми образах. (191)

О обладающий безграничным количеством образов, как можешь ты именоваться имеющим

восемь образов, когда образам твоим нет числа,

Ты Траямбака, ты разрушитель Трипуры, ты Шамбху, 

Владыка, усмиритель и создатель, (192)

Тысячерукий, златорукий, предстающий в тысяче образов, пятиликий,

Имеющий множество очей и трехокий, многорукий 

и десятирукий [одновременно], Владыка, (193)

Предающийся множеству наслаждений и умеренный в наслаждениях,

Стремящийся к усладам и независимый [в одно и то же время]. (194)

Пребывающему в образе постоянного и непостоянного, в образе вечной обители,

В образе высшей истины, поклонение да будет тебе, как Шива явленному. (195)

Пределов лингама твоего не смогли отыскать даже Вишну и Брахма,

Так как же мы можем предложить тебе слова восхваления, о Быкознаменный? (196)

Природу твою не ведают ни боги, ни данавы,

Так как же мы, дети, можем восхвалить тебя, о Высший Владыка? (197)

Лишь только с преданностью, о Владыка богов, мы, о Быкознаменный,

Тебе свое почтение выражаем, о Супруг Гаури, да будет 

тебе поклонение, поклонение. (198)

Аурва сказал:

Махадева, таким образом восхваляемый Веталой, великим духом,

И Бхайравой, о Индра среди царей, благосклонный отвечал им тогда. (199)

Шри-Бхагаван сказал:

Доволен я вами, о сыновья, изберите же желанный дар,

И я преподнесу вам, что вы хотите, милостив я благодаря тому, 

что вы подвижничество вершили и обеты соблюдали. (200)

Восхвалениями, самообузданием и мысленным сосредоточением на одном

Постоянно довольный, я желаемое вами дарую, о сыновья! (201)

Ветала и Бхайрава сказали:

Если за правду ты нами доволен, и если правда, что мы сыновья твои,

О Быкознаменный, тогда преподнеси избранный нами дар! (202)

Чтобы мы благодаря своей сыновьей природе в качестве отца тебя, повелителя мира,

Постигли, такой преподнести нам дар. (203)

Ни царства мы не желаем, ни богатств, и ничего другого,

Но с преданностью мы хотим служить тебе, о Быкознаменный! (204)

В пчел на твоих стопах-лотосах

Пусть наши очи обратятся, если ты благосклонен к нам. (205)

Отныне в размышлениях о тебе, в созерцании и поклонении тебе

Пусть пройдут тысячи коти кальп для нас. (206)

Аурва сказал:

Выслушав эти слова, Махадева, как бы улыбаясь

Вместе с сонмами богов, даровал им обоим божественность. (207)

С согласия Индры богов принеся нектар с небес,

Шанкара напоил им Веталу и Бхайраву. (208)

После того как была испита [ими] амрита, лучшие из людей, смертную природу

Оставив, бессмертными стали они могуществом Шивы. (209)

Тогда же наделенные силой и божественным знанием,

Обрели они божественный облик, губители недругов. (210)

И когда в их прежнем теле божественности достигли они,

Обратил Шамбху речь к своим сыновьям, радостным в высшей степени. (211)

Бхагаван сказал:

Доволен я вами! Парвати, супруге моей,

Поклоняйтесь, Владычице, если хотите, чтобы я вам желанный дар преподнес. (212)

Без нее не могу я даровать желанное.

Найдите у Благой прибежище и постоянно почитайте Её! (213)

Благодаря какому способу станет довольной Богиня, тотчас же,

Здесь или там, придя, вы должны таким способом почитать ее. (214)

Так в Калика-пуране заканчивается пятьдесят первая глава, называющаяся «Ветала и Бхайрава отправляются в Камарупу».

Поклонение богине согласно Калика-пуране

Часть первая

Глава пятьдесят вторая

Поклонение Махамайе

Аурва сказал:

После этих слов Владыки бхутов Ветала и Бхайрава

Обратили речь к Вьомакеше с широко раскрытими от радости глазами. (1)

Ветала и Бхайрава сказали:

Не известны нам созерцание, мантра и обряды [в честь] Парвати, 

Как мы можем почитать её, о Бхагаван, должным образом расскажи. (2)

Шри-Бхагаван сказал:

Относительно обрядов [в честь] Махамайи, мантр и ритуала вам, о сыновья,

Я дам наставления согласно истине, благодаря [следованию] которым все будет достигнуто. (3)

Аурва сказал:

Произнеся такие слова, о созерцании Махамайи, мантре и обрядах

Поведал Гириша им достоверным образом, о лучший из царей, (4)

То, что впоследствии в восемнадцати главах он Бхайрава,

Правила [проведения] обрядов и ритуалов изложил в Шивамрите. (5)

Сагара сказал:

Что это за мантра, которую прежде Шамбху передал им обоим,

Почитая которой Махамайю, они обрели власть над ганами. (6)

Вместе с её ритуалом, тайнами и дополнениями я желаю услышать её,

Как Бхайрава изложил это в восемнадцати главах. (7)

Аурва сказал:

Из обширности этого требуется долгое время, чтобы это предсказать.

Поэтому извлекя из сказанного Махадевой суть, вкратце я поведаю об этом, слушай же, о лучший из царей. (8)

Когда Ветала и Бхаирава вопрошали о мантре Парвати,

Тогда им отвечал Махадева: «Слушайте же о мантре и ее ритуале». (9)

Шри-Бхагаван сказал:

Внемлите же, я возглашу мантру, сокровеннейшую из всех тайн, высочайшую,

Состоящую из восьми акшар, [принадлежащую] Вайшнави, 

[являющую] великое торжество Махамайи (10)

Риши этой мантры Шри-Вайшнави является Нарада, божеством – Шамбху,

Размером ануштубх, и используется она для достижения всех целей. (11)

[Слоги этой мантры, следующие]: предшествующий «ха» (то есть «ca»), 

предшествующий «ра» (то есть «йа»), следующий за «на» (то есть «nа»), 

следующий за «на» (то есть «ma»), 

Являющийся одиннадцатой формой «ка» (то есть «ma»), 

являющийся шестой формой (то есть «ча»), предшествующий «кха» 

(то есть «ка», и первой из всех слогов – Вишну, т.е. «а»). (12)

Мантра из этих восьми акшар, блистающая, как красный лотос, 

Со слогом ОМ в начале должна повторятся всеми садхаками. (13)

Эта великая мантра, именуемая мантрой Вайшнави, является тайной,

Мантра [эта] обрела тело, и поэтому зовется анга [мантрой]. (14)

Верхний лик Махадевы является ее биджей, 

Слог ОМ ее акшара-биджа, и слог «йа» ее шакти. (15)

О мантре с ее биджей рассказано, теперь слушай о ритуале, о Бхайрава,

В тиртхе, в реке, в естественном водоеме, в канале или источнике (16)

В воде, не принадлежащей другому, следует сначала совершить омовение.

Совершив прихлебывание воды и став чистым, заняв сидение (17)

С лицом, обращенным на север, следует очистить ровное место

Своею рукою, повторяя мантру йуМ саХ кшитйА (18)

Повторяя мантру оМ хрИМ саХ, очищающую стороны света,

Следует окропить водой место для изгнания бхутов. (19)

Затем, левой рукой дотронувшись до земли, будучи чистым,

Следует начертить золотой палочкой или [травой] куша мантру (20)

оМ вайШНавйаи намаХ являющуюся царем мантр

И после этого сделать трехугольную мандалу с равными сторонами. (21)

На постоянных пуджах не следует чертить мандалу пудрой,

Но на обрядах пурашчараны и на обрядах, совершаемых по желанию, 

можно ее использовать. (22)

Сначала [следует провести] черту на севере, затем на западе,

После этого на юге и, наконец, на востоке. (23)

В отношении букв и всех врат пусть будет такой же порядок.

Затем следует почитать мандалу, повторяя мантру оМ хрИМ шрИМ саХ. (24)

Начертив рукою мандалу, следует совершить дигбандхану,

Повторяя мантру закрытия сторон света, что была дана прежде, в соответствующем порядке. (25)

Повторяя мантру, заканчивающуюся пхаТ, рукою следует завершить закрытие.

Одна ангула (ширина большого пальца) пусть будет равна восьми явам, (26)

И двадцать четыре ангулы пусть составляют, положенных не в длину, составляют хасту (локоть),

По размеру локтя в один локоть [пусть будет] та мандала. (25)

Лотос [в мандале] пусть будет размером с витасти, а околоплодник – в половину этого.

Лепестки же его следует расположить соприкасающимися друг с другом, 

продолговатого размера. (28)

Они не должны быть не слишком короткими, не слишком длинными, окруженные снаружи. 

В средней части следует разместить врата, не слишком короткие и не слишком длинные,

И следует созерцать закрытую мандалу красного цвета. (29)

Если же кто иначе ее могущественную мандалу, кто сделает, лишенную качеств и частей,

Тот не обретет ни плодов, ни исполнения желаний, 

поэтому только эту мандалу следует чертить. (30)

Так в Калика-пуране заканчивается пятьдесят вторая глава, извлечение из восемнадцатой главы книги, именуемой Махамайя-кальпа.

Глава пятьдесят третья

Шри-Бхагаван сказал:

Затем, произнося мантру лам, для жертвенного сосуда мандалу

С четырьмя углами следует изобразить, не имеющую ни дверей, ни лотосов. (1)

Произнося мантру оМ хрИМ шрИМ, жертвенный сосуд на мандалу

Следует установить сначала, а затем почитать его, после окуривания. (2)

Произнося мантру оМ хрИМ храуМ, благовония, цветы, а также воду

Следует поместить в жертвенный сосуд, а затем поставить его на мандалу. (3)

Сделав мандалу, как указано выше, жертвенный сосуд водой

Следует наполнить, а три четверти и положить туда цветов. (4)

После этого, произнося мантру хрИМ, пусть почитает собственное сидение

А затем, произнося мантру кшауМ, собственное тело почитает мудрый, (5)

Украсив голову цветами и умастив благовониями, пусть проводит пуджу.

Произнося мантру оМ хрИМ саХ цветок, зажатый между ладонями, (6)

Пусть разотрет правой рукой и вдыхает аромат от левой,

А после на северо-восток бросит его мудрый, произнеся вышеуказанную мантру. (7)

Взяв в ладони красный цветок и в «черепаху»

Их, замкнув, пусть затем совершит дахану, плавану и прочее. (8)

Мизинец правой руки с указательным пальцем левой

И большой палец левой руки с указательным пальцем правой пусть соединит. (9)

Пусть поднимет вверх большой палец правой руки, а левой средний и прочие

Пальцы пусть поместит на тыльную сторону ладони правой руки. (10)

А также на питри-тиртху левой средний и безымянный пальцы

Правой руки пусть поместит, обращенные вниз. (11)

Тыльную сторону ладони правой руки пусть сделает подобной черепахе.

Таким образом, созданная, «черепаха ладоней» дарует успех во всем. (12)

Ее следует поместить возле сердца, закрыв оба глаза.

Держа тело, шею и голову прямыми, с устойчивым разумом мудрый (13)

Пусть начнет созерцать Богиню, прежде [совершив] дахну и плавану.

Поместив огонь в воздух, воздух в воду и воду в сердце, (14)

[Затем], сердце в неподвижное поместив, в акашу пусть он погрузит звук.

Произнося мантру оМ хУМ пхаТ пусть «пробьет» отверстие в макушке головы (15)

И душу вместе со звуком в акаше разместит.

Пусть биджи Вайю, Агни, Ямы, Шакры и Варуны (16)

С чандрой и бинду [перед каждой из них] будут 

произнесены поставившими целью высшую обитель.

Шошару, дахану, уччхадану почитание нектара (17)

Следует совершить по порядку мысленным образом ради очищения.

После этого, произнося биджу Богини, атом в образе золотого яйца (18)

Обретя, следует расщепить его надвое, произнося мантру айМ хрИМ шрИМ

Его верхние части как небо и воздушное пространство (19)

Представляя, а его нижние части как землю,

покоящуюся на водах преисподней, (воду и преисподнюю)

Следует созерцать все это и землю с семью материками. (20)

Средь них следует созерцать океаны и золотой остров [в океане сиропа], 

А посередине того [острова] – ложе из драгоценных камней, 

находящееся в мандале, [также] из драгоценностей, (21)

Омываемое водами небесной Ганги, прекрасное.

На том ложе красный лотос, чистый, вечно благой (22)

Следует созерцать, с золотыми лепестками, чей стебель 

проходит чрез семь миров преисподней,

Касающийся мира Брахмы, с околоплодником в форме золотой горы. (23)

Со средоточенным разумом следует созерцать восседающую на нем Махамайю,

Сиянием подобную красному лотосу, с распущенными волосами, (24)

Со блестящими серьгами, колышущимися, как горное эбеновое дерево,

Венчанную двумя диадемами из золота и драгоценных камней, (25)

Прекрасную благодаря трем очам: с черными [зрачками], 

белыми [белками] и красными [по краям],

С щеками, сверкающими, как Луна во время сумерек, с подвижным взором, (26)

С зубами, как семена зрелого граната, с блестящими бровями,

Ее уста подобны [цветку] бандхуки, а нос [цветку] шириши. (27)

Ее шея имеет форму раковины, а очи огромны, и блистает 

она словно десять миллионов Солнц,

Четырехрукая, обнаженная, с полными и высокими грудями. (28)

В правой верхней руке она держит меч, а в нижней – сиддха-сутру,

А двумя левыми подает знаки преподнесения даров и бесстрашия. (29)

Пупок этой красавицы глубок, а талия тонка,

Бедра ее крутые, как хобот слона, лодыжки сокрыты, а пятки имеют красивую форму. (30)

Она сидит в позе баддха-парьянка

И телом опирается на столб из драгоценных камней. (31)

Вновь и вновь повторяет она слова: «Чего желаешь ты?»

И глядит на сидящего перед ней благого вахану – льва. (32)

Жемчужным ожерельем, ожерельями и браслетами и золота, и драгоценных камней,

Всеми своими украшениями блистает она, с улыбкой на лице, (33)

Испускающая свет будто десять миллионов Солнц, всеми благими знаками отмеченная, 

Осиянная ранней юностью, прекрасная во всех членах. (34)

Созерцая Амбику в таком [облике], произнося мантру намаХ пхаТ, на макушку

Собственной головы следует поместить цветок, думая: «Она есть я» (35)

Анга-ньясу и кара-ньясу следует совершить впоследствии по порядку,

Произнося эти мантры с долгими гласными (36)

И пранавой оМ кшауМ красного цвета, прекрасные

[Произнося мантру] пхаТ и сплетя пальцы, начиная от большого пальца 

и заканчивая мизинцем (37)

На обоих ладонях, их кончиками следует совершить ньяусу.

Следует прикоснуться по порядку к сердцу, голове, 

пучку волос на голове, кавача и глазам. (38)

Затем мула-мантры на устах, спине, животе,

Руках, сокровенном месте, ногах, голенях и ягодицах по очереди (39)

Следует разместить восемь слогов, поминая слог ом

С телом, очищенным благодаря этим способам, можно приступать к пудже, но не иначе.

Чистота тела и изгнание бхутов побуждают людей сосредотачивать их ум. (40)

Так в Калика-пуране, в Махамайя-кальпе заканчивается пятьдесят третья глава.

Глава пятьдесят четвертая

Шри-Бхагаван сказал:

Затем над жертвенным сосудом следует восемь раз повторить ту мантру,

И водой [из него обрызгивая] цветы, собственную мандалу и сидение (1)

Следует очистить, а также потом равным образом предметы для пуджи, 

Произнося мантру оМ аиМ хрИМ храуМ беззвучно. (2)

После этого следует почитать привратников Богини и их сидения.

Привратники Надин, Бхрингин, Махакала и Ганеша

Должны быть почитаемы начиная с северной стороны 

[мандалы] по порядку, а сиденья – в середине мандалы. (3)

Следует почитать, начиная с адхара-шакти и заканчивая хемади,

Прославленных во всех тантрах, [совершая] ритуалы пуджи, о Бхайрава. (4)

Дхарму и адхарму [мысленно] вместе с десятью хранителями стран света

В углах мандалы начиная с юго-восточного угла, следует почитать, божеств сторон. (5)

Мандалы Сурьи, Агни, Сомы и маруты, лотос, 

Раджас, тамас и саттву, стопы гуру (6)

Питхи начиная от Сары и заканчивая Бхадрапитхой следует почитать,

Брахману, золотое яйцо, Брахму, Вишну и Махешвару, (7)

Семь материков вместе с океанами и золотой остров вместе с мандапой [на нем],

Лотос из драгоценных камней, ложе и столб из драгоценностей (8)

И льва посредине мандалы следует обязательно почитать.

Затем, произнося мантру хрИМ и изобразив ладонями спину черепахи, (9)

Следует созерцать, как прежде, Богиню, восседающую на превосходном сидение.

Посредине сердца следует размышлять о золотом острове, на котором стоит ложе, (10)

Затем, как будто лицезрея, следует со средоточенным разумом думать о Богине

Видя [ее] собственными глазами, в сердце мысленными подношениями (11)

Шестнадцати видов следует почитать пребывающую там Благую.

После этого, произнося биджу Вайю и через правую ноздрю (12)

Носа выпуская воздух с мантрой крИМ, о Бхайрава

Следует поместить [Богиню] посредине лотоса и руку от цветка не отсоединять. (13)

Если же произошло отсоединение руки от цветка, то от этого, о Бхайрава,

Гандхарвами почитается Богиня, а совершающие пуджу плода не обретают. (14)

Затем следует пригласить [Богиню], произнося гаятри вместе с головой:

махАмАйАи видмахе чаНДикАйАМ дхИмахи (15)

Произнеся это, затем следует сказать: дхийо йо наХ прачодайАт

снАнИйаМ деви те тубхйаМ оМ хрИМ шРИМ намаХ (16)

После чего следует преподнести Богине воду, наделенную благими качествами.

Затем, произнося мула-мантру, следует преподносить благовония, цветы, светильники, (17)

Приборы для курения, сласти и паяс, 

Сахар, черную патоку, простоквашу, молоко, (18)

Красные цветы и цветочные гирлянды, золото и серебро

Богине, превосходную найведью, лангала, сласти, сахар, (19)

Плоды бильвы, граната, манго, тыквы, Желтого миробалана, апельсина и амалаки. (20)

То, что любят дети, касеру, кабиса и прочее

И воду кокосового дерева Богине следует предлагать с усердием. (21)

Шелковую одежду красного цвета следует преподносить, но никогда – синего цвета – 

И любимые Богиней цветы – бакула, кешара (22)

Жасмин, белые водяные лилии, [цветы] каравиры, олеандра,

Арки, шелкового дерева, нежные побеги проса, (23)

Охапки куша, дарбху, [цветы] бандхуки, лотосы,

Листья и цветы бильвы, китайскую розу, (24)

Эти цветы любимы Амбикой, о Бхайрава.

Бандхука, бакула, жасмин, листья бильвы, китайская роза (25)

Это самые лучшие среди всех цветов, а среди [съестных] 

принадлежностей – паяс и сласти.

Благой гирлянду из цветов бандхуки, бакулы (26)

Каравиры и жасмины тысяч кто преподносит,

Тот, обретя исполнение желаний, в моем мире ликует. (27)

Сандаловую пасту и холод, смешанные с курумой,

Предназначенные для умащения лица, следует преподносить Богине постоянно. (28)

Камфора, кункума, курча, мускус, олибанум

И куркума из благовоний Богине доставляют наибольшую радость. (29)

Якшадхупа, пративаха, пиндадхупа, голака,

Алоэ и синдхувара, будуги воскуриваемыми, также доставляют ей радость. (30)

Из космических средств киноварь больше всего радует Богиню.

Ароматное блюдо из риса с медом и мясом (31)

Пирожные, пояс, сгущенное молоко предписаны [для подношения] Богине.

Вода, [очищенная] драгоценными камнями, с камфорой, 

[цветами] пиндитаки и кумараки, (32)

Что нравится Богине, предназначена для ее омовения.

Из светильников же светильник на топленом масле восхваляется. (33)

Три прекрасных букетов цветов, произнеся мула-мантру следует предложить.

Преподнеся подношения целиком, следует почитать этих [богинь] посредине [мандалы]: (34)

Камешвари, Гуптадургу, Обитающую в пещерах Виндхьи,

Котешвари, Дургхику, Пракати, Бхуванешвари, (35)

Небесную Гангу, Камакхью, Диккаравасини, Матанги, Лалиту, 

Дургу, Бхайрави, Сиддхиду, (36)

Балапраматхини, Чанди, Чандоргу, Чанданайику, Угру, Бхиму,

 Шиву, Шанту, Джаянти, Калику, (37)

Мангалу, Бхадракали, Шиву, Дхарти, Капалини,

Сваху, Свадху, Апарну, Панчапушкарини, (38)

Радующую все существа, радость доставляющую, 

Смиряющую все существа, шестьдесят четыре йогини. (39)

Завершив поклонение им посредине [мандалы], с мантрой 

следует почитать члены тела [Богини]:

Сердце, голову, пучок волос, одежду, очи, руки и ноги. (40)

Первый член тела (т.е. сердце) следует почитать, произнося три акшары мула-мантры,

А остальные члены тела следует почитать, увеличивая при этом 

количество слогов мантры на один. (41)

Судха-сутру и меч следует почитать, произнося мантру меча.

После этого, на восьми лепестках [лотоса] следует почитать: восемь йогини. (42)

Дочь Гор, Чандагханту, Матерь Сканды 

И Каларати [на четырех лепестках] в четырех направлениях, начиная с востока. (43)

Чандику, Кушмандру, Катьяяни прекрасную 

И Махагаури на юго-востоке, юго-западе и остальных [направлениях] следует почитать. (44)

[Со словами]: «Прости [меня]!» и восьмикратным 

повторением мула-мантры Махамайю

Следует почитать, а затем следует принесение в жертву. (45)

Итак, когда в соответствии с правилами совершения ритуалов 

почитается, о Бхайрава, Камаведи,

Тогда, сама войдя в мантру, она принимает подношения 

и дарует исполнение желаний. (46)

Так в Калика-пуране, Махамайя-кальпе заканчивается пятьдесят четвертая глава.

Глава пятьдесят пятая

Совершение жертвоприношения Богине

Принесение жертвы затем следует совершать, доставляющее радость Богине

Следует удовлетворять Слоноликого сластями, Солнце топленым маслом, (1)

Шанкару музыкой, пением и танцами, Хари – совершением обетов,

А Чандику принесением жертвы должен удовлетворять садхака. (2)

Птицы, черепахи, крокодилы, козлы, кабаны,

Буйволы, годхика (вид ящериц), sosa, десять видов антилоп, (3)

Як, черная пятнистая антилопа, заяц, лев,

Рыба и кровь из собственного тела – таковы восемь видов жертв. (4)

В случае же отсутствия их – лошади и слоны.

Козлы, шарабхи и человек – по порядку (5)

Именуются бали, махабали и атибали.

Омыв жертву, убрав ее цветами, умастив сандалом и окурив, (6)

Пусть почитает садхака Богиню, произнося жертвенные 

мантры (bali-mantraih) вновь и вновь.

С лицом, обращенным на север, на жертву, с мордой на восток (7)

Смотря, садхака затем пусть эту мантру повторяет:

«Ты лучший, благодаря моей счастливой участи явился ты в облике жертвы. (8)

Я склоняюсь перед воплощенным в облике вселенной и в облике жертвы,

Благодаря доставлению удовлетворения Чандике ты 

избавляешь жертвователя от несчастий. (9)

Принявшему облик жертвы Вайшнави, о жертва, тебе поклонение, поклонение.

Ради принесения в жертву скоты созданы самим Самосущим. (10)

Поэтому я убью тебя, ибо убийство на жертвоприношении убийством не является.

оМ лиМ хрИМ шрИМ – повторяя эту мантру и жертвенное животное

 способное принимать облик по желанию (11)

Созерцая, пусть возложит ему на голову цветок, о Бхайрава.

После этого, являя свое желание [преподнести жертву] Богине, (12)

Окропив жертвенное животное, пусть совершит поклонение мечу.

«Ты язык Чандики, вводящий в мир богов». (13)

Произнося мантру аиМ хрИМ шрИМ и созерцая [меч], пусть он почитает

Черного Держателя Пинаки, имеющего природу Ночи Вечности, (14)

Гроздного, с красными очами и устами, в красных гирляндах, 

красной сандаловой мазью умащенного,

Облаченного в красные одеяния caikam сопровождаемого супругой, (15)

Пьющего кровь и пожирающего сырое мясо.

«О меч, несущий погибель, [зовущийся] кхадга, 

острым лезвием наделенный, для других недостижимый. (16)

Процветание, гордость и победа [заключены в тебе], 

о хранитель закона, поклонение да будет тебе.

Затем, почтив меч произнесением мантры оМ аиМ хрИМ пхаТ (17)

И взяв чистый меч, пусть рассечет [надвое] превосходное жертвенное животное.

После этого, в кровь жертвенного животного воду, соль, добрые плоды, (18)

Мед, благовония и цветы добавив со старанием,

[Следует сказать]: оМ аиМ хрИМ шрИМ каушикИ кровь я предлагаю тебе. (19)

В должное место следует поместить кровь и голову, освещаемую светильником.

Таким образом, преподнеся жертвенное животное, полный плод обретает садхака. (20)

Если же [ритуал] неполон, то плод частичен, и бесплоден он вследствие ошибок.

Заключающийся в преподнесении жертвы Дурге, повсюду ритуал (21)

Этот должен совершаться праведниками, о Ветала и Бхайрава.

Затем следует начать джапу, пребывая в созерцании, как было сказано выше. (22)

Взяв рукою четку следует созерцать Благую,

Созерцая гуру как главу в его соответствующем облике, (23)

Мантру как [его] шею, белого цвета, золотую,

Махамайю в сердце и себя у стоп гуру (24)

Следует лицезреть гуру, мантры, себя и Богини единство в созерцании. 

Затем, на пути сушумна (25)

Единое, имеющее природу высшей реальности, следует поместить на шесть чакр.

В шести чакрах же Махамайю миг созерцая усердно (26)

Следует, произнося мула-мантру, поместить её на 

шестнадцати долях Луны (adi - sodas′a – cakrakam).

Пребывающую на шестнадцати долях Луны, садхакам блаженство дарующую (27)

Богиню созерцая, пусть садхака приступит к джапе.

Место над бровями именуется окончанием нади. (28)

То место, где встречаются три пути, имеет шесть углов и четыре ангулы в размере,

Красного цвета, и знатоками йоги именуется оно аджна-чакрой. (29)

В горле пересечение трех Нади существует у людей – 

Сушумны, иды и пингалы, имеющие шесть углов, шесть ангул размером; (30)

То [место] именуется шатчакра, белое, расположенное посередине горла.

В сердце три Нади становятся едиными, (31)

То место это шестнадцатилепестковый лотос, размером в семь ангул,

И знатоки йоги именуют его АдиШоДаша-чакра (32)

Оттого что созерцаний, мантр, мысленного сосредоточения и джапы

Началом является сердце, поэтому Ади оно именуется. (33)

Перед джапой следует почитать четки, усердно обрызгивая их водой,

Прежде положив их в середину мандалы или взяв в левую руку. (34)

оМ о четки, о четки, о Махамайя, все силы воплощающая,

Четыре цели жизни заключены в тебе, поэтому даруй мне 

успех (будь подательницей успеха для меня). (35)

Почтив четки, следует взять их в правую руку

На среднюю часть среднего пальца (избегая указательного), (36)

Соединенного с безымянным и мизинцем в согнутом положении.

Держа так четки, концом большого пальца (37)

Зерна одно за другим перебирая, следует совершить джапу, о Бхайрава.

Каждый день следует читать мантру, медленно шевеля губами. (38)

Следует совершать мантру на каждом зерне четок, и не касаться одновременно двух.

Большим пальцем, который держат на предыдущем зерне. (39)

[Тот], кто делает джапу на предыдущем зерне и следующего зерна касается

Большим пальцем, бесплодной будет джапа того. (40)

Держа четки возле сердца правой рукой, 

Следует, созерцая Богиню, совершать джапу, и левой

 рукой [до четок] не дотрагиваться. (41)

Из кристаллов, [зерен] индракши, рудракши, 

[семян] путрандживы (pytranjiva),

Золота, жемчуга, коралла и лотосов (42)

Должны изготовляться четки, доставляющие великую радость Богине.

Следует постоянно негромко совершать джапу, держа узел из травы куша в руке. (43)

Из всех зерен для четок [зерна] рудракши наиболее приятны моей возлюбленной,

А из-за того, что они доставляют удовлетворение Рудре, 

они [именуются] «блистающим глазом Рудры». (44)

[Четки] следует изготавлять из кораллов или и из зерен в количестве двадцати восьми

Или двадцати пяти [штук], и не больше, и не меньше этого. (45)

Если же джапа совершается [на четках] из рудракши, индракши или кристаллов,

То в середину нельзя вставлять [зерна] из другого [материала] – путрандживы и прочего. (46)

Если же [зерна] из другого [материала] вставляется в четки во время обряда джапы,

То [Богиня хоть и], выказывающая расположение, 

не дарует не исполнения желаний, ни освобождения. (47)

Затем он обретает смешанную природу из-за деяний, подобающих чандале, 

А в следующей жизни рождается он сведущим в Ведах и ведгангах. (48)

Одно, самое крупное зерно, должно быть помещено [четки] как «Меру».

Следующее за ним должно быть не менее крупным, 

и каждое следующее должно быть менее крупное, чем предыдущее. (49)

Так их следует располагать по очереди, чтобы четки приобрели форму змее.

Все зерна следует нанизать на Брахма-грантхи, (50)

А если [брахма] грантхи отсутствует, то тогда на прочную нитку.

С изгибом в середине и половиной изгиба в конце (51)

Узел слева направа именуется брахма-гнантхи.

Самому человеку следует связать четки, но нельзя 

это делать без [произнесения] мантры. (52)

Крепкую нить следует использовать, чтобы [четки] не порвались при джапе, 

И так делать, чтобы четки не выпали из руки во время джапы. (53)

Если они выпадают, то возникнет препятствие, а если 

разрываются, то [садхаку] ждет смерть.

Кто таким образом изготовляет четки и делает джапу, в джапе сведующий, (54)

Тот достигает исполнения желаний, если же он чем-то 

пренебрегает, то противоположное ожидает его.

Повсюду пусть совершает джапу на четках, совершение джапы радует богов. (55)

Такую [джапу] садхака пусть совершает, и не иначе никогда.

Насколько позволяют силы, пусть совершает джапу, ведя тщательный подсчет. (56)

Если же кто совершает джапу без подсчета, у того она будет бесплодной.

После совершения джапы четки на голову или на высокое место следует поместить. (57)

Затем следует читать гимн [Богине], сообщив (nivedya) о том, что желаешь.

Гимн и есть великая мантра, способствующая исполнению всех обрядов. (58)

Ее возглашу я вам, о великие участью, дарующую успех во всем:

«О благо всех благ, о Благая, о помогающая достичь все цели, (59)

О дарующая убежище, о Трьямбака, о Гаури, о Нараяни, поклонение да будет тебе!»

Семь раз пусть читает садхака этот гимн (60)

И совершает пять поклонов, произнося мантру: аиМ хрИМ шрИМ,

А после этого пусть совершает другие [обряды] по желанию (61)

Затем, йони-мудру показав, пусть [с Богиней] попрощается.

Следует вытянуть обе руки вперед, поднять ладони вверх и соединить их. (62)

Кончики обеих больших пальцев следует поместить ни кончики мизинцев,

А мизинец левой руки на безымянный палец [той же самой руки]. (63)

Мизинец правой руки следует поместить на безымянный палец той же самой руки,

А оба средних пальца – на тыльную сторону средних пальцев [соответственно]. (64)

Кончики же двух указательных пальцев следует соединить с кончиками мизинцев.

Это именуется йони-мудрой, доставляющей радость Богине. (65)

Три раза пусть садхака покажет ее, произнося мула-мантру.

Поместив ту мудру на голове, пусть нарицает мандалу (66)

Пальцами в северо-восточном углу, без врат и лотосов.

Поклонившись на этом месте Рактачандре, садхака, произнося мантру хрИМ шрИМ (67)

«Поклонение Рактачанде», пусть положит туда оставшиеся цветы (numalya),

Или в воду их бросит, или корней дерева оставит. (68)

Таким образом, человек, который в соответствии с предписаниями почитает Благую Богиню,

Тот скоро достигает исполнения всех желаний, пребывающих в сердце. (69)

Сначала, повторив мантру пятьдесят тысяч раз, садхака

Пусть делает это особым образом (puras'cared visesena),

предполагая разнообразные блюда. (70)

Сделав углубление в земле, напоминающее мандалу, постясь на восьмой

И девятый дни светлой половины месяца человек из пяти видов порошка (71)

Пусть изготовит мандалу, как прежде, в присутствие отца и учителя.

Поклоняясь Чандике в соответствии с этими предписаниями (72)

Сто восемь раз повторяя то же самое трижды, с листьями бильвы

И сезамом пусть совершит хому и повторяет мантру три тысячи раз. (73)

Найведью, благовония, одежду, - пусть предложит то, что приятно ей,

Как было сказано выше, и пусть также предложит паяс и прочее. (74)

По окончании пуджи следует преподнести ей пожертвования трех видов:

Свинцовый сурик, золото и драгоценные камни, которые нравятся женщинам. (75)

Следует преподнести, по возможности, цветочные гирлянды в большом количестве.

Белый пшеничный хлеб (mahasaktu) с рисом, мелоч.продуктами, приправами (76)

И топленым маслом, и прочим следует преподнести полное 

подношение Богине на девятый день.

Следует также дать дакшину гуру; включающую золото, коров и сезам. (77)

Но проклятого, не имеющего сына, порочного, являющегося азартным игроком,

Не совершающего обрядов, не сведущего в ритуалах карлика, 

порицавшего его собственного гуру (78)

Всегда исполненного себялюбия пусть он избегает гуру при повторении мантр.

Гуру есть корень мантры, из чистого корня происхождения (79)

Приносит она плоды, оттого что мантру он усердно повторяет.

При помощи коварства, гнева, заблуждения с недобрым замыслом из уст гуру (80)

На обрядах мантру не следует принимать обманным способом.

Человек, что греховным путем украл мантру в аду Тамисра (81)

Находясь в течении трех манвантар, рождается из нечистых лон.

Коварному, грубому, глупому, лживому, враждебно 

настроенному, лишенному преданности (82)

Порочному мантру не следует передавать, [это все равно, что сеять] зерно в густом лесу.

Если сто тысяч раз читать мантру после совершения пурашчараны (83)

То происходит избавление от грехов благодаря обряду пурашчараны.

Если же кто повторяет мантру двести тысяч раз, о лучшие из людей, (84)

Биджей наделенную, каждый день утром, в полдень и вечером,

Тот становится мудрецом, оратором, ученым, прославленным человеком (85)

Садхака. О лучший из садхак! О месте [совершения] пуджи теперь слушай

Там, где человек где бы то ни было совершает пуджу, (86)

У того принимает сама Богиня листья, цветы, плоды и воду.

Предписано [иметь] камень на пудже, и участок земли в безлюдном месте. (87)

Беззвучная джапа, известно, является лучшей из всех.

Будучи в состоянии нечистоты, нельзя поклоняться Махамайе никогда, (88)

Но человек, исполненный великой преданности, 

должен повторять в уме мантры в обязательном порядке.

В случае же кровотечения из зубов повторение в уме мантры запрещено. (89)

Повторение в уме [в таком состоянии] любой мантры ведет в ад.

Если кровотечение произошло выше колен, то постоянные обряды нельзя совершать, (90)

Если же ниже колен, то обряды, проводимые по случаю, нельзя совершать.

После рождения ребенка, бритья, совокупления, (91)

Рыгании, сплевывании слюны, рвоте нельзя совершать постоянные обряды.

После принятия пищи, которая плохо переваривается 

и вообще после принятия пищи, (92)

А также в случае рождения ребенка и смерти человек 

не должен совершать постоянных обрядов.

Листья, цветы и бетель, считающие лекарственными средствами, (93)

А также семена тмина и плоды фигового дерева вкусив, не следует совершать [обрядов], 

И даже в случае питья воды, о лучший среди людей, 

если она не используется в качестве лекарства. (94)

Постоянные обряды запрещены вместе с совершаемыми по случаю

Пиявки, змеи, червя, [червя] гандупа (95)

Кто по своей воле рукой коснется, тот не должен совершать постоянных обрядов.

В особенности пуджу Благой человек, у которого умер отец, (96)

В течении года даже мысленно не должен совершать,

А в случае гибели великого гуру (maha-guru) ни один из 

обрядов по желанию не должен совершать, (97)

Не занимать должность жреца и [не совершать] Брахма-яджну, шраддху и дева-яджну.

Если же поссорился (aksipya) со своим учителем или ударил брахмана рукой (98)

Или испустил семя, пусть не совершает постоянных обрядов.

Пусть не использует сломанного сидения и разбитого жертвенного сосуда (99)

На месте, являющемся солончаком, или полном червей, 

или нечистом не следует совершать поклонение.

Воссев на низкое сидение, будучи чистым и обуздавши свой разум, (100)

Следует поклоняться богине Чандике или [любому] другому богу, о Бхайрава.

Из сторон света северная сторона любима Благой, (101)

Поэтому, обративши лицо на север, следует почитать Чандику.

Цветов, по которым ползали черви, поврежденных, сломанных, лежавших в грязи, (102)

С волосами, погрызенных мышами тщательно следует избегать.

[Вещей], выпрошенных, принадлежавших другим, увядших, 

Созданных людьми низкой касты или которых касались 

ногами тщательно следует избегать. (103)

[Тот], кто в соответствии с этим [предписанием] 

совершает поклонение Благой, высочайшее, прекрасное,

Тот, желанные блага обретя, скоро отправляется в обитель Чандики, о Бхайрава. (104)

Так в Калика – пуране заканчивается пятьдесят пятая глава.

Глава пятьдесят шестая

Шри-Бхагаван сказал:

Слушайте же кавачу этой мантры, о Ветала и Бхачвара,

Именуемой Вайшнави-тантрой, Вайшнави в особенности. (1)

Первая акшара той мантры имеет облик Васудевы, (а)

Вторая – Брахмы (ка), третья - Венчанного Луной, (2)

Четвертая – Слоноликого, пятая – Творца дня,

[Шестым] слогом – «по» - является сама Шакти, Махамайя, наполняющая мир, (3)

[Седьмым] слогом «йа» является Махалакшми, а последним слогом – Сарасвати.

Йогини первого слога – это Дочь гор, (4)

Йогини второго слога – Чандика,

Третьего – Чандрагханта, следующего (четвертого) – Кушманди, (5)

[Пятого] слога – «та» - Матерь Сканды, [шестого] – «па» - сама Катьяяни,

Седьмого [слога] – Каларати и последнего – Махадеви. (6)

Первой является кавача слогов, затем кавача йогини,

Кавача сонма богов, после этого кавача богинь и сторон света, (7)

После этого кавача боков и слогов со второго по последний

Кавача, и потом кавача шести слогов (8)

И также неразрушимая кавача, защищающая ото всех опасностей.

Лучший из людей, который знает восемь этих кавач, (9)

Он есть я, Махадева, в облике Богини, мощью наделенный.

Этой кавачи из Вайшнави-тантры риши-Нарада, размер – ануштубх, (10)

Божество – Катьяяни, а используется она для достижения всех желанных благ.

«А» пусть защитит [меня] на востоке, «ка» пусть защитит на юго-востоке, (11)

«Ча» пусть защитит на юге, «да» - на юго-западе,

«Та» пусть защитит меня на западе, шакти (па) на северо-западе, (12)

«Йа» пусть защитит меня на севере и «ша» на северо-востоке.

На голове пусть охранит меня «са», на правой руке «ка», (13)

На левой руке пусть обережет «ча», сердце пусть охранит «та»,

«Та» пусть защитит на области шеи, шакти – на бедрах, (14)

«Йа» – на правой ноге и «ша» - на левой.

Дочь Гор пусть защитит на востоке, Чандика – на юго-востоке, (15)

Чандрагханта – на юге, в Яме страх возбуждающая

Кушманди – на юго-западе, миры порождающая, (16)

Матерь Сканды на западе пусть обережет меня всегда,

Катьяяни – на северо-западе, владычица мира, (17)

Сама Каларати на севере пусть защитит меня,

А Махагаури – на северо-востоке, очищающая. (18)

Васудева вечный пусть обережет мои глаза,

Брахма, рожденный из лотоса, из лона не рожденный пусть охранит мои уста, (19)

Венчанный Луной пусть обережет мой нос, 

Слоноликий, сын Хаары – пару грудей, (20)

Творец дня – мои левую и правую руки,

А сама Махамайя, Верховная Владычица, пусть охранит мой пуп, (21)

Махалакшми пусть защитит сокровенное место, а Сарасвати – колени.

Благая Махамайя пусть сбережет меня на восточной стороне, (22)

Агниджвала, восседающая на прекрасном сидении, - на восточной,

Рудрани пусть защитит меня на юге, Чандалика – на юго-западе, (23)

Уграчанда, Великая Владычица, - на западе,

Прачанда – на северо-востоке, Гхорарупини – на севере (24)

И вечная Ишвари – на северо-востоке.

Вверху пусть защитит Махамайя, внизу – Парамешвари, (25)

Спереди пусть защит меня Угра, сзади – Вайшнави.

Благая Брахмани – на правой стороне, (26)

А Махешвари, Быкознаменная – на левой стороне.

Каумари пусть защитит в горах, Вахари в воде меня, (27)

Нарасимхи – в час опасности от клыкастых [зверей] и в густых лесах, 

Айндри пусть защитит меня на небесах, на водах и на тверди земной. (28)

Слог ОМ пусть защитит все пальцы, первый слог пусть защитит уши,

Последний слог – подбородок, пятый [слог] – шакти бока. (29)

«Ха» пусть защитит мои бедра, Майя пусть защитит голени

«Йа» - все органы (индрии) и поры волос [на теле]. (30)

Мою кожу пусть обережет «ваи», и последний [слог] пусть защитит 

Ногти, зубы, руки и губы, и «рам» пусть защитит меня. (31)

Первый слог пусть защитит мой живот, последний слог соски и подмышки,

ОМ же, который вначале их, пусть защитит меня снаружи тела. (32)

На аджна-чакре, сушумне, шести чакрах, сердце, на суставах

На лбу и в воздухе (33)

Мантра из Вайшнави-тантры пусть пребывает, меня оберегая.

Уши, все вены, бока, подмышки, шикху, (34)

Кровь, мышцы, костный мозг и головной мозг

Вторая мантра – из восьми акшар – [как] броня пусть оберегает. (35)

Семя, дыхание, углубление пупа, спину, суставы

Третья мантра – из шести слогов – пусть мои защитит. (36)

Ноздри – Махамайя, ушные отверстия – Вайшниви,

И все суставы мои пусть охранит Дурга, трудности и страдания уносящая. (37)

С хУМ и пхаТ пусть защитит мои уши Калинка,

И три нетра-биджи пусть пребывают постоянно на глазах, чтобы защитить их. (38)

[С мантрой] оМ аиМ хрИМ храуМ пусть Чандика защитит мой нос

И [с мантрой] оМ хрИМ хУМ пусть Тара пребудет на защите моего языка. (39)

В сердце моем да пребудет оМ для того, чтобы защитить высшее знание 

И [с мантрой] оМ кшауМ пхаТ Махамайя пусть обережет меня со всех сторон. (40)

[С мантрой] оМ йуМ саХ Каушики, защитница жизни, пусть охранит мою жизнь

И [с мантрой] оМ хрИМ хУМ сауМ Бхаргадайита (Супруга Бхарги) 

пусть защитит меня в пустотах тела. (41)

С оМ намаХ Шайлапутри пусть отгонит все недуги,

А с оМ хрИМ саХ спхеМ кшаХ астрАйа пхаТ от страха перед 

львами и тиграми, а также в битвах (42)

Шивадути пусть охранит и с хрИМ на всем оружии пусть пребывает.

[С мантрой] оМ хАМ хрИМ саХ Чандагханта мои ушные раковины пусть защитит. (43)

С оМ крИМ саХ Камешвари пусть воссядет на объекты моих желаний и обрежет их,

С оМ АМ хУМ пхаТ Уграчанда пусть сокрушит врагов и устранит препятствия. (44)

С оМ паМ Нарасимхи пусть защитит меня от хищных животных и [ударов] оружия,

С оМ шрИМ хрИМ храуМ хрУМ Каларати от меча пусть защитит меня.

(интерполяция, см. в оригинале).

С оМ аМ от трезубца пусть защитит Вайшнави, Владычица мира,

С оМ каМ Брахман пусть защитит от диска и с оМ чаМ Рудрани от копья. (45)

С оМ ТаМ Каумари пусть защитит от молнии, 

с оМ таМ Варахи от стрелы, от хищных зверей и метательного оружия; (46)

От всех видов метательного и неметательного оружия, от козней и от недобрых мантр

Пусть Чандика защитит меня с йаМ саМ, поклонение Богине снова и снова.

От губящих доверие меня Айндри пусть убережет, и сердце мое. (47)

оМ поклонение Махамайе, оМ Вайшнави поклонение, поклонение,

Защити меня ото всех тварей повсюду, о Всевышняя Владычица. (48)

В адхара – [чакру] путем ветра в сердце, источник 

лепестков лотоса, наделенное Луной и блистающим Солнцем 

В живот и пылающий огонь пусть войдет мантра из восьми слогов.

То, что Брахма на голову возлагает, Хари на шею Венчанный Луной на сердце, 

меня пусть защитит главная биджа, полная, [все] превосходящая, 

имеющая цвет внутренней стороны лотоса. (49)

Первые и последние слоги из каждого ряда вместе с «на», «А», «йа», «ла», «ва» и «Ра», 

вместе с гласными или без них 

С анусварой известная Хари и Харе Мантр пранавой 

наделенная пребывает постоянно в Вайшнави-тантра-мантре

Та меня пусть защит, очищающая, выше высшего пребывающая, 

нерожденная, на земле и в небесах. (50)

Восемь частей, восемь васу, восемь лепестков, восемью 

образами [Шивы] называемых, восемь мадхумати – [видий], восемь сиддхи,

Шестьдесят четыре (восемь на восемь) [аспектов] искусства любви, 

восемь разновидностей спешки, восемь разновидностей спешки, 

восемь единиц счета времени (каштх) восемь слогов во мне, 

и пусть Гана, которая является их сердцем, не исчезает прочь (51)

Итак, та кавача сообщена, ведущая к достижению дхармы, артхи и Камы,

Это есть тайна великая, обретению всех благ служащая. (52)

Кто хоть один раз услышит эту кавачу, мною открытую,

Тот обретет исполнение всех желаний, а после смерти 

обретет тот же облик, что и Шива. (53)

Кто хоть один раз прочитает эту кавачу, мною открытую, 

Тот обретет плод всех жертвоприношений, и нет в этом сомнения. (54)

В битвах он одержит верх над врагами, как лев над слонами,

И как огонь испепеляет траву, он испепелит врагов. (55)

Ни метательное, ни не метательное оружие не поразит его тело,

И его не коснется ни недуг, ни скорбь. (56)

Гутиканджа, патала, падалепа, расанджана,

Уччатана – все окажутся в его власти. (57)

Его путь будет подобен пути ветра, и другие не воспрепятствуют ему,

Он станет долгожителем, наслаждающимся, чем пожелает, и богатым. (58)

На восьмой день [половины лунного месяца] обуздав себя, 

на девятый в соответствии с предписаниями Благой

Совершив поклонение и Благую созерцая, (59)

Кто поместит кавачу на тело, слушай, каков плод благой заслуги того.

Исцелившимся ото всех болезней, живущим сотню лет, красивым и добродетельным, (60)

Обладателем богатств и сокровищ и ученым станет он.

Огонь не сожжет его тело, и вода не смочит, (61)

Не иссушит его ветер, и хищные звери не принесут вреда,

Оружие не поразит его и оплатит Солнце. (62)

Не возникнет препятствия на его [пути], и жара его не будет [мучить].

Веталы, пишачи, ракшасы и гананайаки (63)

Все пойдут под его власть, живые существа четырех видов.

Кто постоянно читает с преданностью кавачу, открытую Харой, (64)

Тот есть я; Махадева, Махамайя, Матери, Дхарма, артха, 

Кама и мокша находятся на его ладони постоянно. (65)

Он постоянно бывает щедрым к другим, богатым и ученым.

Поэтический дар и правдивость всегда присущи ему. (66)

Он может цитировать тысячи шлок и быть знатоком Шрути.

На чьем доме начертана кавача, о Бхайрава, (67)

Того не касается ни нищета, ни [прочие] несчастия.

Планеты благосклонные к нему и цари ему становятся покорны. (68)

В каком царстве находится знаток кавачи там бедствия не случаются.

Пранава, [слоги слова] «дева», шакти-биджа – пятый [слог] «А», «ха», «йа», «на», «мах», (69)

 Вайю – [биджа] «йа» с бала – [биджей] – это вторая восьмислоговая мантра.

Пранава, [слоги слова] «дева» и «вайшнавьяи» – это шестислоговая мантра. (70)

На кончике чьего языка постоянно находятся эти две мантры,

В теле того богиня Махамайя пребывает всегда. (71)

Пранава – это «плотина» мантр, поэтому она известна как «сету».

И если [мантре пранава] не предшествует, то [мантра] «вытекает», 

а если не стоит после [мантры], то она гибнет. (72)

Поклонением, великой мантрой, богом именуется [пранава] богами,

Это мантра для дваждырожденных и для шудр на всех обрядах. (73)

Слоги «а», «у» и «мА» Прародитель,

Из трех Вед извлекя, пранаву создал прежде. (74)

Он [должен произноситься с тоном] удатта брахманами, [с тоном] анудатта – царями 

И [с тоном] прачита – рожденными из чресел; и даже при 

мысленном произношении следует соблюдать этот порядок. (75)

Четырнадцатая гласная, являющаяся последней, «ау», 

Снабженная анусварой и чандрой, именуется пранавой шудр. (76)

Подобно тому, как вода без плотины в миг утекает вниз,

Также и мантра без «плотины» утекает от жертвователей. (77)

Поэтому при [повторении] всех мантр представители четырех Варн,

По бокам «плотину» поставив, пусть приступают к джапе. (78)

Для шудр может быть «плотина» в начале или две «плотины», по желанию,

Дваждырожденным же всегда предписаны две «плотины». (79)

Аурва сказал:

Ты поведал все о каваче, возвещенной Трьямбакой,

Неразрушимая кавача эта суть восьми кавач, наилучшая. (80)

Кавача, снабженная мантрой, относящаяся к обрядам и мантрам Махамайи,

Шестью слогами наделенная, в трех мирах трудно достижима. (81)

ее, ты, о тигр среди людей, вечной преданности исполненный, читая

И повторяя мантру Вайшнави, достигнешь успеха во всем. (82)

Так в Калика-пуране заканчивается пятьдесят шестая глава.

Глава пятьдесят седьмая

Маркандея сказал:

Царь Сагара, услышав эту беседу Бхайравы 

И Веталы с Бхаргой, вновь стал вопрошать Аурву. (1)

Сагара сказал:

Мантры, относящиеся к телу [Богини] вместе с их частями были открыты тобою, о брахман,

Сейчас же поведай мне мантры частей тела Богини, о лучший из брахманов, (2)

Также и все мантры, и места поклонения все

И оставшиеся мантры и кавачи одну за другой. (3)

Величание Камакхьи вместе с его тайнами и мантрами,

Как поведал ее Бхагаван Махадева, Супруг Умы (4)

Ветале и Бхайраве, ее поведай подробно.

Не появляется удовлетворенности у меня, слышащего великое, изумительное (5)

Твое повествование; и у меня любопытство великое.

Аурва сказал:

Слушай же, о тигр среди людей, то, что сыновьям обоим Супруг Умы (6)

Возвестил великое повествование из уст моих теперь.

Это тайна величайшая, очищающая, грехи уносящая, (7)

Высшая, благословение дарующая, появление мальчика в утробе вызывающая,

Благополучие устанавливающая, благая, приносящая плоды четырех целей жизни. (8)

Коварному, тому, чей разум нестоек, неверующему, не владеющему собой,

Выказывающему лживость и упрямство по отношению к богам, брахманам и гуру, (9)

Грешному, тому, на кого проклятие наложено, хромому, 

одноглазому и прочими недугами пораженным,

И Веры лишенному не следует ни рассказывать, ни предавать ее. (10)

Предав им мантры и ритуалы Махамайи, Супруг Умы

К Ветале и Бхайраве вновь обратился. (11)

Я возвестил вам наилучшую Тантру, и сейчас агна-мантру возглашу,

Знайте же, что первой она должна быть на всех видах поклонения. (12)

Достигнув состояния чистоты путем совершения омовения 

и ачаманы перед поклонением богам,

Встав от алтаря пуджи на расстоянии четыре хасты (13)

Или если в доме, то на пороге, смиренно склонившись перед гуру,

Следует мысленно поклоняться избранному божеству своему и хранителям стран света. (14)

Грехи, что были совершены прежде, в тот день или в другой день,

Покаянием не искупленные, те грехи следует держать в уме. (15)

Для избавления от тех грехов следует произнести две мантры:

«О Богиня, мой грубый ум одолеваем грехом. (16)

Грех из ума моего изгони хУМ пхаТ поклонение да будет тебе.

Солнце, Луна, Яма, Время и пять великих элементов – (17)

Это девять свидетелей благих и неблагих деяний.

Затем [произнося] хУМ пхаТ по бокам, вверх и вниз (18)

Строгим взглядом посмотрев, следует пребывать в добром здравии.

Так, после совершения обряда изгнания грехов (19)

Те грехи, что являются более тяжкими, остаются вдалеке,

А после того, как закончится пуджа, вновь возвращаются в свое место. (20)

Те же грехи, которые менее тяжкие, исчезают.

оМ аХ пхаТ – с этой мантрой к алтарю пуджи следует приближаться. (21)

Незамедлительно исполняются желания того, кто на пудже очистился от грехов.

[Показывая] нарача-мудру, немигающим взором следует смотреть (22)

На цветы, найведью и благовония, [произнося] мантры хрИМ хУМ пхаТ.

Пороки в цветах и прочем, что самому неизвестны, (23)

Порожденные соприкосновением с тем, чего нельзя касаться, или получением от другого,

Или смешением с цветами от прежней церемонии, или наличием червей и прочего, (24)

Все они исчезают от взгляда на найведью и прочие [предметы для пуджи].

Затем, с мантрой РАМ следует коснуться пламени светильника, (25)

И благодаря только прикосновению чистым становится светильник.

От [греха] сожжения крылатых насекомых, червей, волос и уничтожения плоти, (26)

И годится он для пожирания жира, костного мозга и костей на жертвоприношении.

Даже не будучи известными, все те грехи благодаря прикосновению исчезают. (27)

Произнося нарасимха-мантру, указательными пальцами пусть коснется

Воды, налитой в сосуд, совершающий жертвоприношение и, глядя на нее очистит ее. (28)

Левой рукой, держа на левой стороне расположенный

Сосуд, пусть освятит [произнесением] адхара-мантры, коснувшись ее. (29)

Если произошло неосознанное соприкосновение с тем, 

что сделало воду непригодной для питья,

Или какой другой порок был у сосуда и воды, что был известен, (30)

Если к сосуду прикоснулся труп или вода были использованы для омовения – 

Те пороки исчезают на поклонении богам. (31)

[Биджа] сына Праджапати (т.е. раМ), последний слог, 

следующий за «ха», наделенный гласной,

Сопровождаемый полумесяцем и бинду – это есть нарасимха-мантра. (32)

Первый слог своего имени, сопровождаемый полумесяцем и бинду,

Пусть садхака знает как адхара-мантру ради успеха в делах. (33)

Затем, произнося адхара-мантру, руками сидение свое

Пусть возьмет и разложит, после чего, коснувшись рукой (34)

Произнося атма-мантру, сядет на это прекрасное сидение.

Из-за того, что оно было сделано плохим мастером, а также прочие недостатки сидения, (35)

Что неизвестны, исчезнут, если сесть в него, произнося мантру.

Призвав, снабженную полумесяцем (36)

И бинду, садхака пусть знает ее как атма-мантру.

Затем матрика-ньясу, сопровождаемую надой и бинду, (37)

Произнося матрика-мантры, пусть совершит над своим телом мудрый.

[Недостатки], что неосознанно допускались в ритуалах или при произношении мантр (38)

Или что были видимы и также осязаемы, и недостатки, 

связанные с неверной постановкой ударений,

Их уничтожают налагаемые [на тело] матрика-мантры. (39)

Все согласные и гласные начиная с Вишну (т.е. с «а»),

Украшаемые чандрой и бинду, являются матрика-мантрами. (40)

Те недостатки, что бывают присущи размещению слогов на теле,

Мантрам и ритуалам, матрики делают устраненными. (41)

Одна мантра – это короткая, две мантры – длинная,

Три мантры – продленная, - гласные должны быть расположены в таком порядке. (42)

Матерями всех звуков являются мантра-деви 

Начиная с Шивадути; и Ньяса их означает размещение на теле (43)

Они восполняют недостатки, быстрому достижению четырех целей жизни

Даруют и осуществляют защиту во время поклонения богам. (44)

Дарует достижение четырех целей жизни, исполнение всех желаний,

Удовлетворенность и процветание материка-ньяса. (45)

Того, кто совершает матрика-ньясу даже без почитания богов.

Боятся постоянно существа четырех видов. (46)

Его, великой мощью наделенного, даже боги стремятся увидеть.

Он все подчиняет власти своей и к погибели не идет. (47)

Произнося Вишну-мантру, кончиками пальцев садхака цветок

Пусть возьмет, чтобы растереть для очищения рук. (48)

Предпоследний [слог], украшаемый полумесяцем и бинду

И соединенный со слогом Рудры считается Вишну-мантрой. (49)

Произнося прасада-мантру, кончиками пальцев садхака

Возьмет [цветок] и разотрет его руками. (50)

Пусть [садхака] разотрет цветок, произнося Кама-биджу и 

вдыхает его аромат, произнося Брахма-биджу

И отбросит прочь в северо-восточном направлении произнося прасада – [мантру]. (51)

После того, как это сделано, руки становятся непревзойденно чистыми.

Благодаря очищению [наступает] чистота от соприкосновения с пиявками, змеями и прочим. (52)

От соприкосновения со зловонными предметами и остатками пищи нечистота, которая бывает

Неосознанной, от ней всей избавляет [обряд очищения], 

совершаемый в соответствии с правилами. (53)

Кончики пальцев становятся чистыми от взятия цветов,

А пара ладоней обретает чистоту благодаря их растиранию, (54)

Точно также – тыльные стороны ладоней, а благодаря 

вдыханию запаха – кончик носа прекрасный;

И святые места нисходят на нос и руки. (55)

Поэтому усердно эти обряды должны исполняться, о Бхайрава.

Последняя гласная вместе с гласной Васудевы, (56)

Снабженная полумесяцем и бинду, именуется прасада.

Да будет известно, что Камабиджа это [биджа] Васудевы вместе с полумесяцем и бинду, (57)

Первая согласная из ряда зубных, которой предшествует 

предпоследняя согласная из того же ряда.

Первые две согласные из ряда зубных, сопровождаемые пранавой, (58)

Именуются Брахма-биджей, уносящей все грехи.

Сначала растянуто произнося пранаву для очищения уст (59)

Следует совершить пранаяму, произнося Васудева-биджу.

Какому богу посвящается пуджа,

Того бога, его облик, украшения и вахану и следует созерцать, 

совершая пураку и прочее. (60-61а)

[Слог] Вайшнави-тантра-мантры, который предшествует 

первой из заднеязычных [согласных] (61б)

Это биджа Васудевы, блистающая точно полная Луна.

Сперва, произнося Ганга-аватара-биджу и показывая дхену-мудру, (62)

Следует совершить [обряд] амрити-карана над водою, налитой в сосуд.

Пятая из заднеязычных, сопровождаемая Бала-биджей и полумесяцем – (63)

Это Ганга-аватара-мантра, уносящая все грехи.

[Слог] Вишну, наделенный двумя мантрами, именуется Бала-биджей. (64)

После того, как амрити-карана завершена, вода, что преподносится, амритой 

Становится и служит, чтобы доставить радость богам на их пудже. (65)

Сама Ганга нисходит в воду, [налитую] в сосуд для пуджи,

[Поэтому] следует совершать амрити-карану ради успеха в дхарме, Каме и артхе. (66)

Свастика гомукха, падма, ардха-свастика и Парьянка – 

это предписанные позы для почитания избранного божества. (67)

Падма-янтра, сказано, это наилучшая из всех лучших янтр,

Пусть примет ее мудрый, прежде произнеся биджу Варахи. (68)

Четвертый [слог] Агни-биджи, начинающийся с мАйА

И шестая гласная впереди именуются биджей Варахи. (69)

Если мантра, очищенная Вараха-биджей, прилагается к обоим стопам,

То избранное божество, смотря на это, порока в стопах не увидит. (70)

Не подобает иным способом показывать стопы на поклонении богам.

Благодаря мантрам исполняются желания, поэтому 

следует быть преданным мантрам. (71)

Пуст садхака сделает [мудру] пани-каччхапа, произнеся курма-мантру,

И очищенным цветком пусть почитает собственное тело. (72)

При почитании этим цветком он сам обретает божественное положение.

Вторая биджа Вайшнави-тантры вместе с полумесяцем и бинду (73)

И шестой гласной известна как Курма-биджа.

Перед совершением даханы и плаваны десятое отверстие (74)

Садхака пусть откроет при помощи пранавы. 

С биджей Васудевы на небеса (вар. – в акашу) пусть поместит (75)

Биджу, прежде названную, весте с дыханием.

Благодаря очищению места мандалы неосознанная (76)

Нечистота предметов и общения [устраняется].

Достигшая твердости благодаря тому, что она создана из жира Мадху и Кайтабхи (77)

Земля повсюду нечиста на всех пуджах богов, 

И до сих пор Три десятка не касаются ногами Земли. (78)

И не отбрасывают тень от своих тел на землю.

Следует написать царя мантр ради освобождения от того греха на земле. (79)

Благодаря окроплению водой и взору чистой становится Земля, 

И следует смотреть на Землю, произнося дхарма-биджу. (80)

Слог, следующим за «да», соединенный с бала- [биджей], полумесяцем и бинду,

Именуется дхарма-биджей, дарующей успех в дхарме, артхе и Каме. (81)

Взятие, перенос, установка, почитание,

Наполнение водой, обмазывание благовониями, и украшение цветами, (82)

Нанесение мандалы и опять украшение цветами 

И амрити-карана – это есть девятиричный ритуал, связанный с сосудом. (83)

Взяв с Анируддха-[мантрой], неся с астра-[мантрой],

Следует поместить мандалу на сосуд с Ваг-[биджей]. (84)

Анируддха-[биджа] это первый слог, за которым следует два бинду,

А пхаТ с Анируддхой [на конце] известен как астра-мантра. (85)

Первый слог первой варги именуются второй Вагбхава-[биджей],

Он также называется Камараджей, дарующей успех в дхарме, Каме и артхе. (88)

Биджа Манобхавы, соединенная с кундали и исакти

И с Васудева-[биджей], именуется первой Вагбхава-[биджей]. (89)

Эта Вагбхава-биджа известна как Сарасвата;

По отдельности они известны как Кама-биджи, а вместе как великая [биджа] Трипуры. (90)

Первый и третий [слоги], соединенные с полумесяцем и бинду – 

Это мантра Маданы, дарующая плоды любовных наслаждений. (91)

О подобной Солнцу янтре, пребывающей в образе слога «ау»,

Я поведаю, что зовется кундали-шакти благодаря отсутствию различий [с ней]. (92)

Пусть жертвователь совершит изгнание бхутов, произнося следующую мантру, 

После того как это совершено, бхуты этого места уходят 

подальше во время поклонения богам. (93)

Если же бхуты остаются там, то найведью и мандалу

Оскверняют они, алчные и не принимают [ничего] боги. (94)

Поэтому с усердием следует совершать изгнание бхутов.

Известная следующая мантра для этого, соединенная с астра-[мантрой]. (95)

«Пусть уползают прочь те бхуты, которые являются стражами этого места.

Без препятствия со стороны бхутов обряд пуджи совершу я». (96)

Этой [мантрой] с земли бхутов изгнав, садхака 

Пусть затем дигбандхану совершит и стороны света от них освободит. (97)

Вишну-биджа с пхаТ на конце – эта мантра установлена для дигбандханы.

Щелчком, издаваемым [пальцами] руки, совершаются закрытие сторон света. (98)

Лишь благодаря почитанию самого себя становятся годным к совершению обряда.

После того как совершено поклонение сидению, оно становится равным йога-питхе. (99)

По своей природе нечисто состоящее из пяти элементов тело,

Покрытое грязью и источающее вонь, наполненное слизью, калом и мочой, (100)

Оскверняемое истечением семени и слюны.

Пять великих элементов являются этого причинами. (101)

Ради того, чтобы все те элементы, причины [загрязнения], пребывающие в теле,

Воздух, огонь, земля, вода и эфир по очереди стали чистыми, (102)

Иссушение, сожжение, уборка пепла, окропление амритой

И погружение в нее должны совершаться лишь мысленно ради очищения. (103)

Следует созерцать яйцо [Брахмы], затем следует 

мысленно расщепить его и созерцать бога посередине его,

А затем следует всеми силами созерцать свое избранное божество. (104)

«Он есть я», - благодаря такому созерцанию самим собою 

божественная форма обретается, и очищение [наступает] 

благодаря предложению цветов. (105)

«Я бог» - [благодаря такой мысли] найведья, цветы, благовония и прочее,

На пудже используемое, становится божественным. (106)

«Вместилище бога, я и есть бог» - так себя с богом пусть он отождествляет,

Благодаря присутствию божественности во всем чистота обретается. (107)

Ум и душа становятся чистыми благодаря пранаяме,

Сокрытое, что грязью [покрыто], чистым становится. (108)

Если же дома почитает он божество, то на него пусть взор

Бросит и в четыре стороны также по порядку, произнося Адитья-биджу. (109)

Слог, следующий за «ха», вместе с висаргой, сопровождаемый Вахни-биджой

Предпоследний слог вместе с четвертой гласной, 

и тот же самый слог, которому предшествует КалА – (110)

Это называется Адитья-биджей, устраняющей все недуги,

Причиной дхармы, артхи, Камы и мокши, дарующей удовлетворение. (111)

Прикосновение нечистых птиц, помет птиц,

Прикосновение мышей, прикосновение червей и крылатых насекомых – (112)

Нечистота дома, вызванная этими и другими [причинами], 

исчезает благодаря взгляду.

Поэтому в начале следует созерцать йога-питху (113)

Благодаря только созерцанию йога-питха входит в мандалу.

Когда йога-питха созерцаема, все становится йога-питхой. (114)

Не существует высочайшего сидения, что йога-питху превосходит.

Созерцанием ее наполняется целым мир с движущимися, неподвижными людьми. (115)

О величии созерцания ее кто поведать способен?

Смотри! Благодаря лишь только созерцанию [ее] все человеческие скорби уносятся прочь! (116)

Благодаря созерцанию йога-питха преподносит плоды четырех Варг,

Блистающая подобно чистому кристаллу, с четырьмя углами и четырьмя сторонами, (117)

 Адхара-шакти установленная, будто Солнце яркая,

В четырех ее углах, начиная с юго-западного пребывают (118)

ахарма, джИАна, аишварйа и вайрАгйа – по порядку.

Также и на сторонах, начиная с восточной, следующие установлены по порядку: (119)

адхарма, аджНАна, анаишварйа и затем аваирАгйа – они для созерцания установлены. (120)

На этом покоются воды, а на них брахманда,

Внутри брахманды воды, и на них возлежит черепаха. (121)

На черепахе – Ананта, и Земля на его спине расположена.

Стебель же лотоса, соединенный с телом Ананты, доходит до подземного мира. (122)

Посреди земли расположен лотос, его лепестки – стороны света, а нити – горы,

Восемь хранителей мира в восьми его сторонах, а небо находится посередине. (123)

В околоплоднике его находится Брахмалока, а ниже – Махарлока и прочие миры.

На небе светила и боги, а четыре Веды меж ними. (124)

Саттва, раджас и тамас – эти гунны происходят из пракрити

И всегда пребывают посредине лотоса, также же и парамтаттва (125)

И атмататтва. Верхние лепестки находятся на вершине [брахманды],

А нижние – внизу, и на концах волокон находятся (126)

Мандалы Сурьи, Агни, Чандры и Марутов по порядку.

Шавасану посреди йога-питхи и сукхасану, (127)

А после вималасану следует почитать.

Посреди йога-питхи следует созерцать весь мир с движущимся и неподвижным, (128)

Брахму, Вишну и Шиву, разделенных на три части,

И себя следует созерцать, занятого в поклонении. (129)

Мандалу как йога-питху и лотос как лотос следует созерцать, 

А также четыре асаны, начиная с шавасаны, следует созерцать. (130)

Йога-питху сначала обособленно, а затем ставшую единой с мандалой

Созерцая, следует после этого поклоняться своему сидению. (131)

Благодаря созерцанию йога-питхи, когда преподносится вода,

Наиведья, цветы и благовония, то они сами совершают поклонение. (132)

Все боги с гандхарвами и гухьяками, с движущимся и неподвижным

Созерцаемы и почитаемы будут в поклонении иога-питхе. (133)

Лишь благодаря созерцанию ее, без поклонения избранному божеству

Обретаются четыре цели жизни, и удовлетворенность 

и процветание наступают. (134)

После приглашения следует дать божеству снизойти.

Вытянув ладони вперед и обратив их вверх с сохранением 

промежутка между ними, (135)

Пусть совершающий пуджу повернет их вниз уже без промежутка,

Произнося биджу Херамбы и [слова] «Снизойти!» (136)

Повторяя для снисхождения избранных божеств.

После того как дыхание уйдет из ноздрей, божество явится в воздухе. (137)

После того как это сделано, то [божество] будет присутствовать в мандале.

Слог, следующий за «кха» вместе с полумесяцем и банду именуется биджей Херамбы, (138)

Которая разрушает причины препятствий и дарует успех в дхарме, Каме и артхе.

Благовония и цветы, приборы для курения, светильники, найведью (139)

Одежды, украшения и прочее, что преподносится,

Называя божества, которым они предназначены, 

при окроплении и поклонении [этих предметов], (140)

Следует предположить и преподнести их, произнося 

мула-мантру называя каждый из этих предметов.

Следует совершать окропление их, произнося биджу Варуны. (141)

И вместе с избранной мула-мантрой – предположение и преподнесение.

Слог, следующий за «ла» вместе с полумесяцем и бинду именуется биджей Варуны. (142)

Смотрение, почитание и поднятие, [совершаемые] одно за другим – 

Таков тройной обряд, [проводимый] над четками при совершении джапы. (143)

Известно, что следует окроплять четки, произнося избранную мантру.

Сначала, произнеся биджу Ганапати, затем надо [сказать] следующее: (144)

«Уничтожьте препятствия, о четки!» - с этой [мантрой] их следует взять,

А по окончании джапы следует возложить четки на голову. (145)

Взяв четки обоими руками, должно почитать их, произнося Шри-биджу.

В конце последний слог зубных и «мА» и «та», и третьи 

слоги первой Варги и Варги «ча» (146)

Когда последняя [ставится] первой, и так далее, 

вместе с бинду и полумесяцем – это и есть Шри-биджа.

Взятие четок с головы совершается тогда. (147)

Их следует брать руками, произнося биджу Сарасвати.

Первый слог Шри-биджи в качестве первого слога, наделенный бинду и полумесяцем, (148)

Эта состоящая из четырех биджа именуется [биджей] Сарасвати.

Произнося пуранические и ведические мантры и мула-мантру, (149)

Следует совершить прадакшину и поклон ради успеха в дхарме и артхе.

Сначала, смотря на землю, и потом окропив ее, произнося кшити-биджу, (150)

Следует совершить поклон избранным божествам, головою касаясь земли.

Лишенную висарги биджу Варахи с полумесяцем и бинду (151)

Следует знать как кшити-биджу, дарующую [достижение] четырех целей жизни.

После этого надо окропить зеркало, веер колокольчик, опахало из хвоста буйвола (152)

И найведью, произнося во время глядения на них мантру, названную выше, о Бхайрава,

В начале первые слоги их названий вместе с полумесяцем и бинду (153)

И в конце с тасмаи намаХ – эта мантра должна произноситься 

при взятии [каждого из предметов],

А затем следует преподностить их, преподнося избранную мантру. (154)

Произнося вторую, Кама-биджу Вагбхавы, о Бхайрава,

Следует сделать мудру и показывать ее с мула-мантрой. (155)

Рассоединение мудры следует совершить, произнося Тара-биджу.

Предпоследний слог вместе с полумесяцем и бинду и с шестой гласной (156)

Именуется Тара-биджей, дарующей успех в дхарме, Каме и артхе.

Оттого что [мудра] доставляет радость, зовется мудрой она. (157)

С показом мудры происходит завершение пуджи.

Каму, мокшу, дхарму и артху исполненная радости сама (158)

Дарует Богиня садхаке, желающая удалиться.

После показа мудры шесть великих мантр следует произнести: (159)

  «Что преподносится исключительно с преданностью, лист, цветок, плод, вода,

Найведья, что предлагаются, то прими из сострадания. (160)

Я не знаю, как пригласить [тебя] я не знаю, как прощаться,

Не ведома мне природа поклонения, ты же прибежище, о Верховная Владычица. (161)

В деяниях, мыслях и речах нет у меня другого прибежища, кроме тебя.

В сердцах существ [находясь], ты – их прибежище, о Верховная владычица. (162)

О Матерь! В какие бы тысячи лон не входит я,

В тех пусть будет преданность [моя] тебе непоколебимой, о Непоколебимая! (163)

Богиня – подательница и вкусительница, Богиня – все это мироздание,

Богиня везде одерживает победы; кто есть богиня, то есть я. (164)

Если выпадает слог, если не хватает мантры, 

То все прости, о Богиня, ведь чей ум не подвержен заблуждениям? (165)

Когда читаются мантры, сама становится милостивой

Богиня, чтобы даровать четыре цели жизни тотчас же, о Бхайрава. (166)

В северо-восточной стороне следует начертить мандалу без лотосов, [обозначающих] врата,

Для прощания [с Богиней] и почитания Нирмальядхарини. (167)

Созерцая Нирмалья и воздав ей почести [предположением] воды 

для омовения ног и прочего, следует бросить на ту [мандалу] 

цветы и фозволить Богине удалиться: (168)

«Ступай, ступай в высшую обитель, свою обитель, о Верховная владычица,

Высочайшее положение, что Брахма и прочие боги не ведают!» (169)

Позволив [ей] удалиться с этой мантрой, затем во время вдоха

Созерцая [ее] с этой мантрой и склонившись, следует установить ее в своем сердце. (170)

«Останься, о Богиня, в высшей обители, в своей обители, о Верховная владычица,

Где Брахма и все прочие боги пребывают – в моем сердце!» (171)

Затем, повторяя экаджата-биджи и избранную богиню созерцая,

Пусть возложит цветы на головы, что принесли успех в дхарме, артхе и Камы. (172)

После этого обряд с мандалой следует совершить ради процветания.

Начертив ногтями всех пальцев восьмилепестковый лотос, (173)

Следует привести в движение мандалу, произнося кшити-биджу, о Бхайрава.

Затем, произнося мула-мантру или сарва-вайшья [мантру], (174)

Кончиками безымянных пальцев следует коснуться лба.

Последний слог с висаргой – это Тара-биджа, (175)

Тара-биджа и Смара-биджа с висаргой, помещенные одна за другой – 

Это экаджата-биджа, дарующая успех в дхарме, Каме и артхе. (176)

После этого, произнося Бхаскара-биджу вместе с экаджата-биджей,

Следует преподнести архью Солнцу, чтобы [избавить ритуал] от пробелов. (177)

«Поклонение Вивасану, о Брахман, блистающему, пылом Вишну наделенному,

Творцу мира, чистому, создателю, побуждающему к совершению деяний». (178)

Затем, сложивши ладони и прочитав вышеназванную мантру,

Со средоточенным умом и речью следует засвидетельствовать 

отсутствие пробелов [в поклонении]. (179)

«Пробелы в жертвоприношении, пробелы в подвижничестве, 

пробелы в пудже, мною [совершаемой],

Все они пусть не будут пробелами милостью Солнца. (180)

Затем на цветы, найведью, воду, сосуды и прочее – 

На все это должно бросить взор, произнося Деви-биджу. (181)

Пятый слог перед последним вместе Вахни-биджей и шестая гласная,

За которой следует последний слог, и первая Вагбхава-биджа именуется Дурга-биджей. (183)

На участке земли, в пылающем огне, в воде, в лучах Солнца

У очищенных изображений божеств, на камнях шалаграма (184)

На Шива-линге или камнях должна быть совершена пуджа ради процветания.

Со средоточенным умом пусть чертит мандалу повсюду (185)

В местах жертвоприношений садхака, произнося биджу йога-питхи.

На Васудеве, Рудре, Брахме и Солнцу (186)

[Посвященных] пуджах пусть повсюду мудрый совершает этот обряд.

Таким образом, [тому], кто почитает Вишну совершением этих обрядов, (187)

Хари немедля, дарует достижение четырех целей жизни.

Шива, Михира, вислобрюхий (Ламбодара) и прочие (188)

Боги бывают довольны, когда им поклоняются в соответствии с этими предписаниями,

И в особенности Великая богиня, Махамайя, наполняющая мир, (189)

Всегда жаждет этого обряда во время [собственной] пуджи.

Таким образом, кто совершает пуджу правильно, тот вкушает ее плоды, (190)

У того же, чья пуджа лишена этого, плод будет мельче мелкого.

Как человек, лишенный какого-либо члена, не может быть жертвователем, (191)

Так и пуджа, без [какого-либо из] своих элементов не может принести плодов.

Это есть высшая тайна, это высший благой путь,

Включающий мантры и Веды, чистый, все грехи устраняющий. (192)

[Тот], кто дает возможность услышать об этом на собрании 

брахманов, на шраддхах, жертвоприношениях и пуджах богам,

Плод их должным образом обретает, даже участия в поклонении 

не предпринимая, его следствие он вкушает. (193)

Так в Калике-пуране заканчивается пятьдесят седьмая глава, называющаяся «Поклонение Махамайе»

Глава пятьдесят восьмая

Поклонение Камакхье

Шри-Бхагаван сказал:

Об особых обрядах Богини слушайте теперь,

Почитаемая [совершением] которых, Богиня немедля, преподносит дары. (1)

Это превосходнейшие обряды, отличные ото всех,

Отличные от обычных, о которых вам было сказано прежде. (2)

Далее о тех, что на особой пудже Богини, в деле [выражения] преданности

Есть оставшиеся обряды, о тех я поведаю. (3)

[Тот], кто выражает преданность Махамайе со средоточенным разумом,

Должен делать это благое дело с главной мантрой или с тем, что ее заменяет. (4)

Плод, цветок, бетель, пищу и питье, и прочее

Не предложив Великой богине, нельзя принимать самому никогда. (5)

Будучи в пути, на вершине горы или в собрании, садхака,

Сначала предложив [нечто] Богине, затем пусть употребляет это ради собственного блага. (6)

Увидев сосуд, наполненный вином, женщин во время, когда у них месячные,

Льва, труп, красный лотос, тигра, слона (7)

Гуру или царя, следует поклониться Махамайе.

Когда соединение с верной женой (8)

Совершается, после созерцания Чандики следует делать это ради процветания.

Обряды ради мира, ради процветания и акты милосердия (9)

Когда проводятся, тогда, склонившись перед Богиней, 

следует отмечать торжество в ее честь.

Когда слышатся пение под музыку либо просто пение, (10)

Тогда, предложив их Богине, следует самому наслаждаться ими.

Когда одеваются украшения и одежды и умащается сандалом (11)

Собственное тело, тогда следует про себя читать мантру.

Будучи занятым физическими упражнениями или работой, 

[находясь] в собрании, в воде или на суше (12)

Где бы сам не находился, всегда следует вспоминать Богиню.

Какое-либо дело или часть пуджи не совершалось, 

оно должно совершаться с повторением мантры (13)

Любое дело либо часть пуджы без мантры будет бесплодным.

Если же для какого-либо дела либо части пуджи не 

указана [особая] мантра, о Бхайрава, (14)

То их следует совершать, произнося найведьялока-мантру.

Начертание мандалы Богини следует производить с ее 

избранной мантрой (или с ее любимой мантрой). (15)

В конце пуджи начертив мандалу, следует нанести [на лоб] 

тилак [субстанцией] той [мандалы],

Произнося сарва-вашья-мантру, дарующую дхарму, Каму и артху. (16)

При совершении жертвоприношения разрубив бали кровью, стекающей с меча

Следует нанести на лоб тилак, произнося сарва-вашья-мантру, (17)

И весь мир окажется во власти. Четвертый [слог] Варги «кА»

 (т.е. «гха»), слог Вахни (т.е. «ха»),

Соединенный с шестой гласной (т.е. «у»), с полумесяцем и бинду, (18)

Последний слог (т.е. «ха»), слог «тха», слог «са»,

Дважды [слово] «мохи», слог «ха», четвертый [слог в та-варги] 

(т.е. «дха»), за ним две гласные, (19)

Последний слог третьей Варги (т.е. «на») с третьей гласной (т.е. «и»), 

Дважды слог «а», слоги «ва» и «йа», (20)

Вторая гласная (т.е. «а») со стоящими впереди словом «кшобха»,

Слово «пура» - эта мантра как друг, враг, ракшас, (21)

Прародитель Дакша, царь и все шастры известна.

Если Человек, даже без совершения пуджи наносит тайно тилак, (22)

Произнося эту мантру, то все становится подвластным его воле.

Царь, царевич, женщины, Якши и ракшасы (23)

Все четыре вида живых существ покоряются ему.

Живя на чужбине, либо находясь в пути, либо в крепости, 

не достигнув своего дома, или даже на воде, (24)

Будучи заключенным, в темницу либо совершая прайопавешу,

Мудрый пусть мысленно поклоняется Махамайе. (25)

Когда страх наполнил сердце, когда кругом львы и тигры

Или же недруги берут в кольцо, следует совершать мысленное поклонение. (26)

Созерцая йога-питху посередине сердца,

Как будто посреди земли, следует совершать пуджу. (27)

Облегчившись и приведя себя в порядок, совершив омовение и почистив зубы

И все прочее, сделав мысленно, следует совершать поклонение. (28)

Как это предписывается при совершении внешнего поклонения, 

затем с [преподнесением] цветов и прочего,

Так же и должны производиться все обряды в сердце. (29)

На восьмой день [светлой половины месяца] почитать Богини пусть соблюдает обет,

А на девятый пусть поклоняется [Богине] собственной кровью. (30)

Пусть поклоняется Богине, присутствующей в линге, в глиняном образе,

На участке земли [для жертвоприношения] Маха-майе, 

пребывающей в образе сандалий, (31)

В картине, в тришикхе, в мече или в водах пребывающую, пусть он ее почитает.

Меч [должен быть размером] в пятьдесят ангул, тришикха это трезубец. (32)

На камне, на вершине горы или в горной пещере

Богиню пусть почитает постоянно исполненный преданности и веры. (33)

Пуджа в Варанаси приносит полную заслугу,

А в Пурушоттаме двойную заслугу. (34)

Говорят также, что особенно [пуджа] в Дваравати лучше вдвойне.

Пуджа во всех кшетрах и тиртхах равна [совершенной] в Дварати. (35)

В Виндхье в сто раз больше, и также в Ганге.

В Арьяварте, Мадхьядеше, Брахмаварте, (36)

В Праяге и Пушкаре пуджа приносит такую же заслугу, как и в Виндхье,

И в четыре раза больше в воде реки Каратоя. (37)

Еще в четыре раза больше заслуга в Нандикунде, о Бхайрава,

И еще в четыре раза вблизи от Джалпшивары (38)

Известно, что больше этого в два раза [заслуга] в Сиддхешвари-йони,

И еще в четыре раза в водах реки Лаухитья. (39)

Равная [заслуга] этому в Камарупе, будь ли то в воде или на земле,

Как Вишну превосходит [всех богов] и Лакшми лучшая [из всех богинь], (40)

Так же, сказано, и пуджа Богини, и другой земли, равной ей, не существует. (41)

В других местах редко встречается Богиня, в Камарупе же она в каждом доме.

Затем, сказано, что заслуга [поклонения] на вершине 

Нилакуты еще в сто раз больше. (42)

В два раза больше этого [заслуга поклонения] на 

Шивалинге, называемой Херука,

И еще в два раза на лоне Шайлапутри и прочих. (43)

Затем еще в сто раз больше в йони-мандале Камакхьи.

[У того], кто на Камакхье пуджу Махамайе совершил хоть раз, (44)

В этом мире все желания исполняются, а после смерти он обретает природу Шивы.

Нет другого, подобного ему, и не существует того, что надлежало бы ему совершить. (45)

Обретя в этом мире желанные блага, он живет долгую жизнь.

Путь его, не встречающего препятствий со стороны других, 

становится подобен пути ветра. (46)

В битвах и в спорах по шастрам его невозможно одолеть.

Если же с произнесением мантр Вайшнави-тантры в йони-мандале Камакхье

Хоть раз пуджа совершается, то плод будет еще в сто раз большим. (47)

Махамайя есть корневой образ, Йоганидра, наполняющая мир,

Мантры же ее из Вайшнави-тантры были даны выше. (48)

Другие же формы ее, называемые Шайлапутри и прочие,

Это ее части, изошедшие из ее тела. (49)

Так же, как постоянно исходят из солнечного диска лучи, 

Так же Уграчанда и остальные богини из тела Махамайи. (50)

Их различные формы я опишу тебе.

Махамайя, будучи единой, ради достижения целей, 

становится многообразной. (51)

Камакхья это Махамайя, что корневым образом именуется,

Из-за [множественности проявлений] в питхах различные 

имена имеющая, она – Махамайя [единая]. (52)

Равным образом как Вишну единый вследствие своей 

вечности известен как санатана,

А из-за того, что он мучит людей – как Джанардана, (53)

Так же и Махамайя, ради любовного наслаждения нисходящая на гору,

Камакхьей зовется богами и людьми. (54)

Как некоего человека называют держателем зонта благодаря тому, что он несет зонт.

Или мойщиком во время, когда он моет [людей], так же и она зовется Камакхьей. (55)

Тело Махамайи приходящей для любовного наслаждения,

Становится желтым из-за красной кункумы, используемой для разжигания страсти. (56)

Оставив меч на время любовного наслаждения, она украшает себя венком.

Когда же она прекращает любовные забавы, тогда [вновь] берет в руки меч. (57)

В час любовных утех на трупе Шивы на красном лотосе

Она наслаждается, а удовлетворив страсть, восседает на белом трупе. (58)

Она становится Камадой, когда, восседая на льве, движется туда и сюда.

Иногда она на белом трупе, иногда на красном лотосе, (59)

Иногда на спине льва наслаждается, меняющая облик по собственной воле.

Когда она находится на красном лотосе, тогда перед нею бродит лев. (60)

 Когда Богиня на трупе, тогда на других перед собою взгляды она бросает.

Она, Махамайя, по природе своей преподносит дары, (61)

Когда во время пуджи восседает на трупе, [находящемся] на лотосе на [спине] льва.

Когда ее созерцатель на красном лотосе, то сначала следует созерцать льва. (62)

Когда созерцаешь льва, то сначала следует созерцать 

остальные два [сидения] (т.е. лотос и труп).

После созерцания одновременно по порядку трех: трупа, лотоса и льва, (63)

Богиня исполняет желания. Камаду следует созерцать в них.

Также в каждом из них должным образом следует Благую. (64)

Единую, все в себя вмещающую, материальную причину мира,

Ее боги Брахма, Вишну и Шива созерцают, вселенную наполняющую. (65)

Белый труп – это Махадева, красный лотос – Брахма,

Лев – Хари – так должны быть известны эти седалища, 

великой мощью наполненные. (66)

Не подобает им в своем облике быть ее седалищами,

Поэтому приняв другой облик, в седалища эти трое обратились. (67)

В каком облике Махамайя, Благая довольна ими,

В таком эти трое и явились седалищами. (68)

На льве находится красный лотос, а на нем – Шива,

А на Шиве Махамайя, преподносящая дары и бесстрашие дарующая. (69)

[Тот], кто после созерцания совершает поклонение Благой, принявшей такой облик,

Тот одновременно] почтит Брахму, Вишну и Шиву, без сомнения. (70)

Таким образом Махамайя Камакхья, единой природой обладающая,

Будучи созерцаемой, различные облики принимает, 

и в этих [обликах] ее следует почитать. (71)

Итак, особые Тантры Дурги поведаны вам, 

Слушайте же об ее анга-мантрах, о лучшие из людей. (72)

Так в Калика-пуране заканчивается пятьдесят восьмая глава.

Глава пятьдесят девятая

Обряд обвязывания священным шнуром

Шри-Бхагаван сказал:

Я поведаю [тебе] анга-мантры, в особенности [принадлежащие] Чандике,

Будучи почитаема которыми, Богиня дарует достижение четырех целей жизни. (1)

Последняя из палатальных (т.е. «на») вместе с шестой гласной (т.е. «у»), 

полумесяцем, бинду и слогом Вахни,

Затем, последний [слог], за которым следуют те же 

самые звуки и [первая] Вагбхава-[биджа], (2)

Эти три [элемента] вместе известны как Нетра-биджа Чандики.

Помещение ее по очереди на левый глаз, глаз на лбу и правый глаз (3)

Есть высшая причина дхармы, артхи, камы и мокши.

Мантра эта, очень таинственная, известна как Дурга-биджа. (4)

Когда в ашраме мудреца Катьяяны из небожителей

Сияний приняла тело Богиня, сонмом богов восхваляемая, (5)

Тогда из трех очей Богини изошла являющаяся коренным образом

Исполненная блеска Создательница мира, [ставшая] губительницей асура Махиши. (6)

Она, приняв превосходное тело из сияний всех богов,

Взяла многообразное оружие, предложенное богами, по отдельности, (7)

А также свиту, приближенных, воиско и вахану.

Восхваляемая Брахмой и прочими [небожителями], 

Богиня умертвила асура Махишу. (8)

После того как Махиша был убит, Богиня, почитаемая Тремя десятками,

Благодаря этой мантре обрела славу в мире. (9)

Начиная с этого времени тот образ [ее] стал всеми и повсюду почитаться.

Коренной образ был сокрыт, и поэтому в этом образе она достигла славы. (10)

Благодаря дару богов и благодаря использованию Брахмой и прочими [богами]

Что то за образ, почитаемый всеми, о том слушай, о Бхайрава. (11)

С пучком спутанных волос, с полумесяцем [на лбу],

Трехокая, с ликом, подобным полной Луне, (12)

С телом цвета расплавленного золота, твердо сидящая, прекрасноокая,

Осиянная ранней юностью, всеми драгоценностями украшения, (13)

[Обнажающая в улыбке] прекрасные зубы, неистовая, 

с высокими и полными грудями,

Принявшая позу трибханга асуры Махиши губительница (14)

У нее десять рук, чье прикосновение мягко, как стебель лотоса.

В руках с правой стороны она держит по порядку сверху вниз трезубец, меч, диск, (15)

Острую стрелу, а также копье

Щит, натянутый лук, петлю, стрекало, (16)

Колокольчик или топор следует представить в руках с 

левой стороны по порядку сверху вниз.

Под [образом] ее следует представить обезглавленного буйвола, (17)

А также данаву, вылезающего из его головы, с мечом в руках,

В сердце трезубцем пораженного, [собственными] кишками украшенного (18)

С телом, ставшим красным от крови, вращающего красными глазами,

Захваченного [петлею] нага-паша, с лицом, искаженным движением бровей (19)

Его, захваченного за волосы Дургою петлею, что она держит в левой руке

И льва Богини, из пасти, которого течет кровь, следует представить. (20)

Правая нога Богини покоится на спине льва,

В то время как большой палец левой расположен немного выше, касаясь Махиши. (21)

Уграчанда, Прачанда, Чандогра, Чанданайика, 

Чанда, Чандавати, Чамунда и Чандика (22)

Этими восемью шакти постоянно окруженную

Должно вообразить Богиню, дарующую дхарму, Каму, артху и мокшу. (23)

Ее анга-мантру, известную как Дурга-тантра,

Слушай внимательно, позволяющую достичь дхарму, Каму и артху. (24)

[В конце] супруга Вахни (т.е. Сваха), шестая гласная, слог, 

следующий за «дха», последний слог (т.е. «кша»), биджа Вахни,

Дважды призыв к Дурге и слог ОМ – это есть мантра Дурги. (25)

Когда Солнце находится в созвездии Козерога, в пятый день светлой половины месяца

Этой мантрой следует почитать, как предписано, Благую. (26)

На восьмой день светлой половины также следует 

поклоняться Богине в соответствии с предписаниями,

А на девятый следует преподнести ей обильные жертвы. (27)

Во время сумерек следует преподнести жертву, 

окропленную кровью из собственного тела.

И после того, как это совершено, исполненный благ, 

[садхака] постоянно блаженствует (28)

Обладающим множеством сыновей и внуков, богатым зерном и деньгами

(И не касается его ни скорбь, ни смертельная болезнь)

Живущим долгую жизнь, все блага имеющим в мире этом он становится. (29)

В восьмой день светлой половины [месяца] чайтра цветами, растущими в то время,

А также цветами ашоки кто совершает пуджу с этой мантрой, (30)

Того не коснутся ни скорбь, ни болезнь, ни нужда.

Постясь на восьмой день светлой половины [месяца] джьештха, (31)

На девятый [подношением] риса и ячменя с сезамом и модак,

Молока, масла, меда, сахара и пирожных, (32)

А также крови и мяса различных животных пусть меня почитает.

Затем в десятый день светлой половины пригоршню воды, смешанной с сезамом, (33)

Пусть три раза мне предложит, произнося мантру из Дурга-тантры.

После того как это совершено на десятый день, грехи, что за десять жизней (34)

Были совершены, те исчезают, и [садхака] становится долгожителем.

В восьмой день светлой половины [месяцев] ашадха и шравана (35)

Следует совершить обвязывание [изображения Богини] 

священным шнуром, доставляющее Богине великую радость

Произнося мантру из Дурга-тантры и Дурга-биджу, о Бхайрава. (36)

(Вар. – произнося мантру из Вайшнави-тантры и Дурга-биджу), о Бхайрава.

Произнося мантру из Вайшнави-тантры, следует совершить 

обвязывание священным шнуром.

В особенности, достигнув месяца шравана, следует 

произвести обвязывание [изображения] Богини. (37)

[Изображения] всех богов следует обвязать священным шнуром

В [месяцы] ашадха и шравана, что принесет плод в течение всего года. (38)

Первые титхи предназначены для обвязывания шнуром Куберы,

Вторые, известные как лучшие из всех титхи – богини Шри, (39)

Третьи – [богини] Бхаваьхавини, четвертые – ее сына (т.е. Ганеши), 

Пятые – царя Сомы, шестые – Гухи (т.е. Сканды), (40)

Седьмые – бога Солнца, восьмые – Дурги,

Девятые – Матерей, десятые – Васуки, (41)

Одиннадцатые – риши, двенадцатые – Держателя диска,

Тринадцатые – Ананги, четырнадцатые – меня, (42)

Полнолуние – Брахмы и хранителей мира.

Кто не обязывает изображения богов шнуром, (43)

Плод поклонения, совершенного в течение года, уносит Кешава.

Поэтому усердно следует совершать великое обязывание шнуром. (44)

После того как оно совершено, великий плод обретается, и пуджа его плодотворной будет.

Каким шнуром должен совершать обвязывание мудрый, (45)

Предписание этого слушай из уст моих, о Бхайрава.

Первый – шнур из дарбхи, затем – из [стеблей] лотосов, (46)

Затем – льняной, благую заслугу приносящий, после этого из хлопка

И после из шелка, из другого же [метериала] не следует изготовлять шнуры. (47)

Цветные шнуры должны изготовляться со старанием,

Украшаемые гирляндами, умащаемые сандаловой пастой и благовониями. (48)

Пусть плетет шнур девушка или женщина, верная [своему] мужу,

Или вдова доброго нрава; [женщина] же злого нрава плести не должна. (49)

Пронзенный иголкой, обгоревший, покрытый пеплом и дымом

Должен быть тщательно избегаем шнур на этом [обряде] обвязывания. (50)

Уже ранее использованного, погрызенного мышами, оскверненного вином и кровью,

Нечистого, синего или красного [шнура] усердно следует избегать. (51)

Из нитей пусть будут изготовлены [три вида] шнура: малый, средний и великий.

Малый шнур состоит из двадцати семи нитей, (52)

В мире смертных почет, славу, счастье и красоту увеличивающий.

Из пятидесяти четырех нитей, сказано, состоит средний, (53)

Приносящий божественные наслаждения, благой, рай и освобождение дарующий.

И великий состоит из ста восьми нитей, (54)

Его преподнеся Великой Богине, достигается саюджья с Шивой.

Если великий шнур Васудеве преподносится, (55)

Тогда в мир Хари отправляется садхака, и нет в этом сомнения.

Из одной тысячи восьми нитей, состоящих величается ратна-малой (56)

Шнур Великой Богини, наслаждение и освобождение дарующий.

[Тот], кто ратна-малой шнуром [изображение] Великой Богини [обвязывает], (57)

Тысячи коти кальп на небесах пребывает и Шивой становится.

Шнур Шанкары именуется нагахара, (58)

Пленительный, из одной тысячи восьми нитей состоящий.

Если кто предлагает его мне, то из скольки нитей он состоит, (59)

Столько тысяч кальп в моем мире он и наслаждается.

[Шнур] Хари известен как ванна-мала, из одной тысячи восьми (60)

Нитей состоящий, благодаря его преподнесению обретается саюджья с Вишну.

Малый шнур это тот, который достигает пупа, (61)

Снабженный двенадцатью узлами, его следует сплести по собственному измерению

Бедер достигает средний [шнур], его следует сплести (62)

С двадцатью четырьмя узлами по собственному измерению.

Великий шнур, сказано, достигает колен, о Бхайрава, (63)

Его следует сплести с тридцатью шестью узлами по собственному измерению.

Сто восемь узлов должны быть сделаны согласно предписанию (64)

На [шнуре], называемом нагахра, и также на других [шнурах] согласно предписанию.

Шнур делается из нити [одного цвета], а узлы (65)

С отличительными знаками, из нити другого цвета должны делаться.

Узел на малом шнуре следует делать из семи петель, (66)

На среднем – из четырнадцати, и на лучшем из двадцати одной [петли].

Повязав шнуры на предыдущий день, (67)

Мантра-ньясу на шнур следует совершить на следующий день.

Произнося Дурга-биджу и мантры, брахман пусть совершит мантра-ньясу, (68)

Прочие пусть совершают ее с мантрами из Вайшнави-тантры, о Бхайрава.

На каждый узел шнура сам пусть совершит мантра-ньясу сведущий. (69)

Наложением кончика большого пальца производит джапа на шнуре о Бхайрава.

Сколько узлов на нем, столько пусть ньясу и совершает. (70)

Благодаря этому мантры помещаются на его теле.

Произнося Дурга-тантра-мантру, таттва-ньясу пусть совершает. (71)

Положив все шнуры в один жертвенный сосуд

И туда также поместив благовония и цветы, (72)

Таттва-ньясу затем следует совершать кончиками пальцев, о Бхайрава.

Произнося мула-мантру Вишну, следует совершать таттва-ньясу. (73)

идаМ виШНур [вичакраме] – это, сказано, [мантра] для 

мантра-ньясы дваждырожденного,

Шудрам же для мантра-ньясы [предписывается] мантра из двенадцати слогов. (74)

Произнесением прасада-мантры [сопровождается], известно, таттва-ньяса для меня,

И с ней же мантра-ньясу, и преподнесение [шнура] следует совершать. (75)

Кункумой, [соком] уширы, камфорой, сандалом и прочими мазями

Шнуры умастив, таттва-ньясу следует совершить. (76)

Чистый душою человек, совершив поклонение на мандале Богине, как предписано,

С мантрами из Вайшнави-тантры или из Дурга-тантры, (77)

Произнося Дурга-биджу, пусть возложит шнур на голову Богине.

Что, для какого божества предписывается: мандала, (78)

Мантра, дхьяна, пуджа какие и него есть,

Ими-мантрой и [остальным] ему усердно воздав поклонение, (79)

Произнося его биджу и мантру, на голову следует возложить шнур.

Кто на меня шнур возложит, и богам шнуры, (80)

Все блага ото всех богов получит, о Бхайрава.

Агни, Бхарма, Бхавани, Слоноликий, великий змей (Ананта), (81)

Сканда, Бхану, сонм матерей, хранители стран света, и девять планет – 

Им на сосудах одному за другим совершив поклонение, (82)

Шнур на голову каждому следует возложить, сосредоточившись.

Приготовив сосуд с панчагавьей, следует три раза предложить его Богине, (83)

А таким же образом Вишну и Шамбху, в соответствии с предписаниями.

[После этого] сто восемь раз очищенное масло или очищенное масло с сезамом (84)

Сто восемь раз пусть преподнесет Великой Богине садхака.

Лишь в соответствии с этими правилами Вишну и прочим [богам] садхака (85)

Пусть повязывает священный шнур ради успеха в дхарме, Каме и артхе.

Различные пищу и питье: круглые пироги, пироги из риса и муки, сладости, (86)

Тыквы, кокосовые орехи, финики, плоды хлебного дерева,

Манго, плоды граната и ююбы, виноград и другие разнообразные плоды, (87)

Пищу, что можно жевать и что можно не жевать, рыбу, мясо, рисовую кашу,

Благовония, цветы, приборы для курения и светильники прекрасные (88)

Одежды и украшения пусть жертвует садхака Бхавани.

В обществе актеров, танцоров и гетер, о Бхайрава, (89)

Наслаждаясь их танцами и пением, пусть он бодрствует ночью

И угощает брахманов, родичей и [прочих] дваждырожденных. (90)

После того как повязывание священного шнура завершено, 

пусть он преподнесет дакшину:

Золото, коров, сезам, топленое масло, одежды или овощи. (91)

Следующую мантру пусть затем садхака считает:

«С жемчугом, кораллом, гирляндами и цветами кораллового дерева (92)

Ежегодная эта да будет пуджа твоя, о Высшая Владычица».

Затем пусть отпустит Богиню через поклонение и обряды (93)

После того как шнуры преподнесены Богине в соответствии с предписаниями,

Пуджа, которая должна быть совершена в пределах года, будет полной. (94)

На протяжении сотни коти кальп в обители Богини будет жить человек,

И там его счастье, благополучие и процветание будут несравненными. (95)

Так в Калика-пуране заканчивается пятьдесят девятая глава.

Глава шестидесятая

Поклонение богине Дурге и убиение Махиши

Шри-Бхагаван сказал:

С мантрами из Дурга-тантры следует отмечать великий праздник Дурги

На великий праздник Дурги

На великие восьмые титхи [светлой половины] осенью; 

цари и прочие должны предлагать бали. (1)

Восьмой титхи светлой [половины месяца] ашвин

Именуются махаштами, и он доставляет великую радость Богине. (2)

За ним следует девяьый, известный как маханавами,

Тот титхи, любимый Шивой, почитается всеми людьми. (3)

Об особых обрядах, о дитятко, в поклонении в эти дни слушай, о Бхайрава.

Пусть совершает поклонение, на мандале, как предписано, 

обуздавший себя человек (4)

С мантрами из Вайшнави-тантры и Дурга-тантры, о Бхайрава,

Так чтобы Богиня в своих различных образах приняла поклонение, ради успеха. (5)

Когда Солнце находится в созвездии Девы, о дитятко, 

начиная с первого титхи светлой половины,

Питаясь пищей, которую он не выпрашивал, или питаясь только ночью, 

или один раз в день, или живя на одной воде, (6)

Совершая утром омовение, обуздав двойственные чувства, 

пусть три раза в день почитает Шиву

И, совершая джапу и хому, потчует девственниц. (7)

Пусть пробуждает в ветвях и плодах бильвы Богиню,

А на седьмой, собрав ветви бильвы, поклоняется ей. (8)

Также пуджу на восьмой [титхи] особо пусть совершает,

И пусть в полночь сам бодрствует и преподносит бали. (9)

Изобильное бали на девятый пусть приносит, как предписано,

Пусть созерцает десятирукую Богиню, пусть [мантрами] Дурга-тантры почитает ее. (10)

Висарджану пусть на десятый совершит лучший из садхак,

Совершив висарджану, (11)

Когда шестнадцатирукую Махамайю он желает почитать

Мантрами из Дурга-тантры, об особых обрядах в этом [поклонении] слушай. (12)

Когда [Солнце находится в созвездии] Девы, на одиннадцатый [титхи] 

темной половины держа пост,

На двенадцатый пусть есть только один раз и бодрствует ночью следующего дня. (13)

На четырнадцатый [титхи] Махамайю пробудив в соответствии с предписаниями 

Звуками песен и музыки и предложением различных угощений, (14)

Мудрый пусть держит пост аячита на следующий день.

Такой обет пусть он соблюдает, пока не настанет девятый [титхи светлой половины]. (15)

Пусть начинает поклонение, [когда Луна находится в созвездии] Джьештха, 

в период Мулы пусть продолжает,

И, поклоняясь в период Уттара-шадхи, в конце периода 

Шраваны пусть совершит висарджану. (16)

Когда восемнадцатирукую Махамайю он желает почитать

Мантрами из Дурга-тантры, об этом также слушай, о Бхайрава. (17)

Когда [Солнце находится в созвездии] Девы, [а Луна – в созвездии] Адра, 

днем в темную половину [месяца]

На девятый [титхи] пусть пробуждает Богиню звуками песен и музыки. (18)

В светлую половину на четвертый [титхи] следует распускать волосы Богини,

А утром на пятый омывать ее благими водами. (19)

На седьмой [титхи] – почитание ветвей, на восьмой – пост,

На девятый – пуджа, бодрствование и [предложение] бали, как предписано. (20)

Проводы – на десятый – с играми, зрелищами и благословениями,

И великая нираджана на десятый, увеличающая силу. (21)

Когда богине Вайшнави Махамайе, наполняющей мир

Он желает поклоняться, тогда об особых обрядах слушай, о Бхайрава. (22)

Когда Солнце находится в созвездии Девы, на восьмой [титхи] светлой половины

Той ночью пусть поклоняется ей предложением великих богатств. (23)

На девятый пусть преподносит ей бали в соответствии с предписаниями.

Джапу и хому, как предписано, пусть совершает ради обретения вибхути, (24)

Пусть почитает Великую Богиню [преподнесением] восьми цветов человек.

Для того, чтобы явить милость Раме и ради убиения Раваны (25)

Некогда Великая Богиня ночью была пробуждена Брахмой.

Затем, оставивши сон, она в первый титхи светлой [половины месяца] ашвина (26)

Отправилась в город Ланку, где находился Рагхава.

Явившись туда, Великая Богиня тогда обоих – Раму и Равану – (27)

Побудила сражаться в битве, а сама исчезла Амбика,

Насытившись плотью и кровью ракшасов и обезьян. (28)

Раму и Равану на протяжении семи дней она вовлекала в битву,

А после того, как прошла седьмая ночь, на девятый день Равану (29)

При помощи Рамы умертвила Махамайя, наполняющая мир.

Пока сама Богиня наблюдала за их битвой-игрой (за битвой, как за забавой), (30)

Тогда на протяжении семи ночей она была почитаема богами.

После того как на девятый день Равана герой был убит, вместе со всеми богами (31)

Особую пуджу Дурге совершил Прародитель мира,

А затем на десятый прошли проводы Богини, с торжеством Шарвара. (32)

Даже Шакра проводил нираджану воинства богов,

Ради мира воинством богов и процветания их царства. (33)

Внушающую ужас битву между Рамой и Раваной наблюдая

На третий [день] находящееся в северо-восточной части Ланки (34)

Огромное войско богов, охваченное страхом, [когда Луна находилась] в созвездии Свати

Успокоил Индра богов по слову Хари. (35)

Затем, на десятый [день месяца] шраваны Чандику благую

Отпустив, ради мира Хари провел нираджану войска. (36)

Шакра, проведя нираджану и Раму, потомка Рагху

Встретив, отправился на небеса вместе с богами, Супруг Шачи. (37)

Это произошло в прежнюю кальпу в эпоху Ману Сваямбхувы:

Явилась десятирукая Богиня ради блага богов (38)

В начале Трета-юги людей, мирам желая благоденствия.

Как это случилось в прежнюю кальпу (39)

Является сама Богиня для уничтожения дайтьев.

В каждую кальпу будет [свой] Рама, вместе с Раваной и ракшасами. (40)

Также случается битва и также [происходит] собрание богов

Таким образом, тысячи Рам и тысячи Раван (41)

Были и будут, и так и Богиня являться.

И равным образом боги почитают [ее] и совершают нираджану войска. (42)

Также и все люди пусть совершают пуджу, как предписано,

И царь пусть проводит нираджану войска для увеличения его мощи. (43)

Украшенные дивными драгоценностями прекрасные женщины пусть представление

Дадут с танцами и песнями, с играми, зрелищами и благословениями. (44)

[Подношением] сладостей, пирожков из риса и муки, 

питься и разнообразной пищи, которую надо и которую не надо жевать,

Тыкв, кокосовых орехов, фиников, плодов хлебного дерева, (45)

Винограда, манго, плодов бильвы, цитронов,

белетевых орехов, корней, яблок, хурмы (46)

Продуктов от коровы, кусочков сахара, мяса, вина, меда,

Пищи, любимой детьми, сушеных зерен, риса, плодов и прочего, (47)

Побегов сахарного тросника и белого сахара, мускатного ореха и апельсинов,

Козлов, буйволов, баранов и крови из собственного тела, (48)

Различных диких животных, годных для жертвоприношения, а также птиц

И мясом, и кровью, [обратившимися] в грязь пусть почитает Создательницу мира. (49)

Ночью, изготовив изображение Сканды-Вишакхи, 

Пусть поклоняется [ему] ради уничтожения недругов и для удовлетворения Дурги. (50)

Пусть проводит хому топлёным маслом с сезамом и мясом.

Да будут почитаемы Уграчанда и другие восемь благих йогини. (51)

Шестьдесят четыре йогини и десять миллионов йогини,

А также девять Дург да будут почитаемы, соединенные с Богиней, благие, (52)

Джаянти и прочие [подношением] благовоний и цветов, ибо они суть проявления Богини.

Богини все оружие и все украшения (53)

На членах тела и вахану льва

Губительница асура Махиши следует почитать ради процветания. (54)

В прежнюю кальпу, в эпоху Ману Сваямбхувы Великая Богиня

В Крита-югу людей, всеми богами восхваляемая, (55)

Ради убиения асура Махиши, желая блага мирам,

Йоганидра, Махамайя, Создательница мира, наполняющая вселенную, (56)

Обладающая восемнадцатью руками, прославленная как Бхадракали,

На северном берегу Молочного океана приняла могущественную форму. (57)

С телом цвета цветка асати, со блестящими золотомы серьгами,

Со спутанными волосами, венчанная тремя диадемами и полумесяцем, (58)

Со змеей [в качестве] ожерелья, украшенная золотым ожерельем,

Трезубец, диск, меч, раковину, стрелу, (59)

Копье, ваджру и жезл правыми руками постоянно

Держащая, великолепно выглядящая благодаря сверкающим зубам, (60)

Щит, шкуру, лук, петлю, стрекало,

Колокольчик, топор и палицу держащая левыми руками, (61)

Восседающая на льве, сверкающая тремя рдяными очами,

Поразив буйвола трезубцем, стоит Высшая Владычица, (62)

Левой ногой, наступив на него, Богиня, наполняющая мир.

Все боги склонились, увидев ее, Высшую Владычицу, (63)

И умерщвленного [ее] асура Махишу, и не промолвили ни слова.

Тогда обратила речь к Брахме и прочим богам Высшая Владычица, (64)

С улыбкой, играющей на устах, блистающая светлым ликом своим: 

«Отправляйтесь, о боги, вглубь Джамбудвипы, (65)

К прекрасной обители Катьяяны, располагающейся вблизи от Гималаев,

Где ваша цель будут достигнута, без сомнения». (66)

Молвив так, Великая Богиня тотчас же исчезла,

А боги направились к жилищу мудреца Катьяяны. (67)

Они шли к обители с сердцами, наполненными цдивлением:

«На наших глазах Махиша был умерщвлен Богиней, ради этого (68)

Восхваляема была Махадеви, создательница мира, мир наполняющая,

Так ради чего же сказала Богиня: «Ступайте к обители Катьяяны? (69)

Какое еще желанное дело будет исполнено?»

Так говоря друг другу, они шли (70)

К обители мудреца Катьяяны, располагавшейся близ Гималайских гор.

Затем Брахма, Вишну и Шива вместе с Индрой и хранителям мира. (71)

Находились там долгое время, радостные, желая лицезреть Дургу.

Тогда все сонмы рудр о деяниях асура Махиши, (72)

Придя, поведали и о захвате [им] мира богов.

Великим гневом тогда Брахма, Вишну, Шива и прочие [боги] (73)

Были обуяны: «Что это за другой есть Махиша, тот данава был умерщвлен Богиней,

Так кто же вновь чинит смуту в мире? (74)

И когда они были охвачены негодованием, из тел их одного за других

Изошли сияния в образе шакти незамедлительно. (75)

Из тех сияний приняла тело Богиня, Катьяяной

Была оживлена и почитаема она, и поэтому как Катьяяни стала известна. (76)

В этой форме, наделенной десятью руками,

Позднее умертвила Махишу создательница мира, мир наполняющая. (77)

Махадеви, будучи восхваляема и пробуждаема, в [месяц] ашвин,

На четырнадцатый день темной половины явилась, наполняющая мир. (78)

Телесный облик из сияний богов в благую светлую половину

На седьмой день приняла Богиня; на восьмой день она была ими украшаема, (79)

На девятый почитаема подношениями и асура Махишу

Убила [в тот день]; на десятый, после проводов, исчезла Благая. (80)

Маркандея сказал:

Услышав об этом высочайшем проявлении Богини, царь Сагара

Исполнился сомнения и вновь задал Аурве вопрос касательно ее проявлений. (81)

Сагара сказал:

Если впоследствии Махадеви умертвила асура Махишу,

То, как прежде в облике Бхадракали умертвила того же асура? (82)

И также она удостоила богов даршана себя, наступившей стопой [на асура].

В сердце трезубцем его пронзенного видели все боги.

Это мое сомнение рассей, о лучший из мудрецов, теперь. (83)

Аурва сказал:

Слушай же, о тигр среди царей, как Бхадракали некогда

Явилась, Махамайя вместе с Махишей. (84)

Однажды, когда тот асур Махиша спал ночью на горе,

Страшный, внушающий ужас сон увидел герой. (85)

Махамайя, Бхадракали, отрубив мечом ему голову,

Пила его кровь широко раскрытым ртом, грозная. (86)

Тогда утром охваченный страхом тот дайтья, асур Махиша,

Ей поклонялся долгое время вместе с приближенными. (87)

Почитаемая асуром Махишей, Богиня 

Явилась [в облике] Бхадракали, шестнадцатью руками наделенная. (88)

Затем, склонившись, Махиша к Махамайе, наполняющей мир,

Обратил речь, пирняв смиренную позу, исполненный преданности асур. (89)

Махиша сказал:

О Богиня! Мечом, отрубив мне голову, кровь мою

Ты поглощала – видено это было мною во сне. (90)

Непременно, ты должна совершить это, знаю я

Это питье моей крови, так преподнести же мне один дар. (91)

Пусть я буду я лишен тобою жизни, и нет сомнения в этом, о Высшая Владычица,

Нет мне горести в этом, ведь кто судьбу способен избежать? (92)

Однако вместе с тобою Шамбху был почитаем прежде

Моим отцом ради меня, и после я родился. (93)

Я также поклонялся Шамбху, и мною были получены желанные дары:

На протяжении трех манвантар превосходным царством асуров, (94)

Не имеющим шипов, я наслаждался, и печали не имею я.

Катьяяной-мудрецом был проклят я из-за ученика: (95)

«Женщина лишит тебя жизни, без сомнения».

Прежде вершившего подвижничество праведного мудреца по имени Рудрашва (96)

Ученика мудреца Катьяяны вблизи от Гималаев,

Приняв несравненный облик небесной женщины, я забавы ради (97)

Я соблазнил, и брахман оставил тотчас же подвижничество.

Недалеко находящийся мудрец Катьяяна на меня, (98)

Узнав о [моей] волшебной поделке, наложил проклятье из-за ученика огнем гнева:

Поскольку ты соблазнил моего ученика и сбил с [пути] подвижничества, (99)

Сделав это в облике женщины, то тебя лишит жизни женщина!»

Так меня проклял прежде мудрец Катьяяна (100)

И пробил час исполнения того проклятия.

Я достиг положения Индры богов и насладился [властью] над тремя мирами. (101)

Не о чем сожалеть мне, и не о чем жалеть более, поэтому тебе предаюсь я; 

то, что есть желание последнее у меня

Дай же мне это, о богиня Дурга, да будет тебе поклонение, поклонение. (102)

Богиня сказала:

Дар, что желаешь ты, избери, о великий асур,

И я преподнесу тебе дар желанный, сомнения нет в этом. (103)

Махиша сказал:

Долею в жертвоприношении я наслаждаться желаю милостью твоею,

Чтобы на всех жертвенных обрядах почитал я, так сделай! (104)

Служения твоим стопам не оставлю я, пока Солнце светит,

Такие два дара преподнеси, если должен мне быть дар вручен. (105)

Богиня сказала:

Доли жертвоприношениях для богов установлены, для каждого из них,

Другой же части не существует, чтобы я дала ее тебе. (106)

Однако, после того как ты будешь сражен мною в битве, о асур Махиша,

То ты не оставишь стоп моих никогда, и нет в этом сомнения. (107)

Где мне проводится пуджа, там и тебе,

Там будут почитать и созерцать тело твое, о данава. (108)

Услышав такие ее слова на заре, асур Махиша

Обрел дар и, радостный, молвил с умиротворенным лицом: (109)

«О Уграчанда, о Бхадракали, о Дурга-богиня, поклонение да будет тебе.

Многочисленны твои проявления, о Богиня, источник всего. (110)

В соединении с какими проявлениями твоими я буду почитаем, о Высшая Владычица,

Их назови мне, если ты сострадательна ко мне. (111)

Богния сказала:

Эти имена уже названы тобою сейчас, о асур Махиша,

С этими проявлениями соединенный, ты будешь чтиться в мире. (112)

Уграчанда – это [одно] проявление, и Бхадракали я также,

То же проявление, в котором я убью тебя, известно как Дурга. (113)

Те, припавшему к стопам моим, в этих проявлениях [находящейся], люди 

Будут поклоняться, и боги на небесах, и ракшасы. (114)

Во время первого творения в проявлении Уграчанды некогда я умертвила тебя,

А в то время вторичного творения я лишила тебя жизни как Бхадракали. (115)

Теперь же форме Дурги я убью тебя вместе с приспешниками,

Однако прежде я не брала тебя к стопам моим, (116)

Сейчас же, раз ты этого в качестве дара желаешь после двух раз, ты был взят.

И ты будешь взят после [того, как будешь, убит], 

ради наслаждения долей в жертвоприношении. (117)

Аурва сказал:

Произнеся такие слова, Махамайя свою форму, называющуюся Уграчанда,

Явила тогда асуру Махише. (118)

Форму, которая известна как Бхадракали, шестнадцатирукую,

Ту форму [явила также] с двумя дополнительными руками, которыми она держит – (119)

В правой внизу – палицу, а в левой – сосуд для питья,

Полный вина, с гирляндой из человеческих черепов и змеей на шее, (120)

Подобную множеству размазанной сурьмы, грозную восседающую на льве,

С рдяными очами, великую телом, наделенную восемнадцатью руками. (121)

Уграчанду и Бхадракали – эти две формы Богини

Увидев, Махиша склонился, исполненный изумления. (122)

Затем, после того как [Дурга] убила асура Махишу и наступила на него стопою,

Эти две богини также приняли его под свои стопы. (123)

С сердцем, пронзенным трезубцем, обезглавленного буйвола,

Схваченного за волосы Богиней, украшаемого [вывалившимися] внутренностями, (124)

Истекающего кровью, огромного увидев таким свое прежнее тело,

Страхом был охвачен асур, стал скорбеть он и был сбит с толку. (125)

Затем на мгновение, придя в себя, данава

Склонился перед Богиней и стал говорить запинаясь. (126)

Махиша сказал:

Если, о Богиня, благосклонна ты [ты ко мне], и доли в 

жертвоприношениях установлены [для меня],

Пусть в другое время произойдет и не такой будет погибель моя. (127)

Так, чтобы я не вступал более в удивительную вражду с богами

И чтобы вновь не рождался, так относительно меня сделай, о Богиня. (128)

Богиня сказала:

Я была почитаема тобою, и дар был преподнесен мной тебе,

Сейчас ты будешь мною лишен жизни, и нечего более раздумывать. (129)

То же, о чем просил ты, со всеми богами

Да не будет меня вражды – то исполнится. (130)

Твое тело, соприкасается с моими стопами, о данава

Ради наслаждения долей в жертвоприношениях не будет разрушено. (131)

Ты, о великий асур, на протяжении тридцати миллионов

Ста восьми кальп рождаться не будешь. (133)

Так Богиня, преподнеся дар асуру Махише,

Из почтения склонившему голову, исчезла с того места. (134)

Махиша же в свои чертоги отправился, сбитый с толку

Майей, обретя свою прежнюю асурическую природу. (135)

Сагара сказал:

Многие дайтьи были умерщвлены Майей ради блага мира,

Но ни один из них не был принят ею с преподнесением благих даров.

Так по какой причине он был принят и почему дары 

Были преподнесены ему, расскажи мне об этом, о лучший из дваждырожденных. (136)

Аурвьа сказал:

Махадева был почитаем Рамбхой, недругом богов,

В течении долгого времени и удовлетворен был его подвижничеством Шанкара. (137)

Тогда удовлетворенный Махадева, воочию [явившись], Рамбхе сказал:

«Доволен я тобою, дар, о Рамбха, избери, который желаешь». (138)

После таких слов его отвечал Рамбха тому венчанному Луной:

«Нет у меня сына, о Махадева, если ты милостив ко мне, (139)

В каждой из трех [последующих] жизней пусть будет у меня сын, о Шанкара,

Неуязвимый для всех существ, победитель Три десяти [богов], (140)

Живущий долгие лета, прославленный, богатый, о Шанкара».

После этих слов дайтьи отвечал Быкознаменный: (141)

«Да исполнится желание твое, я стану сыном твоим!

Молвив так, Махадева исчез с того места (142)

Рамбха же отправился домой с широко открытыми от радости глазами.

В пути Рамбха увидел красивую буйволицу, (143)

Трехгодовалую, красивой окраски, милую обликом, вошедшую в возраст.

Увидев ту буйволицу, Рамбха, сбитый с толку похотью, (144)

Руками схватил ее и совершил с нею соитие.

После того как они совершили соитие, от его семени (145)

Понесла буйволица плод, и тогда Махиша был рожден

Ею – это своею частью Гириша стал ее сыном. (146)

Сын Рамбхи рос, точно Луна в светлую половину месяца,

И на того асура Махишу наложил проклятие мудрец, (147)

Узнав о его дурном поступке в отношении ученика, желая явить милость ученику.

Проведав, что асур Махиша был проклят Катьяяной,

Обратил речь к Чандике, склонившись, Венчанный Луной. (148)

Владыка сказал:

О Богиня, Катьяяной был проклят асур Махиша:

«Женщина вызовет его гибель – так будет», о наполняющий мир, (149)

Несомненно, сбудутся слова риши, нечего раздумывать здесь.

Это буйволиное тело мое, о Богиня, с собою (150)

Ты должна соединить в йоге, умертвив, как это было в прошлом и будет в будущем.

Так Хари в облике льва тебя не способен более носить, (151)

Мое буйволиное тело тебя носить будет».

Так некогда Махадева упрашивал Богиню. (152)

Вот почему Богиня приняла асура Махишу, [являвшегося самим Шивой]. 

В трех рождениях сыном Рамбхи был Бхагаван Хаара. (153)

В трех рождениях Рамбха рождался как Рамбха

И вершил такое суровое в высшей степени асурическое подвижничество. (154)

И также почитаемый, Шамбху преподносил дар в образе сына [Рамбхе],

И также [Рамбха] прежде брал буйволицу для соития. (155)

Подобным образамом рождался у нее герой-данава, асур Махиша,

И также Бхагаван мудрец Катьяяна налагал проклятье на него. (156)

И после того, как это происходило равным образом, 

как и в прошлых жизнях, Махиша, совершая поклонение Деви, просил ее о даре. (157)

В своем третьем рождении «На протяжении всех кальп без исключения

Пусть в этом мире не буду рождаться я», – о таком даре он просил. (158)

Поэтому под стопами Богини находится этот асур Махиша теперь,

И рождения его не будет вплоть до скончания веков, о царь. (159)

Таким образом, рожденный как часть Богини

Высшее положение навеки обрел асур Махиша (160)

Итак, тебе поведано, о государь, как асур Махиша

Достиг места под стопами Богини, и как он до сих пор пребывает в блаженстве.

О начатом слушай, о государь, я поведаю [более], о лучший из царей. (161)

Маркандея сказал:

Итак, вам поведано, как царь Сагара

Вел беседу с Аурвой о связи Богини и Махиши. (162)

О том, что он далее сказал Сагаре, великому духом,

О том слушайте, о лучшие из мудрецов, самую сокровенную тайну

Так в Калика-Пуране заканчивается шестидесятая глава.

Глава шестьдесят первая

Аурва сказал: 

Что сообщил Бхагаван Бог Бхаираве, великому духом,

И Ветале, о лучший из царей, о том слушай. (1)

Шри-Бхагаван сказал:

В образе восемнадцатирукой Уграчанды

На девятый день темной половины, когда Солнце находилось в созвездии Девы, (2)

Явилась Махамайя с десятью миллионами йогини.

В полнолуние [месяца] ашадха двенадцатилетнее жертвоприношение (3)

Дакша совершать начал; [и на него] были приглашены все небожители.

Однако, я не был приглашен Дакшей, великим духом (4)

«[Он] капалин», а Сати [со словами] «его супруга» не была приглашена,

Тогда обуянная гневом с жизнью рассталась та Сати. (5)

Оставив тело, Сати приняла свирепую форму.

Когда двенадцатилетнее жертвоприношение продолжалось, (6)

На девятый [день] темной половины, [когда Солнце находилось] 

в созвездии Девы, в грозном обличье

Иоганидра Махамайя с десятью миллионами, (7)

Оставив облик Сати, прервала жертвоприношение

Вместе с самим Шанкарой и его чанами. (8)

Сама Богиня прервала знаменитое жертвоприношение великого духом.

После же того, как необузданный гнев Богини был утихомирен, небожители (9)

Стали преклоняться непревзойденной Деви

В соответствии с предписаниями, указанными выше. Небожители, пуджу ей (10)

Совершая ради избавления от страданий, великий покой обрели.

И таким же образом, и другими должно совершаться почитание Богини, (11)

Чтобы завладеть несравненным могуществом, ведущим 

к достижению четырех целей жизни.

Кто вследствие заблуждения или лени богине Дурге на великом празднике (12)

Не поклоняется, или также вследствие гордыни или неприязни, о Бхайрава,

Того разгневанная Бхагавати желанных благ лишает, (13)

А в следующей жизни тот рождается, став жертвенным животным Махамайи.

На восьмой день [подношением] крови и благоухающей человеческой плоти, (14)

Разнообразных жертв и кушаний следует поклоняться Благой,

[А также] свинцового сурика, шелковых одежд, мазей различных видов, (15)

Всевозможных цветов и плодов.

Тот, у кого есть сын, пусть не держит поста на великий восьмой день, (16)

И равным образом чистый душою, блюдущий обет пусть почитает Богиню [без поста].

Поклоняясь на великий восьмой день и на девятый [принесением] жертв, (17)

Пусть проводит ее на десятый, когда [Солнце в созвездии] 

Шравана, с празднованием Шабара.

В последнюю четверть Шраваны, в дневное время (18)

На десятый [день] пусть провожает Богиню мудрый.

С нарядно одетыми девами, с блудницами и актерами, (19)

Со звуками раковин и турий, мриданг и патаха,

С [поднятием] флагов, [ношением] разнообразных одежд 

и разбрасыванием вареного риса и цветов, (20)

С киданием грязи и пыли, с играми, забавами и благословениями,

С упоминанием в речи мужских и женских органов, с воспеванием их (21)

И разговорами о них пусть досыта веселятся люди.

Над кем другие не насмехаются и кто над другими не насмехается, (22)

На того разгневанная Бхагавати налагает проклятие суровое.

Когда первая четверть Шраваны бывает в ночное время, (23)

Тогда на девятые [сутки должно происходить] поднятие Богини, но не днем.

Когда последняя четверть Шраваны бывает в ночное время, (24)

Тогда поднятие Богини [должно происходить] на девятые [сутки] в дневное время.

Висарджану со следующей мантрой, о дорогой, о Бхайрава, (25)

Следует проводить, поместив [образ Богини] и оставив там ради процветания:

«Подымись, о Богиня, о грозная владычица, и, благую пуджу приняв, (26)

Даруй мне благо. С восемью шакти

Ступай, ступай в высшую обитель, свою обитель, о Богиня, о Чандика. (27)

То поклонение мое, о Богиня, пусть будет полным.

Отправляйся же по течению вод и оставайся в доме, чтоб [принести] процветание. (28)

Погрузив тебя в воду и оставив в воде, лишенной листьев,

Я поместил тебя в воду для обретения сыновей, долгой жизни и богатства». (29)

С этой мантрой [изображение] Богини следует поместить в воде

Ради блага всех миров и процветания всех существ.  (30)

Мантрой из Дурга-тантры должны быть почитаемы обе – 

Бхадракали и Уграчанда, [являющиеся проявлениями] Махамайи, 

на великом празднике. (31)

Нетра-биджа предписана для почитания всех

Иогини, также как и главной формы [Богини]. (32)

Также отдельно слушай мантру Уграчанды, о Бхайрава.

Между двумя биджами нетра-биджи последний слог (33)

Вместе со слогом Вахни и последней гласной с полумесяцем и бинду – это есть ануттара-тантра.

Вторая нетра-биджа повторяется дважды, (34)

Это есть мантра Бхадракали, ведущая к достижению дхармы, камы и артхи.

Когда Махамайя, наполняющая мир, [в образе] богини Вайшнави (35)

Почитается, то упомянутые в Вайшнави-деви-тантре восемь йогини [также почитаются],

Шайлапути и прочие, перечисленные в Пурва-калпе, о Бхайрава. (36)

А Уграчанда и прочие в Дурга-тантре перечислены.

Мантрой Бхадракали. (37)

Ради увлечения процветания следует почитать этих восемь йогини:

Джаянти, Мангалу, Кали, Бхадракали, Капалини, (38)

Дургу, Шиву, Кшаму и Дхати – [им] должно поклонятся на восьми стеблях лотоса.

Когда Богиня почитается в соответствии с Уграчанда-тантрой, (39)

То тогда восемь следующих йогини да будут почитаемы, о Бхайрава:

Каушики, Шивадути, Ума, Хаймавати, Ишвари, (40)

Шакамбхари, Дурга-седьмая и Маходари.

Слушай Тантру благостной формы Умы, о Бхайрава: (41)

В начале слог «па», затем висарга, и в конце слог «пхаТ» или без него,

Такова однослоговая или трехслоговаая мантра Умы. (42)

Подобную золоту Гаури, обладающую двумя руками,

Держащую голубой лотос в левой руке (43)

И положившую на правую сторону тела Бхарги белое опахало из хвоста яка

Правой рукой, находящуюся в стоячем положении, следует созерцать. (44)

Даже без Шамбху Рудрани преданный пусть созерцает,

С двумя руками, с телом цвета красноватого золота, держащую лотос и опахало, (45)

Восседающую в позе лотоса на лотосе на тигровой шкуре.

В связи с почитанием ее, о Ветала и Бхайрава, упомянуты восемь (46)

Йогини и [также восемь] найик, стоящих отдельно:

Джая и Виджая, Матанги и Лалита, (47)

Нараяни и Савитри, Свадха и Сваха-восьмая.

Некогда двое братьев-данавов: Шумбха и Нишумбха (48)

Жили-были, обладающие великим мужеством, огромные и могучие,

Сыновья Андхаки, подобные бешеным слонам. (49)

После этого как мною был умерщвлен могучий Андхака,

Оба они вместе со своими воинствами и ездовыми животными 

нашли прибежище в преисподней. (50)

Тогда оба великих асура, предавшись суровому подвижничеству, Брахму

Должным образом удовлетворили, то он, довольный, преподнес им дар. (51)

Гордые даром Брахмы, они захватили три мира,

И Шумбха достиг положения Индры, а Нишумбха – Чандры, (52)

И он присваивал себе доли всех богов на жертвоприношении,

А также Шумбха и Нишумбха сами стали хранителями стран света. (53)

Все сонмы богов во главе с Индрой отправились в Гималаи

И [там], вблизи от места нисхождения Ганги, стали возносить хвалу Махамайе. (54)

Богиня, разнообразными путями восхваляемая бессмертными,

Приняв облик супруги Матанги, [явилась] и стала вопрошать богов: (55)

«Что это за женщина восхваляется вами, бессмертными, здесь?

Ради чего пришли вы к обители Матанги?» (56)

Пока Матанги так говорила, из ее телесной оболочки

Изошла Богиня и промолвила: «Это мне боги возносят хвалу. (57)

Два асура – Шумбха и Нишумбха – преследуют всех богов,

Поэтому ради их убиения боги славят меня. (58)

После того как Богиня изошла из телесной оболочки Матанги,

Она, светлая, стала черной, немедля, подобно размазанной сурьме (59)

И получила имя «Калика», чьей обителью являются Гималаи.

Мудрые риши называют ее «Угратара», (60)

Потому что даже от ужасного страха защищает постоянно преданных Амбика,  

И ей [принадлежат] первая биджа, а также три вместе. (61)

Поскольку она носит одну косу, она [зовется] Экаджата.

Слушайте же о созерцании ее, о Ветала и Бхайрава. (62)

Каким образом, созерцая Богиню, преданный достигает того, чего он желает.

[Следует созерцать богиню] четырехрукую, черного цвета, 

украшенную гирляндой из человеческих черепов, (63)

Правыми руками держащую – верхней меч, нижней опахало из хвоста яка,

А левыми – верхней нож, а нижней чашу из черепа, (64)

Лежащую небеса, носящую одну косу на голове,

Носящую гирлянду из черепов на голове, а также на шее, (65)

С ожерельем из змей на груди, с рдяными очами,

В черной одежде, обвязанной вокруг бедер, укрытую шкурой тигра, (66)

Левую ногу поставив на грудь трупа, а правую – 

На спину льва, труп саму облизывающую, (67)

Громко смеющуюся, в высшей степени грозную, громкими криками ужас наводящую – 

[Такой] должны созерцать постоянно Тару преданные стремящиеся к счастью. (68)

Сейчас я назову тебе восемь ее йогини:

Махакали, Рудрани, Угра, Бхима, (69)

Гхора, Бхрамари, Махаратти – седьмая 

И Бхайрави – восьмая – названных этих йогини следует почитать. (70)

[Богиня], что изошла из телесной оболочки Калики, о Бхайрава,

Известна как Каушики, чарующая обликом, прекрасная. (71)

Изошла из сердца Богини через кончик языка Чандика.

Ей подобной по внешности, очарованию (72)

И красоте нет в трех мирах, и в будущем не будет.

Иоганидра, Махамайя, корневая пракрити – (73)

Как являющаяся ее жизненным дыханием известна богиня Каушики.

И нетра-биджа известна как ее биджа. (74)

Мантру ее дам и опишу ее облик, о Бхайрава.

Последняя зубная («са») вместе с висаргой и первая из шестой Варги («йа») с бинду, (75)

И с шестой гласной («у»), с бинду – 

Это каушики-мантра-тантра, дарующая [обретение] камы и артхи. (76)

Сейчас я опишу тебе ее внешность, о Бхайрава,

Слушай же внимательно то, что радость миру приносит. (77)

С волосами, заплетенными в косу, перевернутый полумесяц

Чьи концы на волосах, над тилакой носящая, чарующая, (78)

С щеками, о которых терутся жемчужные серьги, диадемой венчанная,

Блистающая благодаря украшениям из цветов, заложенным за уши, (79)

Освещаемая светом ожерелья из золота, жемчуга и рубинов,

Прекрасная благодаря источающим аромат, неувядающим лотосам, (80)

Носящая гирлянду на шее и [браслеты] кеюра из драгоценных камней,

Длинными, как стебель лотоса, нежными и прекрасными руками (81)

Блистающая, с высокими и полными грудями, покрытыми 

плотно облегающей внешней одеждой,

Тонкостанная, облаченная в желтые одежды, с [животом], 

украшенным тремя складками, (82)

Трезубец, ваджру, стрелу, меч, копье

Держащая правыми руками Богиня, (83)

И палицу, колокольчик, лук, панцирь и раковину

Держащая левыми – с верху вниз по порядку перечисления, (84)

Стоящая на льве в шкуре тигра Каушики

Обладает непревзойденной красотой, сбивающей с толку богов и асуров. (85)

Слушайте же, о дорогой, какие восемь иогини должны быть почитаемы.

Почитаемые, они позволяют людям достичь четыре цели жизни. (86)

Брахмани – первая, затем Махешвари,

Каумари, Варахи, Вайшнави – пятая, (87)

Нарасимхи, Айндри, Шивадути – восьмая – 

Эти наделенные великой участью йогини должны быть почитаемы, 

дарующие исполнение желаний. (88)

Богиня, что изошла из лба, известна как Кали,

Я дам ее мантру, исполняющую желанию, слушай же, о Бхайрава. (89)

Последняя зубная вместе с висаргой, и слог перед этим,

Вместе с шестой гласной («у»), со слогом Агни, с бинду и полумесяцем и со слогом «са», (90)

Это есть мантра Кали, приносящая успех в дхарме, каме и артхе.

Теперь же я опишу тебе ее облик, о дорогой, слушай же внимательно. (91)

Темная, как лепестки синего лотоса, четырех рукая,

Держащая в правых руках кхатвангу и полумесяц, (92)

А в левых – щит и петлю по порядку сверху вниз,

Носящая гирлянду из черепов, облаченная в шкуру тигра, прекрасная, (93)

Тонкостанная, с длинными клыками, высокая и грозная,

Вращающая языком, с глубокими красными глазами, издающая ужасные вопли, (94)

Восседающая на обезглавленном трупе как на вахане, с широкими ушами и ртом, - 

Такова богиня Тара, которая зовется также Чамунда. (95)

Этих восьмерых йогини ее следует почитать и созерцать – 

Трипура, Бхишана, Чанди, Картри, Хартри, Видхайини, (96)

Карала и Шалини – эти восемь.

Эта богиня дарует любовное наслаждение и освобождает от глупости. (97)

Нет никого, равной ей в преподнесении любовного наслаждения.

Из сердца Каушики изошедшая богиня, пока Хари предавался созерцанию, (98)

Как Шивадути известна, окруженная сотнями богов.

Я дам ее мантру, ведущую к достижению дхармы, камы и артхи. (99)

Услышав ее, садхака отправляется в недоступные чертоги Шивы.

Поклоняясь Махадеви Шивадути, имеющей природу Шивы, (100)

Спустя малое время желанные блага обретает человек и становится всепобеждающим.

Последний слог вместе с висаргой, (слог после «па»), 

с одиннадцатой гласной полумесяц и бинду, (101)

За которым следует последняя зубная,

Слог, которому предшествует слог «са» висарга, предпоследний слог и слог Агни, (102)

Вместе с шестой гласной и с полумесяцем и бинду, что стоит вначале,

Это мантра Шивадути, дарующая победу. (103)

Я опишу ее облик, слушай же внимательно, о дитя.

Четырехликая, огромная, блистающая, словно свинцовый сурик, (104)

С красными зубами, носящая гирлянду из черепов, спутанные волосы и полумесяц,

Украшенная змеиными серьгами и ожерельем, со сверкающими ногтями, (105)

Облаченная в шкуру тигра, держащая в правых руках трезубец и меч,

А в левых – в верхней и нижней соответственно петлю и щит, (106)

С грубым лицом и толстыми губами, высокая, наводящая ужас,

Поставившая правую ногу на труп, (107)

А левую – на спину шакала, сотнями шакалов окруженная – 

В таком облике следует созерцать Шивадути ради процветания. (108)

Только лишь благодаря созерцанию ее человек обретает счастье.

Благодаря поклонению ей Богиня немедля все желанные блага, преподносит. (109)

Кто, вой шакалов услышав, Шивадути, благо приносящей,

Поклон совершит, того садхаки желания исполняются. (110)

Когда ради блага миров умертвила Рактабиджу

Великая Богиня Махамайя, тогда из ее тела изошедшая (111)

Амбика в качестве посланника отправила к Шиве.

Благодаря этому всеми богами воспевается она как Шивадути. (112)

Кшемакари, Шанта, Ведамата, Маходари, Карала, 

Камада-богиня, Бхагасья, Бхагамалини, (113)

Бхагодари, Бхагароха, Бхагаджихва и Бхага – 

Эти двенадцать йогини прославлены в почитании [ей]. (114)

Эти двенадцать йогини Шивадути всегда там, где находится сама богиня. (115)

Йогини других богинь являются их подругами,

И йогини Чандики также как их подруги известны. (116)

Итак, анга-мантры сообщены вкратце.

Теперь же о величии Камакхьи и ее ритуале я поведаю вам. (117)

Так в Калика-пуране заканчивается шестьдесят первая глава.

Глава шестьдесят вторая

Бхагаван сказал:

Оттого что для любовного наслаждения со мной на великую гору

Нилакуту снизошла Богиня тайно, она зовется Камакхьей. (1)

Так как она дарующая любовь, любящая, воплощение любви, 

возлюбленная, дающая тело Каме

И его отнимающая, она зовется Камакхьей. (2)

Слушай же о величии Камакхьи особо, которая в образе пракрити 

приводит в движение весь мир. (3)

Когда, находясь под чарами Махамайи, для убиения Мадху и Каитабхи

Сражался Вишну, тогда это была именно она, кто зачаровала Хари. (4)

Во время ежедневной пралайи, когда Гарудадхваджа был погружен в сон,

Из ушной серы его появились на свет два асура – Мадху и Кайтабха. (5)

Когда, покоящаяся на спине черепахи земля была почти расколота водой,

На нее, размытую, взирала иоганидра Махамайя. (6)

Для того, чтобы сделать землю более устойчивой, Владычица

Стала размышлять о средстве, как земля может стать твердой. (7)

«Сейчас мягкой, как топленое масло, земля делается водой,

После творения как она способна будет нести существа?» (8)

Так поразмыслив, Майя, сила, творящая миры,

Приблизившись к спящему Вишну, села рядом с ним. (9)

Достигнув спящего Джаганнатхи, повелителя мира,

Она поместила кончик мизинца левой руки ему в ухо. (10)

Поместив его и кончиком ногтя извлеча ушную серу,

Ее измельчила в порошок богиня Иоганидра, рождающая вселенную. (11)

Из того порошка из ушной серы родился асур по имени Мадху.

Затем кончик мизинца правой руки в правое (12)

Ухо поместила Богиня, и оттуда извлекла серу.

После чего измельчила ее пальцами обоих рук. (13)

Тогда родился могучий огромный асур по имени Кайтабха.

Оттого, что, появившись на свет, стал искать для питья мед (мадху), (14)

Великая Богиня дала ему имя «Мадху».

Благодаря тому, что, родившись, он казался червем на ладони Махамайи, (15)

Махамайя назвала его «Найтабхой».

И сказала им обоим Махамайя: «Вы должны сразится с Хари. (16)

Вас из сострадания он не лишит жизни.

Когда же вы скажете:»Убей нас, о Вишну», (17)

Тогда вас умертвит Хари, и не иначе».

Введенные в заблуждение Махамайей, оба они отправились к телу Вишну. (18)

Блуждая вокруг [тела Вишну], они увидели Творца, 

появившегося на свет из лотоса, [растущего] из [его] пупа.

Они молвили Творцу: «Мы убьем тебя сейчас! (19)

Разбуди же Вайкунтху, если желаешь жить.

Тогда Брахма Махамайю, Иоганидру, рождающую мир (20)

Стал умилостивлять в страхе многочисленными восхвалениями.

Богиня, на протяжении долгого времени восхваляемая Брахмой, душой мира, (21)

Благосклонная, испуганному молвила, как предписано:

«Ради чего ты восхваляешь меня? Что сделать мне для тебя? (22)

То скажи, о великий участью, и я сделаю прямо сейчас!»

Тогда создатель, великий духом, обратил речь к той Махамайе: (23)

«Разбуди Джаганнатху, пока меня не убили они

И сбей с толку этих двух неодолимых асуров Мадху и Кайтабху. (24)

После этих слов Брахмы, души мира, Богиня

Пробудила Вайкунтху и ввела в заблуждение тех [асуров]. (25)

Тогда пробужденный Кришна увидел наполненного страхом

Брахму и грозных асуров Мадху и Каитабху. (26)

После этого вступил в сражение с обоими асурами Джанардана,

Но не смог одолеть тех героев-асуров Мадху и Каитабху. (27)

Даже Ананта не мог удержать 

Борющихся Вайкунтху и великих героев Мадху и Каитабху (28)

Тогда Брахма создал поддерживающую силу в образе каменной плиты,

Половины йоджаны в ширину и половины в длину. (29)

На той каменной плите Говинда бился, о лучший из царей,

С ими обоими, и та плита погрузилась в воду. (30)

После того как плита погрузилась в воду, Хари бился

В рукопашную безостановочно на протяжении пяти тысячи лет. (31)

Когда не мог их умертвить Вишну, повелитель миров,

То тогда в страхе великой тревогой был охвачен Творец. (32)

Тогда к Вишну обратили речь гордые силой, 

Постоянно сбиваемые с толку Махамайей, Матерью мира: (33)

«Довольны мы твоим воинским искусством, дар избери, о Махадева,

Желанное тебе даруем мы, истину говорим сейчас». (34)

Услышав их слова, Мадхава, повелитель миров,

Сказал им: «Да будете вы убиты мною, о могучие! (35)

Такой дар преподнесите мне, если вы дар преподнести хотите».

Они же отвечали: «Смерть от твоей руки есть благо для нас сейчас, (36)

Но убей нас там, где нет воды!»

Выслушав их слова, Мадхава, повелитель миров, (37)

Брахме и мне тотчас же молвил следующее по собственному разумению:

«Поднимите и держите немедля каменную плиту Брахма-шакти так, (38)

Чтобы, поместив на ней ужасных в высшей степени и 

могучих [асуров], я бы лишил их жизни.

Тогда Брахма и я стали держать ту каменную плиту. (39)

Посредине нее в восточной части я сам был в форме горы,

И встав прямо на плиту и разбив ее, я достиг Расаталы. (40)

На северо-восточном углу став горой, Курма поддерживал ее,

На северо-западном - Антанта, на юго-западном – Повелительница богов (41)

Махамайя, создательница вселенной, принявшая форму горы.

На юго-восточном углу Вишну, находясь в том же облике, (42)

Поддерживал плиту Брахма-шакти бхагаван Парамешвара,

А посредине были Брахма, Вараха и я. (43)

Повелитель миров, на самом краю спины Варахи

Стоя, поддерживал плиту Брахма-шакти, падующую вниз. (44)

С усилием, положив их головы на свое левое бедро,

Он, являющийся опорой мироздания, все усилия, прилагая, (45)

И со всею силою надавив перерубил по отдельности

Мадху и Кайтабхе шеи (46)

Так как он прочно стоял на ней, Брахма-шакти опускалась вниз,

Даже поддерживаемая множеством богов с великим усилием постоянно. (47)

Тогда на два мертвых тела [асуров] Повелитель миров,

Подняв брахма-шакти, поместил, приложив усилие. (48)

После того как он поднял землю, он обмазыванием их жира

Ее сделал твердой, [ранее] размываемую массами воды. (49)

Из-за того, что она была обмазана жиром, Медини называется

С тех пор Земля-богиня богами, ракшасами и людьми. (50)

Затем, по прошествии долгого времени, после того как были созданы живые существа,

В жены взял я прекрасную деву, дочь Дакши. (51)

Она стала моей возлюбленной женой, дав обещание отцу:

«Если ты причинишь мне неприятное, то тогда с жизнью расстанусь я». (52)

После этого на жертвоприношение он пригласил всех и 

все – движущееся и неподвижное,

Но меня и Сати не пригласил, и тогда из-за обиды этой Сати умерла. (53)

Тогда, сбитый с толку, я, взяв ее мертвое тело

Стал бродить там и сям, пока не пришел в лучшую из питх. (54)

По ходу движения члены ее тела падали одно за другим,

И там благодаря мощи Йоганидры возникали святые места. (55)

В питхе Кубджики лоно Сати

Упало, и в нем исчезла богиня Махамайя. (56)

После того как богиня Иоганидра растворилась во мне, принявшем форму горы,

И [на нее] упало лоно Сати, там гора стала темно-синего цвета. (57)

Та высокая гора вошла в преисподнюю,

[Ставшая] тяжелой из-за того, что [лоно] упало на нее, 

и Друхина стал поддерживать ее. (58)

Прежде, дабы поддерживать каменную плиту брахма-шакти, Четырехликий

Принял облик горы, и [сейчас же] он в этом облике поддерживал меня. (59)

Брахма в облике горы со мной, [также] находящемся в облике горы

Связанный, стал опускаться вниз, придавленный тяжестью майи Видхи. (60)

Тогда Вараха, привязанный ко мне, [которым был] Мадхава

В облике горы, попытался удержать меня. (61)

И он также в облике горы стал опускаться вместе со мной.

Поддерживая богиню-Землю, он стоял, в зелю вошедший. (62)

Высота этих трех гор составляла сотни и сотни йоджан,

И под тяжестью Махадеви они опускались вниз, (63)

Но часть их высотою в одну крошу оставалась [над верой].

Единая природа всех миров, миры рождающая, (64)

Была поддерживаема богами Брахмой, Вишну и Шивой, миры рождающая.

И тогда брахма-шила первой [из трех] была прозвана синей,

Она, стоящая посередине, трехугольная питха в форме ступки, (66)

Сверкает меж Брахмой и Варахой беспрестанно.

Вараха в облике горы зовется разноцветным (67)

И он, самый высокий из всех, стоит позади всех.

На северо-востоке находится Курма в форме горы и он, 

великий свет испускающий, (68)

Известен под названием Маникарна, населяемымй сонмами богов.

Та гора, в которой воплотился Ананта, находится на северо-западе, (69)

И эта гора, называющаяся Манипарватой, любима Мадхавой.

Гора Махамайи возвышается на юго-западе, (70)

Зовущаяся Гандхамаданой, она любима Шанкарой.

На самом краю задней части Варахи, где двум великим 

асурам были отрублены [головы] (71)

Хари, то место стало известно как Панду-натха.

В восточной части каменной плиты брахма-шила (72)

Я возвышаюсь в форме горы, называющейся Бхасмачала.

В самой святой из питх, именующейся питхой Кубджики, (73)

На Нилакуте вместе со мною Богиня в потаенном месте пребывает.

Упавшее там распавшееся на куски лоно Сати (74)

Обратилось в камень, и в этом камне Камакхья находится

Коснувшись того камня, смертный обретает бессмертие. (75)

[Став] бессмертным и пребывая в обители Брахмы, он освобождения достигает

Величие того камня, в котором Камешвари пребывает, (76)

Столь изумительно, что на его сокровенном месте железо обращается в прах.

Там каждый день пять форм принимает, (77)

Чтобы зачаровывать все миры и порадовать меня, Благая.

И я, разделившись на пять частей с пятью лицами, нахожусь там. (78)

Как Ишана я нахожусь в восточной части, ибо Камешвари, 

главная богиня, [пребывает там],

Как Татпуруша – в северо-восточной части, как Агхора – вблизи от [Татпуруши], (79)

Как Садйоджата – в северо-западной и как Вамадева – вблизи от него.

О лучшие из людей! о Пяти формах Богини, о Бхайрава (80)

И Ветала, слушайте, о таинственных даже для богов:

Камакхья, Трипура, Камешвари Шива, (81)

Шарада и Маха-лока, обладающие способностью менять облик по желанию.

После того как я обратился в лингу, и йони [Сати] также обратилось в камень, (82)

Все боги обратились в камень и приняли облик гор.

Как я в собственном облике наслаждался любовью с Кама[кхьей], (83)

Так и все божества, скрытые под обликом гор.

Скрытые под обликом гор, каждый на [своей] горе (84)

Наслаждаясь в собственном обличье [со своими супругами] тайным образом.

Брахма, Вишну, Хаара, хранители мира, (85)

И другие боги пребывают там, благосклонные ко мне,

Чтобы совершать поклонение Камакхье, способной менять облик по желанию. (86)

Гора Нила, имеющая треугольную форму, низкая в середине, есть сам Садашива.

Посередине нее прекрасная мандала, наделенная тридцатью шакти. (87)

Там есть пещера Манобхавы, Манобхавой созданная.

[Внутри пещеры] на камне есть прекрасное йони, принявшее форму камня,

Двенадцать ангул в ширину и двадцать одна ангула в длину. (88)

Постепенно сужающееся, с покатым склоном, расположенное вдоль горы пепла.

Махамайя, создательница мира, ставшая корнем, вечная, (89)

Рдяная, как свинцовый сурик или как кункума, исполняющая все желания 

На том ионии постоянно забавляется, приняв пять форм, Камини. (90)

Там же постоянно восемь йогини, являющиеся корнем, вечные,

Названные выше, Шайлапутри и прочие, находятся, окружая Богиню. (91)

Слушай же названия их питх вместе, о Бхайрава:

Гуптакама, Шрикама, Виндхьявасини, (92)

Котишвари, Ванастха, Пададурга, 

Диргхешвари и еще одна, известная как Бхуванешвари. (93)

Эти восемь божеств известны как иогини самой [Богини] по названиям их питх.

Все тиртхи здесь в одном месте в форме воды, о Бхайрава, (94)

Находятся в озере Сайбхагья, малом по размеру, но дарующем заслугу,

И Вишну на берегу его пребывает под именем Камала. (95)

Брахмачарин по имени Камука находится вблизи от Камакхьи,

И богини Лакшми и Сарасвати составляют общество Деви. (96)

Лакшми известна также, как Лалита и Сарасвати и Матанги.

Ганадхьякша находится в восточной части горы (97)

У врат, он, известный под именем Сиддха, является любимым сыном Богини.

Древо желаний и лиана желаний, тамариндом и апараджита (98)

Став [соответственно], находятся на любимой великой горе Богини, ею оберегаемые.

Вараха под именем Пандунатха пребывает там, Хари (99)

Умертвил Мадху и Кайтабху, поместив их головы на его седалище.

Вблизи от него Брахмакунда, прежде созданная Брахмой. (100)

Моя голова, называющаяся Ишана и Сиддхешвара, находится там,

И Сиддхакунда в форме камня, знай, расположена посередине, о Бхайрава. (101)

Вблизи от него святые места Гая и Варанаси

Находятся, подобные йони иставшие прудами. (102)

И там же Амритакунда, наполненная нектаром,

Созданная Индрой прочими богами ради моей возлюбленной. (103)

Голова Шивы, называющаяся Вамадева и Шри-Камешвара,

Расположена вблизи от Камакунды, приносящей великую заслугу. (104)

Святое место, именуемое Кедара, находится меж Сиддха [кундой] и Кама [кундой],

И протяженность ее, известной также как Чаячхатра, 

составляет четырнадцать вьяма в длину. (105)

Вблизи от него Шайлапутри, имеющаяся Гуптакамой,

Она находится посредине Гуптакунды, соприкасаясь с камнем Камешвара. (106)

Соприкасаясь с камнем Камешвара, она всегда известна как Камакхья.

С камнем она соединена восточной частью, в то время как йони – другой. (107)

Между Каме[шварой] и Камакхьей Каларати расположена,

Называемая Диргхешвари, на западной границе [Камарупы], грозная. (108)

На краю камня Камакхьи йогини по имени Кушманди,

Зовущаяся [также] Котишвари, в образе йони в [этой] питхе пребывает. (109)

Голова [Шивы], называющаяся Агхора, [расположена] справа от Камы,

Именующая [также] Бхайрава в [этой] питхе стремящимися к высшей истине. (110)

Чамунда, зовущаяся Бхайрави, пребывает вблизи от Бхайравы,

[Его] супруга, исполняющая желания, губительница Чанды и Мунды. (111)

Меж Камой и Бхайравой [находится] сама богиня Река богов (т.е. Ганга),

Ради блага всех миров, на радость, Деви. (112)

[Моя] голова, называющаяся Садйоджата, в питхе Амратакешвара

[Помещена], в пещере Бхайрава, посещаемой божественными риши. (113)

Знай же, что здесь живет найика Дурга в образе йони,

Известная под именем Сиддха-Камешвари. (114)

Там находится дерево с неувядающими листьями, дарующее приятную тень,

Это дерево желаний амратака, украшаемое лианами желаний. (115)

В питхе сама Ганга под именем Сиддха-Ганга пребывает

Вблизи от Амратаки, ради возрастания моей радости. (116)

Святое место Пушкара [также] в питхе, называющееся Амратака.

На северо-западном краю [той питхи] расположена моя голова Татпуруша, (117)

Известная в питхе под названием Бхуванешвара, о Бхайрава.

Пещера Бхуванеши именуется Бхувана-нанда. (118)

Вблизи от этого места находится Сурабхи в образе камня,

Как Камадхену известная в питхе, желания исполняющая. (119)

То мое тело шарабхи, пугающее средней частью,

Именуемой Махабхайрава, [существует здесь] под названием Котилинга. (120)

В пяти формах в пяти местах пребываю 

Я, и затем в великой радости нахожусь здесь как Бхайрава. (121)

Йогини Сиддхарупини, которая есть богиня Махагаури,

Пребывает в образе камня на верхнем гребне горы Брахма, (122)

Наделенная чрезвычайной красотою, под именем Бхуванешвари,

Там, где Брахма соприкасается со мной в образе горы, (123)

Там находится и лиана желаний, называющаяся Апараджита;

Не очень далеко пребывает и Камадхену, а на восточном краю – Махешвари. (124)

Йогини Чандика это Шри-Камакхья, в образе йони

В юго-восточной части знай, она пребывает, все желания исполняющая, прекрасная. (125)

Йони по имени Чандагханта вошла в питху [как] Виндхьявасини

А йогини Скандамата в ту питху [как] Ванавасини. (126)

Катьяяни зовется в этой питхе Пададурга,

На юго-восточном краю горы Нила она пребывает, благая. (127)

Нандин, являющийся моим телесным воплощением, приняв форму камня,

Находится у западных врат, известный в этой питхе как Хануман. (128)

Аурва сказал:

Выслушав слова Шамбху, обладающего неизмеримым блеском,

Бхаирава и Ветала, одолеваемые любопытством, стали задавать вопросы. (129)

Ветала и Бхайрава сказали:

Мы услышали о последовательности питх Богини и также 

о последовательности [проведения] пуджи,

А теперь желаем услышать о пяти ее образах, о Шанкара, (130)

А также о формах пяти образов и об их мантрах,

Мантры и Тантры, относящиеся к ним, расскажи, о Быкознаменный. (131)

Владыка сказал:

Слушай же, о Ветала, о каждой мантре и Тантре по отдельности,

И о форме и ритуале каждого из пяти образов Камакхьи. (132)

Пребывающие в любви, суть любви, овеваемое богом любви

С любовью пусть любит любящий, любовь с любовью пусть соединит. (133)

Слог ОМ самым лучшим из слогов, высшим и умиротворенным называется,

Его первым по порядку следует произнести, наполненный нектаром. (134)

Биджа Праджапати, а также биджа Шакры с предпоследним звуком

И с полумесяцем именуется биджей Камакхьи. (135)

Это [биджа] дарует дхарму, Каму, артху и мокшу,

Она в высшей степени таинственна и труднодостижима в каком-либо другом месте (136)

Навострив уши, пусть услышит ее из уст учителя лучший из людей,

И он все желанные блага обретя, величается в мире Шивы. (137)

Она воплощает в себя суть Шрути, он губит полчища недругов богов, 

она очищает от всякой нечистоты и приносит процветание и блаженство,

Она наделяет добрым поведением и красотой и дарует коров и славу, 

она сосредоточие блага и устранительница несчастий. (138)

О приятной для глаз, несущей пользу пребывающим в созерцании, 

заключенной в мудрости возлюбленного, пребывающей в правде 

богов и в ежедневных обрядах,

Распростертом высшем прибежище, все несчастья отодвигающем 

слушай о природе Камадеви (139)

Ее имя способно разрушать, когда звук [имени] входит в ушную раковину, 

оно способно даровать процветание тем, кто идет по пути праведности,

Она является как кундалини-шакти, таковой боги считают ее, 

ее высочайшую форму созерцают те, кто утратил надежду. (140)

Солнце и луна – ее уши, ее тело золотистого цвета, будто кункума, 

прекрасная благодаря [украшениям] из золота и драгоценных камней, 

[будто] двигающая ушами, трехокая,

Делающая руками жесты преподнесения даров и бесстрашия, 

восхваляемая как имеющая четки, перед которой склоняются 

боги и цари – такова Сиддха – Камешвари. (141)

Принявшая позу красного лотоса, восседающая на красном лотосе, 

с телом, находящимся в поре ранней юности, с распущенными волосами, носящая ожерелье,

[Стоящая] на груди трупа, с полными и высокими грудями, прекрасная, с ликом, 

подобным восходящему Солнцу – такова Сарва-Камешвари. (142)

Дарующая несметные богатства, с ликом, на котором играет улыбка, 

с красивыми волосами, с гладкими ногтями и зубами, носящая полумесяц, 

слегка наклонившись вперед,

Она стоит на камне любви и делает знак йони-мудра, могущая двигаться 

подобно ветру, и все прославленные места посвящены ей. (143)

Как подобная огню молнии да будет она созерцаема садхаками, 

стремящимися к благу, ради [служению] дхарме (144)

Первая мандала из этой Тантры, должна быть нарисована 

сандаловой пастой и украшена цветами,

Способ же, которым она изображается, прежде описан в Деви-тантре, 

и к нему следует прибегать в первую очередь. (145)

Так в Калика-пуране заканчивается шестьдесят вторая глава.

Глава шестьдесят третья

Поклонение Трипуре

Владыка сказал:

Как прежде мною описана в Вайшнави-тантра-мантре

Мандала, каков ритуал, проводимый с той мандалой, (1)

То, прежде всего, следует совершить на камне с цветами и сандалом,

И также размещение сосудов и прочего на этом же месте следует произвести. (2)

Ритуалы описанные в Вайшнави-тантра-мантре

Здесь все должны быть совершены, и также поклонение кидению и прочему. (3)

От них отличный, особый [ритуал] я опишу, слушай же, о Бхайрава.

Прежде Солнцу следует преподнести аргхью с зернами белой горчицы, (4)

Цветами и сандалом

После почитания сидения все названные божества (5)

Должны быть почитаемы произнесением названий их питх посредине мандалы.

От способа почитания Вайшнави отличен, о Бхайрава, (6)

[Способ почитания] Камакхьи, все прочее уже было рассказано тебе.

И каждую из шестьдесят четыре иогини следует почитать по отдельности. (7)

Манобхавагуху и ее подругу Махотсаху

Следует почитать, а затем хранителей стран света и девять планет. (8)

В соответствии с их обликом их следует почитать ради [обретения] восьми сиддхи.

У восточных врат [мандалы] Ганапати первому следует поклоняться, (9)

Нандину и Хануману – у западных врат,

Бхринги – у северных и Махакале – у южных (10)

Этих моих привратников у врат [мандалы] Богини следует почитать.

С Кама-мудрой следует обратить [воду] из сосуда в амриту. (11)

Прежде следует совершить изгнание бхутов тройным хлопком ладоней:

Следует ударить пальцами правой руки по ладони левой. (12)

Произнося мантру хУМ хУМ пхаТ ветал и прочие [злые существа] следует изгнать.

Все, предписанные в Уттара-тантре, пусть совершит садхака, (13)

А затем совершит пранаяму, как, то предписано здесь.

Сначала пуджака должен омыть [изображение] Богини, произнося мула-мантру, (14)

Медом, молоком, топленым маслом, простоквашей, мочой и навозом,

Водой, в которую помещены драгоценные камни, и водой, 

смешанной с сахаром, патакой и [травой] куша. (15)

С белой горчицей, [бобами] мудга, сезамом, молоком, ячменем,

Красным сандалом, цветами, [травой] дурва и рочана – (16)

С девятью этими [субстанциями] пусть он преподнесет аргхью на камне поблизости от йони.

Сидение, падья, аргхья, ачамана, (17)

Мадхупарка, вода для омовения, одежда, сандал и украшения,

Цветы, приборы для курения, светильник, сурьма для глаз (18)

Найведья, ачаманийя, прадакшина и украшения – 

Эти шестнадцать видов подношений предписаны на питхе. (19)

Следует призвать Великую Богиню камагаятри-мантрой,

Знайте, о Ветала и Бхайрава, что она таинственна и божественна: (20)

«О Камакхья, приди сюда должным образом в мое присутствие

И пребудь здесь на обряде поклонения, о Камини! (21)

Камакхью мы ведаем, Камешвари мы созерцаем,

Пусть Великая Богиня дарует это, пусть побудит нас. (22)

Это есть камагаятри, им следует почитать благую.

В конце пуджи следует совершить подношения Бали ради удовлетворения Богини. (23)

Взяв четки из рудракши, должно совершать джапу.

Повторяя трехслоговую мула-мантру, необходимо поклоняться [Богине]. (24)

После призыва шести членов тела Камакхьи

В Вайшнави-тантра-мантре для кара-ньясы и анга-ньясы (25)

Гласные названы (свары), ими [члены тела следует почитать], с полумесяцем, бинду

И первым двумя слогами мула-мантры одновременно. (26)

Пальцами, начиная с мизинца, следует совершать анга-ньясу.

Совершив анга-ньясу и кара-ньясу, садхака (27)

Сердца, головы, шикхи, одежды, глаз, уст, рта, спины,

Рук от плеча и до кисти, ладоней, ног до ступни и стоп должен коснуться. (28)

Руки, делающие жесты бесстрашия и преподнесения даров, четки, сиддха-сутру,

Пусть почитает, а также Луну, Солнце и полумесяц на голове (Шивы). (29)

Красному лотосу, трупу, [реке] Лаухитья, [именующейся] Брахмапутра,

Камню Манобхавы, который на [Брахма] – шакти-шиле посредине трупа, (30)

И мечу, [находящемуся] сбоку от Богини преданный пусть поклоняется.

Пусть почтит там господствующие божества питхи: благую Камешвари (31)

И Трипуру пусть почтит посредине, также являющуюся божеству питхи,

И Шараде и Махотсахе посредине пусть поклоняется. (32)

Великая богиня Чандешвари является хранительницей остатков цветов Богини,

И йони-мудра предписана для [обряда] висарджаны Камакхьи. (33)

Следующие предметы: свинцовый сурик, сандал, алоэ и кункума

Мною названы как особые в поклонении [ей]. (34)

С этими особыми предметами предписанному в Вайшнави-тантре

Ртуалу целиком следуя, пусть поклоняется Камакхье. (35)

В соответствии с этими предписаниями Камакхью кто почитает

Посреди Манобхава-гухи, тот идет высочайшим путем. (36)

Брахмани, Чандика, Рудри, Гаури и Индрани,

Каумари, Вайшнави, Дурга, Нарасимхи и Калика, (37)

Чамунда, Шивадути, Варахи, Каушики, 

Махешвари, Шанкари, Джаянти, Чарвамангала, (38)

Кали, Капалини, Медха, Шива, Шакамбхари,

Бхима, Шанта, Бхрамари, Рудрани, Амбика, (39)

Кшама, Дхатри, Сваха, Свадха, Апрана, Маходари,

Гхорарупа, Махакали, Бхадракали, Бхаянкари, (40)

Кшемакари, Уграчанда, Чандогра, Чанданайика,

Чанда, Чандавати, Чанди, Махамоха, Приянкари, (41)

Богиня Калавикарини, Балапраматхини,

Маданоматхини – богиня, Дамани, [поддерживающая] все существа, (42)

Ума, Тара, Маханидра, Виджая и Джая,

А также восемь прежде названных йогини во главе с Шайлапутри, (43)

Вместе с ними шестьдесят четыре йогини 

Следует почитать на мандале ради достижения всех желанных целей. (44)

Различную пищу и питье: рисовую кашу на молоке,

Сладости, пироги, пирожные и прочее следует преподносить Богине. (45)

Если таким образом поклоняется богине Камакхье, преподносящей дары,

Исполненный преданности человек, то все желания его исполняются. (46)

Богиня, известная как Махотсаха это Махамайя,

Должная почитаться в йони-мандале Вайшнави-тантра-мантрой. (47)

Та же самая мандала [принадлежит] ей, и та же самая анга-ньяса,

И та же самая у нее пуджа и созерцание, и это та же самая богиня. (48)

И пересказанная Тантра то же самая. Нет ничего другого в ней,

Начиная от создания мандалы и заканчивая висарджаной 

на великом празднике Махамайи. (49)

Как сказано, в соответствии с этим ту богиню Махотсаху на мандале

Следует поситать, прежде омыв ее медом, топленым маслом, 

хмельными напитками и прочим. (50)

Слушайте же, каково поклонение Камакхье, принявшей образ Трипуры

Ее мула-мантра прежде в Уттара-тантре (51)

Вам, дорогим разъяснена по порядку:

Вагбхава, Кама-биджа и даммара – эти трое (52)

Вместе с кундалини есть средства достижения всех [форм] дхармы, артхи и камы.

От того, что пребывающей в этих трех великая владычица 

Дурга созерцается, вначале, (53)

«Трипура» - так зовется Камакхья Камарупини.

Обряд ее омовения такой же, как у Камакхьи, (54)

С той же мула-мантрой пуджака пусть совершает омовение.

Ее манадала имеет форму трехугольника, три града ее обрамляют три линии, (55)

Мантра ее состоит из трех акшар, и форма ее тройная

И кундалини-шакти-ради создания трех богов. (56)

Оттого что всего этого по трое, поэтому она известна как Трипура.

Начиная с севера и заканчивается востоком должны рисоваться линии в мандале. (57)

Три раза по три линии должны быть проведены цветами и сандалом.

Произнося мантру, следует чертить линии на северо-востоке и на юго-западе. (58)

[Линии] на юго-западной и северо-западной стороне должны достигать северо-востока.

Таким образом, трехугольник следует начертить посредине мандалы. (59)

Линия, которая берет начало на северо-востоке, та шакти называется,

Линия же, что идет с юго-запада на северо-запад и северо-восток достигает (60)

Так Шамбху называется, и Шамбху с шакти пересекается.

Шамбху, пересекаемая шакти, окружена лотосом (61)

С восемью лепестками. Следует созерцать их, трехцветные,

И следует шакти и Шамбху девятью линиями окружить. (62)

Окропленные места, полную очистку и скребение

И изгнание бхутов с чтением астра-мантры (63)

Как это в Вайшнави-тантра-мантре и Уттара-тантре

Предписано, [этот] общий ритуал должен совершить человек-садхака. (64)

[И выполнить] последовательность особых ритуалов Трипуры.

Этот треугольник именуется обителью трех богов. (65)

В северо-восточном [углу пребывает] Ишана, в юго-западе – Четырехликий,

В северо-западном – Брахма, вот что сказано касательно шести углов. (66)

Лепестки [лотоса] это, сказано, один город, волокна – другой город,

И оставшийся третий город – это треугольник, 

таким образом это мандала именуется Трипура. (67)

На лепестках, волокнах и треугольнике тройные

Линии по отдельности следует начертить. (68)

Северные врата той [мандалы] пусть имеют форму лука,

Восточные врата-шестиугольника, южные – четырехугольника, (69)

Западные – форму тораны, как и на всякой другой мандале.

На северо-восточном углу пусть будут изображены пять стрел, 

на юго-восточном – [относящийся] к ним лук, (70)

На юго-западном – книга и на северо-западном – четки.

Таким образом, сделав мандалу и держа ее левой рукой (71)

«вАг-вешмане нама ити» следует почитать мандалу.

Почтив затем бхутов, хлопок три раза (72)

Следует сделать, произнося мула-мантру и прочие выше упоминавшиеся мантры.

Тремя щелчками [пальцев] сделав ограждение, (73)

Следует кропить водой для изгнания бхутов.

Подготовку сосуда, чтобы аргхья была готова (74)

Как прежде, садхака должен провести, а также дахану и плавану.

Прежде всего, при помощи дхену-мудры пусть обратит [воду] в амриту. (75)

Затем пусть сделает йони-мудру и три раза коснется воды.

Мартандабхайраве аргхью с дурвой, семенами белой горчицы, (76)

Красными цветами и сандалом и его свите пусть преподнесет.

Сделав пани-каччхапа-[мудру], с йони-мудрой пусть погрузится в созерцание. (77)

В начале или в середине, о Ветала и Бхайрава, пусть в должном порядке,

Произнося, астра-мантру, сделает мандалу, для того чтобы поместить ее на сосуд. (78)

Пусть сначала начертит шестиугольник аиМ АМ клИМ – произнося эту мантру, 

пусть три раза плеснет воду в сосуд. (79)

И бросает по три раза благовония, цветы, дурву и цельное зерно.

хрАМ хрИМ хрУМ храиМ – [произнося эти биджа-мантры], 

пусть совершит Ньясу большим и остальными [пальцами]. (80)

оМ храМ – с этой астра-мантрой пусть на обе ладони, тыльные стороны ладоней,

Грудь и на остальное по порядку совершит Ньясу по три раза. (81)

Соединив большие пальцы рук и остальные пальцы также,

По три раза пусть совершит Ньясу на остальные части тела: (82)

Ушные отверстия, макушку головы, волосы,

Обе ноздри, колени и стопы (83)

Произнося каждый раз шестислоговую мантру.

Затем пусть совершит пранаяму, вдыхая, удерживая (84)

И вдыхая воздух и пусть созерцает Богиню в образе Трипуры.

Дахану и плавану совершив, изначальный образ пусть созерцает, (85)

Три раза выказав почтение в сердце, о ее образе слушай, о Бхайрава.

Подобную множеству киновари, трехокую, четырехрукую, (86)

В верхней левой руке держащую цветочный лук, а в нижней – книгу,

В верхней правой – пять стрел, а в нижней – четки, (87)

На трупе, лежащем на четырех других трупах,

Стоящую в позе самапада, (88)

Со спутанными волосами, к которым приклеплен полумесяц,

Обнаженную, с красивой талией, разделенной тремя складками, чарующую, (89)

Украшенную всеми драгоценностями, прекрасную во всех членах, благую,

Обладающую несметными богатствами, отмеченную всеми благими знаками – (90)

Ее прежде пусть созерцает, а затем себя три раза,

И затем ее форму опять. После этого, произнося Вагбхава – [биджу], цветок (91)

Пусть возложит на свою голову и совершит анга-ньясу.

Три раза произнося две мантры – Вагбхава-[мантру] и еще одну, садхака (92)

Касаясь воды в сосуде для аргхьи, пусть той водой окропит голову,

И также окропит три раза предметы для пуджи. (93)

Затем, созерцая Кама-питху, пусть почитает по порядку следующие [божества]:

Ганешу, Ганадхьякшу, Гананатху (94)

И Ганакриду у восточных врат пусть почитает, произнося [их] мантру,

Их мантра известна как биджа Херамбы. (95)

Стражей врат-видий – Шанти, Нивритти, Пратиштху

И последнего – Калу – следует почитать в соответствующем порядке начиная с востока. (96)

Сиддхапутре, Джнанапутре, Сахаджапутре

И последнему – Самаяпутре – этим батукам следует поклоняться. (97)

Богине Шри и каждому из батук,

Начиная с востока, следует по порядку совершать поклонение, 

произнося мантру шрИМ. (98)

[Принадлежащих] Сиддхе, Сахадже, Джнане и самае

Дев следует чтить в мандале, начиная с северо-восточного угла. (99)

Горите, Даммаре, Лохаджангхе,

Бхутанатхе и Кшетрапале в северо-восточном углу следует совершать поклонение. (100)

А посередине мандалы следует почитать пять стрел – 

Дравану, Шошану, Бандхану, Мохану (101)

И Акаршану посредине с [соответствующими] мантрами следует почитать.

Затем, в трех углах следует почитать трех йогини: (102)

Бхагу, Бхагаджихву и Бхагасью начиная с севера.

Три другие йогини пусть будут почитаемы в середине мандалы по порядку: (103)

Бхагамалини – первая, Бхагодари – вторая

И Бхагороха – третья иогини, способная менять облик по желанию. (104)

Анангакусума – деви, Анангамекхала,

Анангамадана, Анангамадананатура, (105)

Анангавеша, Анангамалини, Маданатура 

И Мадананкуша – восьмая [да будут почитаемы] на 

лепестках и волокнах [лотоса в мандале]. (106)

Восемь йогини, возглавляемых Шайлапутри в ходе поклонения Трипуре

Под этими именами стали известны, Кама-йогини. (107)

Также Дурга [должна быть почитаема] [произнесением] Вагбхавы, 

оканчивающейся на Нетра-биджу.

Анга-ньяса долэжна быть совершаема с шестью [мантрами]. [Затем] этих восемь (108)

Кшетрапал следует почитать посредине стеблей и волокон.

Хетуку, Випурагхну, Агниджихву, (109)

Агниветалу, Калу, Каралаку, 

Экападу, Бхиманатху – по порядку начиная с севера (110)

Восемью мантрами вместе с Камараджей следует почитать.

Девять наяк, начиная с Аситанги следует почитать по порядку, (111)

По двое в четырех сторонах мандалы начиная с востока,

И оставшегося одного посредине лотоса мандалы следует почитать. (112)

Аситанга, Руру, Чанда, Кродха, Унмата, Бхаянкара,

Капали, Бхишана и Самхара – вот эти девять. (113)

По порядку, начиная с северо-востока по два найика пусть почитает человек

И последних двое на юго-востоке между лотосом и мандалой следует почитать. (114)

Брахмани, Бхайрави, Махешвари,

Каумари, Вайшнави, Нарасимхи, (115)

Варахи, Индрани, Чамунду и Чандику

Начиная с Адхара-шакти в середине мандалы (116)

Упоминаемых в Вайшнави-тантра-калпе всех, о Бхаирава, следует почитать.

Пять ранее упомянутых [форм] Шивы Садьоджата и других. (117)

Эти пять форм посредине лотоса обратились в пять трупов,

Эти пять посредине следует почитать, а также красный лотос и труп, (118)

И льва, зовущегося опорою мира.

Джаянти, Мангале, Кали, Бхадракали, Капалини (119)

Дурге, Кшаме, Шиве, Дхатри, Свадхе и Свахе следует совершать поклонение.

Уграчанде, Прачанде, Чандогре, Чанданайике, (120)

Чанде, Чандавати, Чандарупе и Атичандике – 

Этим следует поклонятся посредине мандалы в особенности. (121)

Всем планетам начиная с Адитьи в их соответствующей форме, наделенных оружием

По порядку одной за другой с каждой стороны от найик следует поклоняться, (122)

А также хранителям стран света, произнося соответствующие мантры.

Все эти их мантры суть астра-мантры, о Бхайрава. (123)

Госопода Камешвару, имеющего один лик и четыре руки,

Белого, как пепел, [украшенного] красными цветами, чья грудь умащена кумкумой, (124)

В двух левых руках держащего трезубец и [лук] Пинаку,

А в двух правых – лотос и цитрон, (125)

Стоящего на белом лотосе созерцая, следует почитать его посредине [мандалы].

Созерцая Камакхью в ее собственном облике, так же должно и Камакхью чтить. (126)

И Камешвари следует поклоняться, Высочайшей Владычице,

В том облике, который был ранее описан, о Ветала и Бхайрава. (127)

И кшетрапалу Каралу держащего нож и череп,

Следует чтить, раскусившего зубами нижнюю губу, могущественного и грозного, (128)

И древо желаний, [подобное] тамаринду, отбрасывающее 

прохладную тень и украшенное драгоценностями,

И испускающую яркий свет черную гору Нила с тремя пиками. (129)

[Следует почитать] благую пещеру Манобхава, пять вьяма в длину,

Украшенную мандалой и жемчужинами красного цвета, 

и имеющую округлую форму, (130)

И лиану апараджита, длиною в три вьяма,

Красноватого цвета, украшенную цветами. (131)

Батуке по имени Камбала, светло-золотистого цвета, восседающему на слоне,

Имеющему две руки, в правой из которых жезл, а в левой – капалу, (132)

Пред Богиней должно поклоняться ради устранения препятствий.

Бхайрава Пандунатха алого цвета, (133)

Палицу, лотос, копье и диск в руках 

Держащий должен быть почитаем перед Богиней в образе Вишну. (134)

Шмашан Херука, красного цвета, внушающий ужас, 

Держащий нож и [содранную] кожу, грозный, пожирающий человеческую плоть, (135)

Украшенный тремя гирляндами из черепов, с которых стекала кровь,

Стоящий на трупе, чьи зубы выпали, будучи сожженными огнем, (136)

Следует чтить в мыслях с его оружием, ваханой и украшениями.

Йогини Махотсахе, имеющей природу Махамайи, (137)

Созерцая ее форму, перед Богиней следует поклоняться.

Город Богини Чандавати, находящейся к востоку от горы Нила, (138)

Две йоджаны в длину и половина йоджаны в ширину,

Украшаемый многочисленными высокими дврцами, храмами и домами, (139)

Усыпанными обильно жемчугом, драгоценностями и золотом,

С прекрасными распустившимися лотосами, (140)

Следует чтить перед Богиней, произнося мантры,

И [реку] Лаухитья с телом алого цвета, облаченную в темно синие одежды, (141)

Украшенную жемчужным ожерельем, четерехрукую,

Книгу и белый лотос держащую в правых руках, (142)

А в левых – копье и знамя, восседающую на дельфине, благую

Тех владык питхи посредине [мандалы] с этими мантрами должно почитать. (143)

Бога Камешвара-натху следует почитать прасада-[мантрой],

И мантрой Камешвари пусть поклоняется Камешвари. (144)

Две последних согласных (т.е. «ха» и «са») вместе с бала-[биджей] 

(т.е. «Ра»), на конце с «мадана»

Составляют вместе с нада и бинду майя-крана-мантру. (145)

Последняя акшара Нетра-биджи Чандики

Известна как мантра древа желаний, тамаринда. (146)

Средняя биджа Угры – это мантра горы Нилы.

Биджа Манобхавы, соединенная с Махадевой, (147)

С полумесяцем и бинду в начале, за которыми следует «Ра»

Это есть мантра для [почитания] Манобхавы. (148)

Последняя биджа Вайшнави-тантра-мантры, лишенная гласных,

Соединенная с «ва» под ней, снабженным четвертой гласной, (149)

С полумесяцем и бинду – это мантра апараджита. 

Высочайшая биджа Вишну, воплотившегося как Хаягрива, (150)

Та мантра, известна, служит для поклонения Камбале.

«Ха» без гласной в конце и «ха», соединенная с шестой гласной, (151)

С полумесяцем и бинду – это есть биджа Хаягривы.

Бхайраве Пандунатхе, наделенному природой Ванамали (т.е. Вишну) (152)

С биджей Варахи следует поклонятся, согласно предписаниям.

Дважды слог, который следует за «са» в первом случае 

сопровождаемый анусварой, во втором – висаргой (153)

Есть мантра Махабхайравы, и ею Махабхайраву следует почитать.

Махотсахе Махамайе [произнесением] второй [мантры] из восьми акшар, (154)

Разьясненной в Деви-тантре следует поклоняться ради увеличения богатства.

Сопровождаемая полумесяцем и бинду первая акшара (155)

Собственного имени «Чандравати» известна как мантра для почитания [Махамайи], 

Отмеченаня всеми благоприятными знаками, расцвеченная всеми украшениями. (156)

[Для почитания] царя потоков Лаухитьи или Брахмапутры есть дарующая благо

Моя мантра Брахма-биджа, заканчивающаяся супругой Вахни (т.е. «свахой»). (157)

Вторую форму Трипуры, а также третью,

Чтобы призвать богиню, следует созерцать с йони-мудрой. (158)

Подобную Цветку бандхуки, со спутанными волосами, украшенными полумесяцем,

Отмеченную всеми благими знаками, расцвеченную всеми украшениями, (159)

Блеском подобную восходящему Солнцу, восседающую на ложе-лотосе,

Украшенную ожерельем из жемчуга и драгоценных камней, 

с высокими и полными грудями, (160)

Изящную благодаря изгибам складок [на животе], опьяненную вином,

Дарующую усладу очам, светлую, приводящую в волнение миры, (161)

Трехокую, с легкой улыбкой [показывающую] йони-мудру,

Осиянную ранней юностью, с четырмя руками, напоминающими стебли лотоса, (162)

В верхней левой руке [держащую] книгу, в верхней правой – четки,

В нижней левой показывающую жест бесстрашия, а нижней правой – 

жест преподнесения даров, богиню, (163)

Блистающую, словно поток крови на Солнце, носящую ожерелье из [отрубленных] голов,

Свисающее до стоп, восседающую, прислонившись к дрему желаний, (164)

Пребывающую в роще [деревьев] кадамба, дарующую радость Каме, благую

Вторую Трипуру должно созерцать в такой форме, прекрасную. (165)

О третьей форме Трипуры слушайте, о Ветала и Бхайрава.

Подобную цветку китайской розы, с прекрасноликую, (166)

На смеющемся Садашиве, лежащем, подобно трупу,

На груди у того бога восседающую в позе полулотоса, (167)

Ожерлье из [отрубленных человеческих] голов, смешанное с 

красными лотосами и свисающее до стоп

На шее носящую, с высокими и полными грудями, (168)

Четерехрукую, обнаженную, в правой верхней руке держащую четки,

А нижней делающую жест преподнесения даров, левой верхней 

делающую жест бесстрашия, (169)

А в левой нижней держащую книгу, трехокую, с улыбкой на лице,

Предвющуюся питью текущей крови, прекрасную во всех членах, (170)

Такую третью форму пусть созерцает пуджака.

Первая форма – это Вагбхава, вторая Камараджа, (171)

И третья как Домара и Мохана известны.

Одну за другой пусть садхака созерцает три формы. (172)

Каждый из трех мантр [соответственно] в сердце и шестнадцатью

Подношениями пусть почитает их, как и в случае внешнего [поклонения]. (173)

Обратив три мантры в одну и из мысленных образов

Сделав один, пусть в средний образ его обратит. (174)

Выдохнув через правую ноздрю тот [образ]

И отпустив его обоими руками, пусть он трижды призовет Богиню. (175)

Произнеся трижды гаятри, пусть он, прежде всего, искупает ее,

Вот эта мантра, которая при призыве читается садхаками: (176)

«Приди, о Богиня, на это жертвоприношение мое.

Непрерывающуюся и ясную в горло дай речь мне. (177)

Приди, приди, о Бхагавати, о Матерь, о Трипура, желания исполняющая.

Приняв эту жертву [твою] долю, явись в присутствие мое. (178)

Нараяни мы ведаем, Вагмайи мы созерцаем».

Это, молвив, затем [следует сказать]: «Пусть Богиня нас побудит. (179)

Нараяни мы ведаем, Чандику мы созерцаем»

А после следует сказать: «Пусть нас Кубджи побудит. (180)

Махомайю мы ведаем, Саммохини мы созерцаем».

А после следует сказать: «Пусть нас Чанди побудит». (181)

Эти [три] известны как гаятри богини Трипуры.

Каждую из Трипур одну за другой пусть купает с тремя [мантрами]. (182)

Мантрой Вагбхава следует сначала поклоняться Благой,

А затем Камараджей и Домарой следует ее почитать. (183)

После этого ее [в трех образах] одновременно следует почитать,

И потом с [соответствующей] мантрой должно преподнести шестнадцати подношений. (184)

Почитая акшары, соответствующие членам тела и названные в Камакхья-тантре,

И делая анга-ньясу с теми мантрами, следует поклоняться членам тела Богини. (185)

В завершение [следует] почитание восьми членам с мула-мантрой,

После почитания каждому из них в отдельности, а затем [идет] поклонение Трипуре. (186)

Девятикратно следует поклоняться богине Трипуре, меняющей облик по желанию.

На четырех лепестках лотоса начиная с северного эти [божества] следует почитать: (187)

Брахму, Мадхаву, Шамбху и Бхаскару.

Начиная с северо-восточного на тех же [лепестках] 

по порядку богинь следует почитать: (188)

Сначала Джаянти, затем на северо-западе Апараджиту,

На юго-западе Виджаю и на юге Джаю. (189)

В треугольнике на концах волокон [лотоса] Каму, Прити и Рати

Следует почитать, а также пять стрел, цветок и книгу. (190)

Четки, текущую кровь, ложе из драгоценных камней,

Труп, лотос и Шиву там же следует почитать. (191)

Почитая сначала четки, сделанные из хрусталя, о Бхайрава,

А затем взяв и тщательно прикрыв их верхней одеждой, (192)

Пусть садхака повторяет прежде называнную мантру Трипуры.

Повторяя мантру и читая стути, следует кланяться вновь и вновь, (193)

И настолько ему по силам, следует принести в жертву животных трех видов.

водой, вспенившейся из-за добавления сахара, меда и соли (194)

Окропив кровь, следует преподнести ее с Камараджей, о Бхайрава.

С Вагбхавой следует отрубать голову [жертвенному животному] 

и с Домарой предлагать ее. (195)

Где бы не приносил в жертву животных садхака на поклонении Богине,

Пусть для поклонения берет лишь животных, что 

предписаны в Вайшнави-тантра-калпе. (196)

Затем пусть приносит жертву Богине в соответствии 

со всей варнавой принадлежностью:

Брахман пусть предлагает коровье молоко, кшатрий – 

топленое масло из коровьего молока, (197)

Вайшья пусть предлагает мед, а шудра – цветы, хмельные напитки и прочее.

Понюхав остатки цветов, мудрый пусть бросает их в северо-восточном направлении (198)

Богиня, которая держит остатки цветов, [предназначавшихся] для Трипуры – это Трипурачандика.

Совершая висарджану, ионии-мудру, падма-мудру (199)

И ардха-мудру – три мудры одну за другой следует показать.

Остатки цветов следует брать, произнося Камараджу. (200)

Таким образом, кто поклоняется богине Трипуре, меняющей облик по желанию,

Тот, достигнув исполнения всех желаний, обретает мир Богини. (201)

Так в Калика-пуране заканчивается шестьдесят третья глава.

Поклонение богине согласно Калика-пуране

Часть вторая

Глава шестьдесят четвёртая 

Маркандея сказал:

Слушай, я опишу тебе проявление Богини в образе Камешвари, о Бхайрава,

Благодаря лишь созерцанию которой садхака достигает желаемого. (1)

Сначала об ее тантре, затем о том, что доступно в созерцании

И, наконец, о последовательности [совершения] ее пуджи я поведаю, о Ветала и Бхайрава. (2)

[Биджа] Праджапати, затем биджи Вахни и Индры,

Сопровождаемые полумесяцем и четвертой гласной, (3)

Это биджа-мантра Камешвари, позволяющая достичь всех благ.

Что касается окропления места, янтры, установления сосуда, (4)

Изгнания бхутов и прочего, описанного в Вайшнави-тантре

И в Уттара-тантре, все это пусть примет к сведению лучший из садхак. (5)

Пусть совершит три пранаямы, а также дахану и плавану.

А теперь слушайте об особой ее мандале, о Ветала и Бхайрава. (6)

Пусть он созерцает шестиугольную мандалу красного цвета.

Заставив Шамбху пересечься с шакти, как в Трипура-тантре, мудрый (7)

Пусть затем заставит шакти пересечься с шамбху.

Проведя одну линию с севера-востока на юго-запад, (8)

Другую с запада на восток, [третью] с востока на север

И [последнюю] с севера на запад, пусть эти линии соединит. (9)

Северные и западные врата пусть напоминают соответственно лук и городские ворота,

Южные – треугольник и восточные – шестиугольник. (10)

Следует начертить питху Джаландхара на севере и на западе,

Одру на юге и Камарупу на востоке780. (11)

Двенадцать видов оружия Богини, которые она держит в двенадцати руках,

Следует начертить в углах мандалы, по трое в каждом углу. (12)

Мандала должна быть начертена последовательно шестью [горизонтальными] и шестью

[вертикальными] линиями.

За исключением этого, описанную в Уттара-тантре и Вайшнави-тантре (13)

Последовательность [начерчения] мандалы целиком знайте, о Ветала и Бхайрава.

оМ клИМ маНДала-таттвАйа нама, – произнося эти слова, мандалу (14)

Следует почитать, до того созерцая [суть] мандалы, йогу-питху.

На камне питхи следует начертить йони-мандалу, (15)

А затем начертить треугольник и окружить его [изображением] лотоса

И созерцать чарующий образ богини Камешвари, (16)

[Богиню], подобную размешанной сурьме, с иссиня-черными блестящими волосами,

С шестью ликами, восемнадцатью очами и двенадцатью руками, (17)

Каждая из шести голов ее венчана диадемой в форме полумесяца,

Ожерелье из драгоценных камней, рубинов и жемчуга на груди (18)

И на шее она носит, всеми украшениями расцвеченная.

Книгу, сиддха-сутру, пять стрел, (19)

Меч, копье и трезубец она держит в правых руках,

А четки, большой лотос, лук, знак бесстрашия, (20)

Щит и [лук] Пинаку – в левых.

Белая, красная, желтая, зеленая, черная (21)

И разноцветная – таких цветов ее головы, обращенные соответственно 

на северо-восток, восток, Юг, запад, север (22)

И в середину, о великий участью, и по цветам эти головы таковы:

У Махешвари белое лицо, у Камакхьи – красное, (23)

У Трипуры – желтое, у Шарады – зеленое,

У Камешвари – черное и у Чанды – разноцветное781. (24)

С уложенной вокруг головы косой на каждой голове,

На красном лотосе, помещенном на белом трупе, лежащем на спине льва, (25)

Стоящую Камешвари782 с легкой улыбкой на лице,

Облаченную в разноцветные одежды, укрытую шкурой тигра – (26)

Такой Камешвари следует созерцать ради обретения дхармы, камы и артхи.

Я расскажу о последовательности [совершения] 

пуджи Богини на питхе или в ином месте. (27)

Я расскажу об особой [пудже] на питхе, отличной от обычной зовущейся.

Следует соединить каждые два [соответствующие]

 пальцы обоих рук, начиная с большого. (28)

Первый слог мула-мантры следует соединять с 

каждой из шести долгих гласных [по отдельности]

И с этими шестью мантрами должна быть совершена ньяса на пальцы. (29)

На сердце, голову, макушку головы, глаза и оружие

Следует совершать ньясу правой рукой, произнося 

каждый раз одну из шести мантр. (30)

На лицо, пару рук, живот, сокровенное место, колени

И стопы следует последовательно совершить Ньясу с шестью мантрами. (31)

Восемь раз повторив мула-мантру над водой из аргхьи,

Следует окропить этой [водой] принадлежности [для пуджи] 

и начать [проведение пуджи] по порядку. (32)

Уроженец этой страны пусть совершает поклонение Богине, но не чужестранец,

Ибо от прикосновения руки уроженца страны благая Богиня не приходит в волнение. (33)

Если же кто придет из одной страны к питхе в другую страну,

То пусть совершает пуджу, следуя наставлениям уроженца этой страны. (34)

Человек, пришедший из любой другой страны, кроме Камарупы,

Обретет плод [поклонения], совершая его согласно 

указаниям уроженца этой страны. (35)

В какой бы стране питха не находилась, в Одре, Панчале либо другой,

Люди пусть поклоняются божеству в этой питхе, 

как указывает родившийся в этой стране. (36)

Если же кто будет совершать поклонение иначе, то он не обретет полного плода,

Пусть даже согласно предписаниям он преподнесет великие богатства. (37)

Последовательность [совершения поклонения], указанная в Вайшнави-тантре

И Уттара-тантре, должна соблюдаться садхаками. (38)

Вначале у восточных врат следует почитать таттву Камы,

Затем у южных – Прити, у западных – Рати (39)

И у северных – Моханы – так по порядку эти таттвы следует почитать.

Следует почитать бога Ганешу как стража врат не северо-востоке, (40)

На юго-востоке – Агниветалу, на юго-западе – Калу,

На северо-западе Нандина следует почитать по порядку. (41)

Четверку, пятерку, шестерку, [вторую] четверку, пятерку четырех -

Эти шесть множеств кто знает788, тот вправе совершать поклонение питхе. (42)

Первая питха называется Одра, вторая – Джалашайла,

Третья – Пурна и четвертая – Камарупа. (43)

Питха Одра [расположена] на западе; владычицу Одры благую

Катьяяни и владыку Джаганнатху следует почитать. (44)

На севере следует почитать прославленную питху Джалашайла,

Ее владыку, Махадеву и владычицу Чанди, (45)

А также следует почитать там Диргхику и Уграчанду.

На юге [следует чтить] Пурнашайлу, ее владычицу Шиву (46)

И владыку Маханатху, а также Сародже, Чандике,

Дамани-деви, Шанте и Шиве следует поклоняться. (47)

Великую питху Камарупу, Камешвари Шиву,

Владыку Камешвару и лучшую из гор Нилу (48)

Должно почитать по порядку у восточных врат, о Бхайрава.

Кшетрапал Одры и остальных питх, гуру, (49)

Стражей врат и прочих каждого в своем месте следует почитать.

Почитая Камешвари Камарупы, (50)

Следует слушать тех, кто пребывает на горе Нила, о Ветала и Бхайрава:

Господа бога Камешвару, богиню Камешвари, (51)

Кшетрапалу Каралу, дерево тамаринд,

Гору Нила с тремя вершинами, пещеру Манобхаву, (52)

Батуку Камбалу, лиану Апараджита,

Бхайраву Пандунатху, шмашан Херуку, (53)

Йогини Махотсаху, город Чандравати,

Царя потоков Лаухитью и находящуюся на крайнем востоке [богиню] Диккаравасини. (54)

На северо-западе [находится] Джалпиша, на юге – Кедара,

Их следует почитать у врат, а также в мандале богини [Камешвари]. (55)

Также как стражи врат, йогини и батуки [пребывают]

В Камарупе, лучшей из питх, также в Одре и других [питхах]. (56)

Посредине мандалы Дравану, Шошану,

Бандхану, Мохану и Акаршану – (57)

Эти стрелы Манобхавы следует почитать.

В шести углах [мандалы], начиная с северного, шесть [богинь] во главе с Бхагой, (58)

Как предписано в Трипура-тантра-мантре, должен чтить по порядку мудрый,

А также одну [группу] во главе с Ганакридой и вторую во главе с Видьякалой, (59)

Сиддхапутру и остальных батук, Сиддху и остальных дев.

Это четыре группы по четыре, и поэтому четверкой именуются они. (60)

Кама, Рати, Притхи, и группа, начинающаяся с Анангамекхалы,

Группа семи, начинающаяся с Трипурангхны, и группа девяти, начинающаяся с Аситанги, (61)

И десять богинь во главе с Махешвари, сопровождаемых пятьюдесятью ганами,

Именуются второй пятеркой, [будучи почитаемы] на питхе, они даруют желаемые плоды. (62)

[Божества] во главе с Адхара-шакти, которые постоянно пребывают там,

Группа восьми, начинающаяся с дхармы, гуны саттва, [раджас и тамас], (63)

Планеты и хранители мира – вместе они известны как вторая четвёрка.

Богине Уграчанде и остальным найикам801 следует поклоняться (64)

С преданностью, произнося мантру в указанных выше местах, о Ветала и Бхайрава.

Приглашение [божества], предложение шестнадцати подношений, (65)

Джапа, жертвоприношение, почитание членов тела и оружия

И проводы с мудрой, описанной прежде – все это известно как шестёрка. (66)

Мудрый пуджака, который знает семь этих множеств802,

Может почитать Одра и прочие питхи. (67)

[Тот], кто, этого не ведая, совершает поклонение питхам,

Не достигает полного плода [поклонения] и проживает короткую жизнь. (68)

В этих местах, указанных в Трипура-тантра-мантре, о Бхайрава,

Совершив поклонение вначале, затем пусть почитает Высшую Владычицу: (69)

«О Камешвари, приди сюда, встань передо мною, о Владычица!»

После созерцания Камешвари и совершения ей поклонения (70)

Мысленным подношением благовоний, цветов и прочего, через правую ноздрю

Следует выдохнуть воздух и возложить цветок посередине мандалы. (71)

Следует призвать великую богиню Сарвакамешварешвари:

«О Камешвари, прииди сюда, встань передо мною! (72)

О Камешвари, тебя мы ведаем, Камакхью мы созерцаем!»

А затем [следует сказать]: «Пусть Кубджи Махамайя к этому нас побудит! (73)

Приди, приди, о Бхагавати Амба, являющая милость людям,

Владычица любви, предстающая в образе любви, 

возлюбленная Камы, будь благосклонна ко мне!» (74)

Вначале преподнеся воду для омовения, пуджака

Пусть сделает шестнадцать подношений, произнося мула-мантру. (75)

Пусть он поклоняется ей в средней части мандалы, а затем почтит шесть членов ее тела.

Прежде при описании анга-ньясы по порядку были названы мантры, (76)

Произнося эти мантры, следует почитать члены тела Богини.

Следует также совершить поклонение йогини на восьми 

лепестках [лотоса мандалы], начиная с восточного, (77)

Исполняющих желание, ради обретения того, что желаемо, по порядку:

Гуптакамы, Шрикамы, Виндхьявасини, (78)

Камешвари, Ванастхи, йогини Падачандики,

Диргхешвари и прославленной Бхуванеши – им по порядку следует поклоняться. (79)

Восемь слогов Вайшнави-тантра-мантры,

Снабженные полумесяцем и бинду, используются [для поклонений этим йогини]. (80)

[Произнося] мантры, в шести углах [мандалы] шесть этих [богинь] следует почитать

По порядку начиная с севера-востока: Камакхью, Трипуру, (81)

Шараду, Махотсаху, прославленную Бхуванешвари

И Сиддхакамешвари – эти проявления Богини, о Бхайрава. (82)

Затем, восемь раз почтив Богиню [преподнесением] гирлянды из восьми цветов,

Совершив джапу, вознеся хвалу, совершив жертвоприношение, поклонившись и показав

мудру, (83)

А также преподнеся остатки цветов богине Сиддхачандике,

Следует отпустить из мандалы Богиню и ввести ее в йони-мандалу. (84)

Итак, это Камешвари-тантра сообщена вам, о сыновья,

Великую тантру Шарады вместе с ее мантрами слушайте, о Бхайрава. (85)

Так в Шри-Калика-пуране заканчивается шестьдесят четвертая глава

Глава шестьдесят пятая

Шри-Бхагаван сказал:

Оттого что прежде она была пробуждаема богами осенью на девятый день,

Она стала известна как Шарада в питхе и в мире людей. (1)

Ее мантра – это прежде данная Нетра-биджа,

А другая ее мантра – это Дурга-тантра или анга-мантра, также прежде объясненная. (2)

Этими двумя мантрами следует почитать её, наполняющую мир,

А третья [мантра] – это высочайшая питха-мантра Шарады. (3)

Слушайте же внимательно эту [мантру], позволяющую достичь четырех целей жизни:

Предпоследний слог, снабженный четвертой гласной и Вахни, (4)

Камараджа, слог, следующий за на, с предпоследней гласной

И Вахни, снабженными полумесяцем и бинду. (5)

Предшествующий ха слог, снабженный висаргой – это четвертая биджа [мантры Шарады].

Итак, поведаны четыре мантры вместе с мантрой, состоящей из шести слогов. (6)

Она известна как третья мантра Шарады,

И [тот, кто] поклоняется ею [богине] на питхе, обретает все сиддхи. (7)

Облик её был прежде описан, стоящей на льве, десятирукой,

Слушайте же о порядке [совершения] пуджи ей, о мои сыновья. (8)

Следует начертить мандалу с четырьмя вратами ради обретения вибхути,

И мандала Махамайи [тождественна] мандале Шарады. (9)

Очищение участка должно производиться с чтением мантр, 

указанных в Вайшнави-тантра-калпе.

Сделав это, следует чертить мандалу на ровном участке, читая Нетра-биджу. (10)

Начертив [лотос] с восемью лепестками на йони, 

в середине его следует поместить треугольник,

Таково отличие этой мандалы от мандалы Вайшнави. (11)

Начерчение мандалы, затем изгнание бхутов,

Обряд, совершаемый над сосудом, обращение воды в амриту, (12)

Опускание [в сосуд] благовоний и цветов и наливание туда воды, 

почитание собственного сидения,

Тройственная пранаяма, очищение элементов, приготовления к явлению [Богини], (13)

Дахана, плавана, пани-каччхапа,

И созерцание йога-питхи, описанные в Вайшнави-тантре (14)

И Уттара-тантре – такое поклонение Богине следует совершить.

Следует выполнить обряд превращения воду в амриту, [показав] дхену- мудру. (15)

Ее десятирукий образ, что был описан прежде, следует созерцать.

Анга-ньясу и кара-ньясу в соответствии с [предписаниями] Дурга-тантры (16)

Следует совершить с девятью слогами, [кара-ньясу] – начиная с большого пальца

И [анга-ньясу] – начиная с сердца и уст, как прежде. (17)

Эту мантру пусть над аргхья-патрой пусть восемь раз повторяет мудрый,

И водой из него пусть окропит свою голову, цветы и благовония. (18)

Такого порядка [проведения] пуджи Богини пусть придерживается на мандале.

Сначала созерцая Солнце, в образе Чандики пребывающее на каменной плите, (19)

Пусть ему преподнесет аргхью, белую горчицу, цельные зерна ячменя и цветы.

[Божествам], начиная с Адхара-шакти, [пусть поклоняется] садхака, 

[произнося] мантру клИМ. (20)

Пусть прежде чтит в середине [мандалы] дхарму и прочих, как прежде,

Мудрый, и также все, начиная от саттвы и заканчивая стопами гуру, 

как описано в Пурва-тантре. (21)

Пусть посередине среднего лотоса поклоняется Сумеру,

И в восточной части мандалы пусть поклоняется шакти Богини. (22)

Начиная от Натхи Камешвары и заканчивая [рекой] Лаухитья в особенности,

Всем божествам питхи в северной части мандалы пусть поклоняется. (23)

[Горам] Маникарна, Читраратха, Бхасмакута,

Швета, Нила, Читра, Вараха, Гандхамадана, (24)

Маникута и Нандана в западной части пусть поклоняется.

Джалпишу, Кедару, богиню Диккаравасини, (25)

Дхатри, Свадху, Сваху, Манастоку и Апараджиту,

А также шестьдесят четыре йогини в южной части пусть почитает. (26)

Планетам и хранителям десяти стран света, начиная с востока,

Как прежде, пусть совершает поклонение мудрый, а также Бхайраве и Бхайрави. (27)

Затем, сделав каччхапу, снова пуджака

Пусть мысленно созерцает, как прежде Богиню, пребывающую в сердце. (28)

Совершив поклонение ей, пребывающей в сердце, 

мысленным подношением благовоний и цветов,

Пусть с дыханием побудит ее выйти через правою ноздрю и, на мандалу (29)

Цветок, возложив, Камакхью Шараду пусть призовет:

«Прииди, прииди, о Высшая Владычица, и пребывай в присутствие моем, (30)

Прими свою долю в поклонении и охрани жертвоприношение, поклонение да будет тебе!

О Дурга, о Дурга! Прииди сюда со всеми спутниками своими, (31)

Прими свою долю в поклонении и охрани жертвоприношение, поклонение да будет тебе!

Нараяни, тебя мы знаем, Чандику мы созерцаем, (32)

В оставшейся части Гаятри Чанди да побудит нас!»

Преподнеся ей воду для омовения, [с мантрой] из Дурга-тантры, (33)

С Нетра-биджей и питха-мантрой

Из четырех слогов – с этими тремя мантрами пусть ей поклоняется. (34)

[Произнося] мантру из четырех слогов, начиная с падьи шестнадцать

Подношений пусть совершит, как описывалось прежде, о Бхайрава. (35)

С мантрой из Дурга-тантры пусть совершит поклонение членам тела Богини:

[Произнося]: «Дурга» – сердце, еще раз «Дурга» – голове, (36)

И шикхе, каваче, двум глазам, двум рукам и двум ногам с пятью

Оставшимися слогами, начиная с ва, пусть по порядку совершит поклонеие мудрый. (37)

На восьми лепестках, начиная с восточного, пусть поклоняется найикам по порядку:

Джаянти на восточном лепестке, и затем [на лепестках] 

начиная с юго-восточного – Мангале, (38)

Кали, Бхадракали, Капалини,

Дурге, Шиве, Кшаме по порядку. (39)

Эти восемь найик [должны быть почитаемы] в середине волокон

Средней биджей Нетра-биджи; и шесть найик [следует почитать]. (40)

Шесть мантр используются в поклонение им:

хрИМ хрАМ шрИМ, предпоследний слог, последний слог – 

с добавлением первой гласной. (41)

[Следует почитать] Уграчанду, Прачанду, Чандогру, Чанданайику,

Чанду, Чандавати, Чандарупу и Чандику. (42)

В середине волокон треугольника Каму, Прити, Рати,

Пять стрел и цветочный лук следует чтить, [произнося] мантры Камы. (43)

Затем, почтив Высшую Владычицу [преподнесением] гирлянды из восьми цветов,

Метательные и неметательные виды оружия, 

которые Богиня держит в руках, ее вахану – (44)

Льва и буйвола перед Богиней следует почитать.

Божеству питхи Шараде, Камакхье, управляющему божеству, (45)

Великой богине Трипуре, главенствующему божеству питхи,

Камешвари и Махотсахе посередине [мандалы] следует совершить поклонение. (46)

[Произнося] четырехслоговую мантру, следует преподнести три пригоршни цветов.

Пусть совершит джапу, возносит хвалу, совершит жертвоприношение, выразит почет,

закроет ее покрывалом, (47)

Покажет йони-мудру и, остатки подношений в сторону Обладателя трезубца

Выбросив со [словами] «чаНДешварйаи намаХ», отпустит ее. (48)

Затем следует преподнести аргхью Солнцу для исправления недочетов [в поклонении].

Поместив в сердце Богиню, следует ее затем расположить в йони-мандале. (49)

Таким образом, кто богине Камакхье, пребывающей в образе йони, наполняющей мир,

Великой богине, зовущейся Шарада, в соответствии с предписаниями совершает поклонение, (50)

Тот, обретя исполнение всех желаний, мира Шивы достигает.

Если же [кто] совершает поклонение богине Камарупы в другом месте, а не в питхе (51)

На Нилакуте, то пусть также все это полностью выполняет.

Когда где-либо поклоняется он Богине на воде, на особо приготовленном участке, (52)

На камнях, на огне или в ином месте, то божествам питхи по своему усмотрению

Он может поклоняться или не поклоняться, на питхе же 

[самой Богини] пусть обязательно им поклоняется. (53)

Таким образом кто принимающую пять образов Благую 

[почитает произнесением] пяти мантр,

Либо каждый из образов отдельно, тому она сама преподносит дары. (54)

Не возникает перед ним препятствий, и заботы и недуги не одолевают его,

И нет ему равных в обладании богатством, запасами зерна и процветании. (55)

Плод, равный плоду дарения десяти миллионов коров,

Достается почитающему Камакхью человеку. (56)

Десять поколений своих предков и десять поколений потомков спасет он от греха

Благодаря единожды совершенному поклонению ей и моего мира достигает. (57)

Дважды совершивший поклонение великой богине Камакхье на йони-мандале

Спасает сто поколений родичей и мир Богини обретает. (58)

Человек же, который согласно предписаниям трижды почтит

Камакхью на йони-мандале, взойдя на гору Нила, (59)

Тот, спася тысячу поколений своих родичей от накопившихся грехов,

В этом мире обретает счастье, могущество и долгую жизнь, (60)

А после смерти, войдя в мою обитель, становится предводителем ганов.

Если в любой восьмой или девятый титхи садхака (61)

Пятью мантрами вместе с тантрами принимающую пять образов Камакхью,

Богиню, преподносящую дары, почитает в [пяти] отдельных мандалах, (62)

Созерцая пять [ее] образов и повторяя пять мантр,

Десятки миллиардов лет тот человек в моем мире (63)

Пребывает и милостью Богини освобождается.

В этом мире желанные блага, счастье и славу обретает (64)

Он, праведный, одолев недругов, словно лев слонов.

Он живет долгую жизнь, будучи окружен сыновьями, 

внуками и [несметными] богатствами. (65)

Словно бог, предаваясь утехам с юными женщинами, исполненными почтения к нему,

Он становится предводителем якшей, ракшасов и пишачей,

Равным Царю дваждырожденных, и все желания его исполняются. (66)

Так в Калика-пуране заканчивается шестьдесят пятая глава.
Глава шестьдесят шестая

Аурва сказал:

Выслушав эту тантру целиком, Ветала и Бхайрава

Стали вопрошать Траямбаку с широко распахнутыми от радости глазами. (1)

Ветала и Бхайрава сказали:

Тантру Камакхьи целиком выслушали мы твоей милостью.

О выражении почтения, о мудрец, принесении жертвы, (2)

Матрика-ньясе и иных обрядах на пудже –

Обо всем этом поведай подробно, о господь мира.

Хоть и слушаем мы, но удовлетворения не достигаем. (3)

Шри-Бхагаван сказал:

Я расскажу то, о чем вы спрашиваете меня, о лучшие из сыновей,

Так слушайте же, о тигры среди людей, внимательно. (4)

Треугольник, шестиугольник, полумесяц, прадакшина,

Данда, аштанга и угра – это семь способов приветствия. (5)

Северо-восток и север – эти стороны света [предписаны] для поклонения Камакхье,

И поклонение образам всех [богов должно происходить] 

на специально приготовленном участке. (6)

Положение «треугольник» таково: если кто совершает поклонение лицом на восток,

Пусть пройдет с запада на северо-восток и займет место. (8)

Когда он переходит с юга на северо-запад, затем на северо-восток,

А затем вновь на юг, эта [форма] приветствия подобна треугольнику. (9)

А затем вновь на юг, эта [форма] приветствия подобна треугольнику. (9)

И она именуется трикоНа, Трипуре радость доставляющая.

Пройдя с юга на северо-запад на северо-восток, (10)

Потом на юг и с юга на юго-запад,

С юго-запада на юг и оттуда на север (11)

И, наконец, с севера на юго-восток – такое хождение подобно двум треугольникам,

Это приветствие [именуется] шестиугольником, доставляющее радость Шиве и Дурге. (12)

С юга на северо-запад перейдя и оттуда, повернув, на юг

Это приветствие известно как полумесяц. (13)

Если садхака единожды совершит обход слева направо,

То это приветствие дваждырожденные именуют прадакшина. (14)

Если он, оставив свое сидение, выражает почтение Дурге

Без прадакшины, припав к земле, подобно палке, (15)

То боги, которым это доставляет радость, называют это [выражение почтения] даНДа.

Припав к земле, подобно палке, как прежде, и [при этом] грудью, (16)

Подбородком, устами, носом, челюстями,

«Вратами Брахмы», и ушами касаясь земли – (17)

Это приветствие мудрые именуют аШТаНга.

Совершив три прадакшины, садхака (18)

«Вратами Брахмы» касается земли – поэтому такое приветствие,

Доставляющее удовлетворение Вишну, боги называют угра. (19)

Как океан среди водоемов, как брахман среди людей,

Как Джахнави среди рек и Держатель диска средь богов – (20)

Так и угра чествуется среди всех способов приветствия.

Благодаря осуществляемым с преданностью способам приветствия, 

таким как «треугольник» и прочим, (21)

Четыре цели жизни обретает тотчас же садхака.

Приветствие есть проявление великого благочестия, и всегда оно приводит в восторг (22)

Всех богов и прочих [существ], о Бхайрава.

Приветствие «угра» доставляет радость Хари (23)

И Махамайе, оно – лучшее из всех способов приветствия.

Названы все эти способы, слушайте же далее, (24)

Я перечислю мудры и расскажу по порядку, какие они есть.

Дхену, Сампута, Пранджали, Билва, Падмака, (25)

Нарача, Мунда, Данда, Йони Ардра,

Вандани, Махамудра, Махайони, (26)

Вандани, Махамудра, Махайони, (26)

Бхага, Путака, Нишанга, Ардхачандра,

Анга, Двимукха, Шанкха- мудра, Муштика, (27)

Ваджра, Рандхра, Шатйони, Вимала,

Гхата, Шикхарини, Тунга, Пундра, Ардрапундрака, (28)

Саммилани, Кунда, Чакра, Шула,

Симхавактра, Гомукха, Проннама, Уннамана, (29)

Бимба, Пашупата, Шуддха, Тьяга, Утсарини,

Прасарини, Угра-мудра Кундали Вьюха, (30)

Тримукха, Асивалли, Йога, Бхеда, Мохана,

Бана, Дхану, Тунира – таковы превосходные мудры. (31)

Сто восемь мудр было возвещено Брахмой,

И из них пятьдесят должны использоваться на пудже. (32)

Остальные пятьдесят три мудры [предназначены] для времени

Призыва Богини, танцев и прочего. (33)

При созерцании богов, йоге, созерцание, джапе и висарджане

Первые пятьдесят пять мудр, о Бхайрава, предписаны. (34)

Без мудр джапа, пранаяма, почитание богов,

Йога, созерцание и асаны бесплодны, о Бхайрава. (35)

Слушайте же описание каждой из них, о сыновья.

Кончик среднего пальца средней руки с указательным пальцем левой (36)

Следует соединить, средний палец левой с указательным правой,

Безымянный палец правой с мизинцем левой, (37)

Безымянный палец левой с мизинцем правой руки

Следует соединить, будучи исполненным преданности – (38)

Так описывается Дхенумудра, доставляющая удовлетворение всем богам.

Соединение изогнутых ладоней (41)

С сохранением пустого пространства между ними в форме 

полости известно как [мудра] Пранджали.

Соединение пальцев обоих рук в кулаках, за исключением больших пальцев, (42)

Напоминающих [плоды] бильвы, известно как Бильва-мудра.

Соединение рук от запястий до основания пальцев (43)

С соединением больших пальцев и мизинцев,

В то время как три [остальных] пальца на каждой руке остаются свободными, (44)

Известно как Падма-мудра, дарующая людям плоды четырех целей жизни.

Соединение кончиков больших пальцев с верхней линией [сустава] указательных, (45)

В то время как остальные пальцы согнуты, это есть Нарача,

Приводящая в восторг меня и Благую, (46)

Для радости Нарача-мудра [предназначена] всегда, о Ветала и Бхайрава.

Сжав все пальцы левой руки, за исключением большого, в кулак, (47)

Согнув средний палец правой руки

И соединив средний и указательный палец с кончиком большого, (48)

Правую руку садхака путь соединит с кулаком левой

И покажет [мудру] в правую сторону – такова Мунда-мудра. (49)

Эта лучшая из мудр заставляет ликовать Гананатху

И она доставляет удовлетворение всем богам на всех обрядах. (50)

Когда большой, средний и прочие пальцы согнуты, и лишь указательный

Выпрямлен на правой руке, это есть Данда-мудра. (51)

Соединив все пальцы на обоих руках

И спутав мизинцы, подобно веревке, (52)

Кончик [большого пальца правой] следует присоединить 

к основанию безымянного пальцы левой,

А кончик [большого пальцы левой] – к основанию безымянного пальца правой, (53)

А затем повернуть пальцы вверх так,

Дабы пространство между ними напоминало йони – такова Йони-мудра. (54)

Камакхье, принимающей пять образов, Дурге, о Бхайрава,

Каме и мне эта йони-мудра доставляет радость. (55)

Если все пальцы [обеих рук] соединены, а кончик большого пальца [правой руки]

Соединен с кончиком мизинца (56)

Правой руки, то эта Ардха-йони-[мудра],

Что в Вайшнави-тантре названа Маха-йони. (57)

Если Сампута или Пранджали показывается на голове,

То эта мудра, радующая Вишну, именуется Ванданийя. (58)

Если рука при этом дотрагивается [левого] уха, то она называется махамудра,

А если касается правой стороны тела, то она зовется Вайшнави. (59)

Так Махайони описывается в Вайшнави-тантре.

Если кончик большого пальца соприкасается с кончиком мизинца [той же руки], (60)

А остальные пальцы вытянуты и обе ладони соединены –

Это есть Бхага-мудра, приводящая в восторг Лакшми, Вани и Шиву. (61)

Если кончики всех пальцев правой [руки]

Соединены все вместе и указывают в направлении божества, 

то эта [мудра] известна как Путака. (62)

Пусть мудрый соединит мизинец, безымянный и большой пальцы

Их кончиками, а средний и указательный вытянет (63)

И согнет обе руки перед собой –

Это будет Нихсанга-мудра, [любимая] Нарасимхой и Варахой. (64)

Если мизинец, безымянный палец и средний на правой руке согнуты,

А указательный и большой вытянуты, (65)

То эта мудра именуется Ардхачандра, доставляющая радость планетам.

Если большой палец правой руки поднять вверх (66)

И обхватить его ладонью левой руки,

При этом её большой палец также будет направлен вверх, это есть Анга-мудра. (67)

Если отсоединять от этой мудры пальцы один за другим, начиная с мизинца,

То получается восемь отдельных мудр, слушай же их названия по отдельности: (68)

Двимукха, Мушти, Ваджра, Абадха,

Вимала, Гхата, Тунга и Пундра. (69)

Эти мудры, начиная с Анги, [любимы] девятью проявлениями Вишну

И также их найиками по порядку. (70)

Если обе ладони соединены тыльными сторонами и обращены по направлению к груди,

Оба указательных пальца вытянуты и соединены между собой, (71)

И также большие пальцы соединены, то эта мудра известна как Шанкха.

Соединив ладони и направив их вверх, с тем чтобы [кончики] больших пальцев (72)

Дотрагивались корней мизинцев – так руки соединив, следует показать [мудру] –

Это именуется Йони-мудрой, доставляющей удовлетворение сонму богов. (73)

Если ладонь правой сжата в кулак, за исключением большого пальца, обращенного вниз,

Эта будет Шикхарини-мудра, принадлежащая Брахме и любимая Сурьей. (74)

Если безымянные пальцы и мизинцы соединены,

А средние и указательные пальцы переплетены как Дхену-мудра – (75)

Эта [мудра] известна как Ардхадхену, доставляющая радость Чандре.

Соединив на каждой руке кончики пальцев вместе, (76)

А также обе ладони и руки выше запястья,

Следует соединить кончики [пальцев одной руки] с кончиками 

[пальцев другой], и это будет мудра Саммилани, (77)

Приводящая в восхищение Бхауму, Бхуми и владык мудрецов.

Согнув все пальцы на правой руке, (78)

Следует их немного согнуть и уподобить ладонь сосуду –

Эта мудра именуется Кунда, радующая Будху, Вани и Шиву. (79)

Если все пальцы левой руки перекрещиваются с пальцами [правой]

И оба больших пальца вытянуты и соединены кончиками, о Бхайрава, (80)

А затем оба этих пальца обращены [к садхаке] –

Это есть Чакра-мудра, любимая гуру, Вишну и Шивой. (81)

Согнув большой и средний пальцы на правой руке,

Три оставшихся следует соединить кончиками, (82)

Это будет Шула-мудра, восхищающая меня и Шукра-граху.

Если обе ладони согнуты, и пальцы левой руки (83)

Соединены кончиками и прижаты к середине ладони правой руки,

При чем левая ладонь находится снизу, эта мудра известна как Симхамукхи, (84)

И она [предназначена] для того, чтобы радовать Дургу, сына Сурьи и Держателя диска.

Когда к ушам прижаты ладони, напоминающие ухо коровы, это есть Бхага- мудра, (85)

Всегда радующая меня, Вишну и Раху.

Вытянув вверх кулаки и прижав их боками, (86)

Затем следует вытянуть пальцы правой [руки], начиная с мизинца, один за другим,

А затем нечто подобное следует проделать с пальцами левой, (87)

И так получается восемь мудр, слушайте же их названия по порядку:

Пролласана, Уннамана, Вимба, Пашупата, (88)

Шуддха, Тьяга, Сарани и Прасарани.

Когда пальцы [обоих рук] согнуты, то эта мудра Дакшина, (89)

А когда руки перекрещиваются, это Угра-мудра.

Эти десять мудр [принадлежат] десяти хранителям мира, начиная с Индры, (90)

И всем богам доставляют они величайшую радость.

Следует прижать кончик большого пальца к средней фаланге указательного (91)

И согнуть средний и остальные пальцы на правой руке,

Так чтобы это напоминало серьгу, [это и есть Кундали-мудра], 

доставляющая удовлетворение Кундали-шакти (92)

И также всем богам великое.

Соединив кончики большого, указательного и среднего [пальцев], (93)

Следует согнуть средний и мизинец на правой руке,

И эта мудра называется Тримукха, любимая вишвадевами (94)

И Кету и доставляющая удовлетворение матрикам.

Соединив кончики указательного и большого пальцев, (95)

Оставшиеся три следует согнуть, и это известна как Асивалли-[мудра].

Предков, садхьев, рудр и Вишвакармана (96)

Побуждает ликовать всегда [мудра] Асивалли.

Прижав друг к другу подошвы ступней ног, оба больших пальца (97)

Следует прижать к пупку, а сверху сложить анджали,

И это называется Йога-мудра, дарующая прозрение йогинам; (98)

При поклонении и созерцании всех богов

Предписывается [использовать] Йога-мудру, ибо она им 

удовлетворение и радость доставляет. (99)

Когда две ладони, обращенные вверх или вниз, сложены, то это Пранджали-мудра,

А когда две ладони сложены так, что верхняя часть одной 

дотрагивается до нижней части другой, (100)

То эта Бхеда-мудра, любимая мною, Вишну и Видхи.

Прижав к ладони оба больших пальца, (101)

Следует затем их кончики соединить с мизинцами

Обоих рук, а указательные и остальные два пальца соединить (102)

Кончиками, а мизинцы же вытянуть,

И это будет мудра по названию Саммохана, любимая Камой, Дургой и Рамой (103)

И всех богов радующая и очаровывающая.

Согнув средний и безымянный пальцы на левой руке, (104)

Следует затем положить на них кончик мизинца,

А кончики мизинцы и указательного соединить, (105)

И это будет Бана-мудра, доставляющая удовлетворенность всем богам.

Согнув все пальцы на обоих руках, [за исключением двух], и затем большие и указательные (106)

Пальцы, вытянув, следует затем кончик большого пальца [одной руки]

Соединить с кончиком пальца [другой], и то же проделать с указательными пальцами, (107)

Насколько это возможно, вытянув их, и это известно как Дхену-мудра.

Следует прижать кончики всех пальцев к Брахма-тиртхе, (108)

А затем кончик большого пальца положить на безымянный,

Так чтобы образовалась полость, напоминающая лук, о Бхайрава, (109)

И это будет Тунира-мудра, радующая все [существа].

На мудрах основана пуджа, и созерцание основано на них. (110)

На мудрах основана йога, мудры доставляют радость.

Когда при совершении пуджи, размышлении и созерцании, (111)

Жертвоприношении и восхвалении руки не заняты,

Тогда следует показывать руками мудры при совершении обрядов и благочестивых дел. (112)

Если есть возможность показывать мудры на жертвоприношении,

То тогда, показав мудру, следует приступать к самому [жертвенному] обряду. (113)

Если обряд в честь богов совершается без того, чтобы руки были заняты мудрами,

То все совершаемое не принесет плода, поэтому следует показывать мудры. (114)

[Мудру], которая должна использоваться при висарджане [какого-либо] бога,

Ту мудру не следует использовать в начале пуджи этого бога. (115)

За исключением мудр, которые используются при висарджане, пусть показывает мудры.

Мудрый на протяжении всей пуджи ради того, чтобы она была успешной. (116)

Мудры доставляют радость, поэтому их следует показывать, прилагая старания. (117)

Ардхайони, Махайони, Брахмийони, Вайшнавийони»–

Эти мудры должны использоваться на висарджане Шивы и Трипуры, (118)

А также Дурги во всех ее проявлениях эти мудры предписаны.

Йони, Сампута и Махайони – (119)

За исключением этих, [мудры] должны использоваться для других 

[обрядов] в соответствии с различием их природы.

Если же пятьдесят три других мудры [используются для иных целей], (120)

То вследствие различия их природы плод будет противоположным; 

великую радость доставляют мудры.

Итак, я рассказал вам о мудрах, доставляющих удовлетворение 

[божествам], почитаемым на пудже.

Слушайте же о порядке совершения жертвоприношения. (121)

Так в Калика-пуране заканчивается шестьдесят шестая глава.

Глава шестьдесят седьмая

Шри-Бхагаван сказал:

О последовательности и сути кровавого жертвоприношения,

Так чтобы оно доставило радость [Богине], я поведаю вам, о сыновья. (1)

Во всех случаях изложенная в Вайшнави-тантра-калпе последовательность

[Совершения] жертвоприношения любому из богов садхаками должна соблюдаться. (2)

Птицы, черепахи, крокодилы, рыбы, девять видов диких животных,

Буйволы, [ящерица] годхика, быки, козлы, [олени] руру, вепри, (3)

Носороги, черные антилопы, [ящерицы] годхика, шарабхи, львы,

Тигры, люди и кровь из собственного тела – (4)

Считаются [подходящими] жертвами для Чандики, Бхайравы и других.

Благодаря [принесению] жертв обретается освобождение, благодаря [принесению] жертв

достигаются небеса, (5)

Благодаря жертвоприношению царь одерживает победу над враждебными царями.

[Подношением] крови рыб и черепах Благая (6)

На один месяц достигает удовлетворения, а [крови] крокодилов – на три месяца.

[Подношением] крови [девяти видов] диких животных Богиня (7)

На восемь месяцев насыщается, дарующая благо,

А [крови] буйволов и годхика – на один год. (8)

[Подношением] крови черных антилоп и вепрей

Богиня достигает удовлетворения на двенадцать лет, (9)

Крови козлов – на двадцать пять лет,

А буйволов и носорогов – на целый век. (10)

Величайшего удовлетворения достигает благодаря [подношению] крови тигра,

Льва, шарабхи и крови собственного тела (11)

Богиня на целую тысячу лет,

И на такой же срок благодаря подношению плоти. (12)

[Принесения в жертву] черной антилопы, оленя, рыбы рохита

И пары вАрдхрИнАса плод бывает разный. (13)

Благодаря [подношению] мяса черной антилопы и носорога Чандика

На одну сотню лет достигает удовлетворения. (14)

Подношением мяса рыбы и вАрдхрИнАса

На три сотни лет удовлетворяется моя возлюбленная. (15)

Белый старый козел, порождающий потомство,

Именуется вардхринаса, и его одобряется приносить в жертву богам и предкам. (16)

Синешеея, красноголовая, черноногая с белым оперением

Птица [также] будет вАрдхрИнАса, и она любима мною и Вишну. (17)

На одну тысячу лет Богиня принесением в жертву человека,

Совершенным в соответствии с предписаниями, достигает насыщения, и на сто тысяч лет –

[принесением в жертву] троих людей. (18)

На три тысячи лет [подношением] человеческой плоти

Удовлетворяется Камакхья Бхайрави, принимающая мой образ. (19)

Очищенная мантрами кровь обращается в нектар;

И голову, и плоть [жертвы] принимает Благая. (20)

Поэтому, совершая поклонение, пусть преподносит голову жертвы, умащенную кровью,

Мудрый, а мясо для еды и для хомы пусть использует. (21)

На обрядах поклонения садхака пусть не преподносит сырого мяса никогда,

За исключением окровавленной головы, ибо она обращается в амриту. (22)

Тыква, сахарный тростник и различные хмельные напитки

Именуются равными бали и удовлетворяют [Богиню], так же, как и [мясо] козла. (23)

Отделение [головы от туловища жертвы] при помощи 

сверкающего меча или большого ножа считается наилучшим,

При помощи серпа, меча, пилы шамкула – средним, (24)

А при помощи бритвы, кшурапры и бхаллы – худшим.

За исключением этих [видов оружия], другим [оружием], вроде копий, стрел и прочего,

жертву никогда не следует обезглавливать. (25)

Не принимает Богиня такой жертвы, а преподносящего ее поражает смерть.

Садхака, который рукой обезглавливает освященное животное (26)

Или птицу, совершает [грех, равный] несмываемому греху убиения брахмана.

И не обратившись к мечу, мудрый пусть не совершает жертвоприношения. (27)

Мантры, [предназначенные] для обращения к мечу, которые были даны прежде,

Мудрые должны использовать на жертвоприношении Махамайе. (28)

Вместе с ними и еще одни мантры должны быть используемы для обращения к мечу

В поклонении Шараде и прочим богиням, и в особенности Камакхье. (29)

Дважды [произнеся] кАли, затем слова девйА ваджрешвари,

После этого лауха-даНДАйаи намаХ в конце пусть произнесет. (30)

Взяв рукою меч, которому были возданы почести [произнесением] мантры,

Следует обратиться к мечу с мантрой Каларатри. (31)

Произнося дважды среднюю из Нетра-бидж, следует приложить ее [к мечу],

И вслед за этим [произнести слова]: кАли кАли карАлоШТхи, (32)

Слог, следующий за са, с третьей гласной или с одиннадцатой гласной,

И с нада и бинду два [слога] следует приложить. (33)

Слово пхеткАриНи, затем слова кхАдайач чхедайет,

сарвАн дуШТАн дважды мАрайа лулАйкам, (34)

кхаДгена чхиндхи чхиндхи, затем кила кила,

Затем чики чики, после этого пиба пиба, (35)

После чего рудхираМ спхаиМ спхаиМ кири кири

кАликАйаи нама – такова мантра Каларатри. (36)

После того как меч освящен этой мантрой,

Сама Каларатри становится благослонной, [давая возможность] уничтожить недругов. (37)

Мантры, относящиеся к освящению жертвенного животного, 

должны сохраняться садхаками в тайне,

И эта мантра должна произноситься, чтобы избавить от греха убиения [животного]: (38)

«Ради жертвоприношения скоты созданы самим Самосущим,

И поэтому тебя умерщвлю я, ибо убиение на жертвоприношении убийством не является». (39)

Затем назвав [имя] божества, [которому посвящено жертвоприношение] 

и свое собственное желание,

Следует поразить мечом жертву, головою обращенную на восток (40)

Или же на север, в то время как сам смотришь на восток.

Соль и прочее, названное ранее, следует положить в рот жертвы. (41)

Золотой, серебряный, медный, бронзовый, сделанный из листьев,

Земли, латуни или древесины [видов деревьев, используемых] на жертвоприношении, (42)

Насколько позволяет богатство, сосуд для преподнесения крови следует использовать.

В железном, сделанном из коры или тростника, оловянном или свинцовом [сосуде], (43)

В [углублении] в земле, в [ложках] сруч и срува кровь жертв нельзя преподносить.

И в глиняном сосуде или просто в небольшом сосуде или выливая на землю, (44)

Кровь не должен преподносить лучший из людей, желающий блага.

Человеческую кровь в [сосуде] из глины или из металла (45)

Царь пусть преподносит, но не в сделанном из листьев.

За исключением ашвамедхи, не следует никогда приносить в жертву коня, (46)

И также слона пусть приносит в жертву лишь на жертвоприношении 

хранителям стран света владыка людей,

Но никогда слона и коня не приносит в жертву Богине, (47)

И взамен коня яка пусть приносит в жертву царь.

Льва, тигра, человека и кровь из собственного тела, (48)

А также хмельные напитки пусть брахман никогда не приносит в жертву Великой Богине.

Принеся в жертву льва, тигра или человека, брахман отправляется в ад, (49)

А здесь ему не будет ни долгой жизни, ни радости, ни счастливой доли.

Преподнесший же кровь из собственного тела все равно, что убил сам себя. (50)

Преподнеся хмельной напиток, брахман теряет свое брахманское достоинство.

Кшатрий же пусть не приносит в жертву черную антилопу. (51)

Принесший в жертву черную антилопу становится повинен в грехе убиения брахмана.

Там, где предписано льва, тигра или человека принесение (52)

В жертву, Брахмой, там установлен такой порядок:

Изготовив [изображение] льва, тигра или человека из топленого масла, о Бхайрава, (53)

Или из пирога или из ячменной муки,

Пусть его, очищенного соответствующей мантрой, поразит

блестящим мечом, имеющим форму полумесяца. (54)

При принесении большого количества жертв, две или три из них пусть поставит пред [Богиней]

И, сделав их главными из всех, пусть [чтением] мантр пусть поклоняется им садхака. (55)

Итак, я рассказал об общем поклонении жертвам,

Там же где существует особое, об этом слушай. (56)

Когда богине Бхайрави или Бхайраве приносится в жертву буйвол,

Тогда следует поклоняться ему, [произнося] следующую мантру: (57)

«Как ты ненавидишь коней, как ты носишь на себя Чандику,

Так умертви моих недругов и принеси мне благо, о буйвол. (58)

Ты служишь ваханой Яме, о носящий лучший из обликов, о вечный,

Долголетие, славу и богатство даруй [мне], да будет поклонение тебе, о буйвол! (59)

Когда берешь [в руки] меч, то тантра-мантру

Следует произнести, окропя [меч] водой и называя его «рожденным в пещере»: (60)

«Богам и предкам приносящий благо, ты меч, подобный носорогу,

Сокруши же препятствия, о участью великий, в пещере рожденный, 

поклонение да будет тебе!» (61)

При принесении в жертву черной антилопы эта мантра предписана:

«О черная антилопа, предстающая в образе Брахмана, сияние Брахмана распространяющая, (62)

Воплощение четырех Вед, о мудрая, мудрость даруй [мне] и славу великую».

При принесении в жертву шарабхи эта мантра предписана: (63)

«Ты восьминогий, рожденный на [горе] Чандрабхага,

Принимающий восемь образов, мощнодланный, зовущийся 

Бхайравой, поклонение да будет тебе. (64)

Как в образе Бхайравы Вараха был умерщвлен тобой,

Так в образе шарабхи умертви врагов [моих] и сокруши препятствия». (65)

«О лев (хари)! Подобно тому как в облике Хары ты несешь на себе Чандику,

Так же и мне блага даруй и многочисленные препятствия удали [с моего пути]. (66)

О Хари, в облике льва ты сразил чинившего смуту в мире

Хираньякашипу, и [силой] этой истины [истреби моих недругов]». (67)

Таким образом в поклонении льву последовательность мною установлена,

Теперь же слушай порядок [принесения в жертву] человека 

и [преподнесения] крови из собственного тела, о Бхайрава. (68)

Если в жертву на питхе приносится человек, то это следует сделать на шмашане.

Прежде рассказывалось о шмашане, называющемся Херука. (69)

В горной обители Камакхьи, в Одре и прочих [питхах] – знай эту последовательность,

А шмашан тот это мое воплощение, именующееся Бхайравой. (70)

На три части делится оно ради успеха подвижничества.

В восточной части, которая называется Бхайрава,

[происходит] принесение в жертву человека. (71)

В южной части следует преподнести голову Бхайрави, носящую ожерелье из черепов,

А кровь следует поместить в западной части, называющейся Херука. (72)

Совершив поклонение человеку и принеся его в жертву в порядке, описанном в агамах

На шмашане питхе, не следует бросать взора на жертвенный светильник. (73)

Итак, в одном месте преподносится махабали,

В другом месте отделяется голова, а в третьем она преподносится. (74)

Пусть так поступает садхака, и, совершив жертвоприношение, [на жертву] пусть он не смотрит.

Совершившего тщательное омовение человека, блистающего, 

в день, предшествующий [жертвоприношению] умеренного в еде, (75)

Воздерживающегося от употребления в пищу мяса и от соития, 

украшенного венком и умащенного сандалом,

Обратив его лицом на север вместе с божествами членов, 

[пребывающими] в членах его тела, (76)

Человека следует почитать, называя божества по имени.

В его «вратах Брахмы» Брахму, в носе Медини, (77)

В ушах акашу, в языке воду,

Светила в глазах, Вишну на устах следует почитать. (78)

На лбу следует почитать Чандру, на правой щеке – Шакру,

На левой – Вахни, на шее – Самавартина, (79)

На кончиках волос – Ниррити, посредине бровей – Прачетаса,

У основания носа Швасану, на плечах Владыку богатств, (80)

В сердце Царя змей почтив, следует прочесть следующее:

«О лучший из людей, о великий участью, о воплощение всех богов, о высочайший! (81)

Защити меня, нашедшего [у тебя] прибежище вместе с сыновьями, родичами и скотом,

Вместе с царством, придворными и войском четырех родов, (82)

Защити, оставив свою жизнь, ибо смерть неотвратима.

Бессмертие, что обретается благодаря великому 

подвижничеству, мудрости и жертвоприношениям, (83)

То даруй мне, о великий участью, и сам ты обретешь благо.

Ракшасы, пишачи, веталы, змеи, (84)

Цари и прочие недруги пусть не причинят мне вреда благодаря тебе.

В потоках крови, вытекающих из сосудов твоего горла и омывающих члены тела, (85)

Блаженствуй, умирая, ведь смерть неотвратима».

Таким образом следует совершать поклонение, следуя 

вышеприведенным предписаниям тантр. (86)

Будучи почитаемым, этот [человек] обретает мою природу, 

и хранители стран света пребывают отныне в нем,

А также Брахма и все прочие боги. (87)

Даже совершавший грехи человек становится безгрешным,

И у него, чистого от грехов, кровь немедля обращается в нектар. (88)

Ликует Великая Богиня, Матерь мира, наполняющая вселенную,

Он же, оставив человеческое тело, тотчас же после смерти (89)

Становится предводителем ганов, мною высокочтимый.

В противном же случае [если приносится в жертву человек], 

отягощенный грехами, наполненный испражнениями, мочой и жиром, (90)

То такую жертву не принимает Камакхья либо другая [богиня] даже по имени.

[Тело] буйвола и других жертв благодаря поклонению [им] (91)

Становится чистым, и их кровь принимает Благая.

Когда что-либо преподносится другим божествам, (92)

После того, как ему были возданы почести, должно быть преподнесено почитаемому божеству.

Слепого, калеку, чересчур старого, больного, имеющего кровоточащую рану, (93)

Лишенного [какого-либо] члена или, напротив, имеющего лишний член, 

Отмеченного дурными признаками,

Больного белой проказой, карлика, совершившего великий грех, (94)

Ребенка, не достигшего двенадцати лет, того, у кого родился сын,

Или у кого умерли родители в течение года – (95)

Следует избегать приносить таких в жертву, даже если им были возданы почести.

Самок животных и птиц, и женщин в особенности (96)

Не следует приносить в жертву; принесший же их в жертву отправляется в ад.

Животное, не достигшее трех месяцев, нельзя приносить в жертву Благой. (97 – 98)

И птицу, не достигшую трех половин лунного месяца.

А также животное или птицу слепых, лишенных 

[какого-либо] члена и имеющих другие пороки. (99)

Также как человека, [имеющего телесные недостатки], 

Богине нельзя преподносить в жертву животное или птицу

С отрезанным хвостом и ушами, со сломанными зубами, (100)

Или рогами – таких не следует преподносить никогда.

Ни брахмана, ни чандалу не должно приносить в жертву, о царь. (101)

То, что уже ранее было преподнесено в дар брахманам или богам, 

а также сына царя не [следует приносить в жертву],

Но можно приносить в жертву сына неприятельского царя, побежденного в битве. (102)

Своего сына, брата, отца, не оказывающего сопротивления,

Зятя, сына сестры и дядю по матери не следует приносить в жертву. (103)

Не следует приносить в жертву животных и птиц, которые не предписаны, по незнанию,

Если же те, которые предписаны, недоступны, следует принести 

в жертву осла или верблюда, (104)

Если же доступны прочие, тигра, верблюда или осла не следует приносить в жертву

В соответствии с предписаниями совершив поклонение [жертве] – 

человеку, животному или птице, (105)

Следует обезглавить [жертву, произнося] мантры и преподнести [Богине, произнося] мантры.

Кровь из человеческой головы должна быть преподнесена Богине. (106)

[Кровь] козла должна быть преподнесена с левой стороны, буйвола – спереди,

[Кровь] птицы должна быть преподнесена слева, а кровь из [собственного] тела – спереди. (107)

Голова и кровь плотоядных животных и птиц,

А также животных, обитающих в воде, должны быть преподносимы слева. (108)

[Кровь] черной антилопы, черепахи, носорога, зайца,

Крокодила и рыбы следует преподносить спереди. (109)

[Кровь] льва должно преподносить справа, и также [кровь] носорога.

Ни голова, ни кровь жертвы не должны быть преподносимы сзади. (110)

Найведью [можно преподносить] справа, слева, спереди, но не сзади,

Светильник можно преподносить справа, спереди, но не слева, (111)

А прибор для курения – слева, спереди, но не справа.

И спереди преподносят благовония, цветы и украшения. (112)

В случае поклонения на мандале следует делать подношения спереди, 

слева и справа, как прежде.

Хмельные напитки следует преподносить сзади, а прочие напитки – слева. (113)

Там, где предписаны непременно хмельные напитки, брахман

Пусть преподносит воду кокосового ореха или мед в латунном или медном сосуде. (114)

Даже [находясь] в бедственном положении, брахман хмельных 

напитков пусть не преподносит никогда,

За исключением изготовленных из цветов или из красной репы. (115)

Царевич, придворный, советник

Пусть приносят в жертву человека, о государь, ради счастья и процветания. (116)

Грех совершает тот, кто приносит в жертву человека без позволения царя.

Во время бедствий или войны пусть, если желает, 

совершит человеческое жертвоприношение. (117)

Тот, кто находится на службе у царя, но никто иной никогда.

В день, предшествующий человеческому жертвоприношению, (118)

Мантры мАнастока, девИ-сУкта

И гандхадвАра877 [следует преподнести], поместив меч на голову [жертвы]. (119)

Возложив на тот меч благовония и прочие, ими следует умастить его,

И благовония, и прочее, находившиеся на мече, следует затем поместить на шею [жертвы], (120)

[Произнося] мантру амбе амбике, а также [мантры], принадлежавшие Рудре и Бхайраве.

И после того, как человек, предназначенный в жертву, очищен 

таким образом, Богиня оберегает его. (121)

Ни недуги, не усталость, ни помрачение рассудка,

Ни нечистота, вызванная смертью родича или рождением ребенка, не оскверняют его. (122)

О том, где отрубленная голова человека упадет,

Или голова животного, к добру это или нет, о том слушай. (123)

Если отрубленная человеческая голова на северо-востоке или на юго-западе

Упадет, то это указывает на [близкую] гибель царства и смерть царя. (124)

Если же на востоке, юго-западе, юге, западе, северо-западе, то соответственно

Счастье, процветание, страх, приобретение, рождение сына и богатство (125)

Предвещает отрубленная человеческая голова, о Бхайрава.

Если голова буйвола в направление, начиная с севера (126)

И северо-востока упадет, то, на что это указывает, слушай:

[Если упадет на север] – к благой доле, [на северо-восток] – к убытку, [на восток] – к власти,

[на юго-восток] – к богатству, [на юг] – к победе над врагами, [на юго-восток] – к страху, (127)

[На запад] – к обретению царства и [на северо-запад] – к счастью – об этом знай, о Бхайрава.

Что же касается [отрубленных голов] козлов и всех прочих животных, (128)

За исключением живущих в воде и птиц, то плод, да будет известно, такой же.

Если [голова] водоплавающего животного или птицы [упадет] 

на юге или юго-западе, то это [предвещает] страх, (129)

Человека, животного, птицы, крокодила или другого [существа], то это сулит болезнь.

Если же текут слезы из глаз отрубленной головы (131)

Человека, то это предвещает потерю [царем] царства.

В случае если слезы текут из глаз головы буйвола, (132)

После того как она отрублена, то это предвещает гибель вражеского царя.

Если же из глаз других животных, приносимых в жертву, (133)

То это предзнаменует великий страх и болезни.

Если отрубленная голова смеется, то это к погибели недругов, (134)

К возрастанию счастья и долголетия жертвователя, без сомнения.

Если же она произносит какие-либо слова, то они сбываются немедля. (135)

Если из [уст отрубленной головы вырывается] звук хУМ, 

то это к потере царства, а выделение слизи [предвещает] смерть [жертвователя].

Если отрубленная голова произносит имена богов, (136)

То это указывает на несравненное процветание в течении шести месяцев.

Если во время преподнесения крови кал и моча текут (137)

По телу, все равно вверх или вниз, то жертвователя ждет смерть.

Если [жертва] лягает левой ногой, то это приносит страшную болезнь, (138)

А если двигает правой ногой – то благополучие.

Садхака, [каплю] крови буйвола или человека (139)

Взяв большим и безымянным пальцами, на землю

Пусть бросит, [произнося] Махакаушика-мантру, это лучшее из подношений (140)

Божествам Путане и прочим в юго-западном направлении.

Пятилетний буйвол и двадцатипятилетний (141)

Человек должны быть принесены в жертву Богине, их кровь [сулит] процветание.

Три Нетра-биджи, Кама-биджа, Ханта, Праджапати, (142)

Вахни-биджа с шестью гласными и также с последней,

Все это, дополненное последним слогом первой варги, (143)

Шестой гласной, шикхой, бинду и полумесяцем,

А также двирмасика-биджа и обращение, «О Каушики! (144)

Эта жертва свАхА» – такова мантра Каушики878.

Царь пусть принесет в жертву врага, обратившись прежде к мечу (145)

И называя буйвола или козла именем врага.

Ему, привязанному за морду веревкой, трижды [произнося] соответствующую мантру, (146)

Пусть отрубит голову и преподнесет ее со старанием Богине.

Всякий раз, когда мощь врагов возрастает, тогда жертвоприношение [должно совершаться]. (147)

Следует отрубать голову и преподносить ее [Богине] на погибель недругам,

Но прежде следует поместить жизнь врага в [тело] этого животного. (148)

Когда оно погибает, то и жизнь покидает врага, ввергнутого в несчастье.

Вначале же [слова]: «О грозная обликом! О Чандика! (149)

Сожри врага моего!» следует повторять,

И затем [добавить] супругу Вахни, и это будет мантра меча. (150)

«Это сам недруг мой, исполненный ненависти, его, принявшего обличье животного,

Уничтожь, о Махамари, cпхеМ спхеМ сожри, сожри!» (151)

[Произнося] эту мантру, на голову [жертве] цветок

Следует возложить и преподнести кровь [Богине, произнося] два слога. (152)

Если такое жертвоприношение совершается на Маханавами осенью,

То следует совершать хому плотью из восьми членов тела жертвы, (153)

Опуская ее в огонь, называющийся шучи, и произнося мантру из Дурга-тантры.

Гибнут ненавистники смертного, совершившего такое подношение. (154)

Кровь из мест ниже пупа или из спины ради блага

Такую кровь из своего тела пусть не преподносит никогда садхака, (155)

Ни из губ, ни из подбородка, ни из органов чувств человек.

[Из мест] выше пупа и ниже шеи и [из мест] на руках, за исключением ладоней, (156)

Пусть преподносит кровь, но тяжких ран пусть не наносит садхака.

Кровь из щек, лба, середины бровей, (157)

Кончиков ушей, рук, шеи, живота,

[Из мест] ниже шеи и выше пупа, и из груди (158)

И из боков кровь Дурге пусть преподносит.

Не следует преподносить кровь из лодыжек, из колен, из уст, (159)

Ни из члена тела, пораженного болезнью, ни из других ран, о Бхайрава.

Из ран, нанесенных именно с этой целью, исполненный веры, 

с разумом, не подверженным волнениям, (160)

Таким образом кровь пусть преподносит на лепестке цветка лотоса.

В золотой, серебряный, латунный, железный сосуд человек (161)

Пусть поместит ту кровь и преподнесет Богине, повторяя мантры.

Бритва, меч, [нож] шамкула – вот оружие для нанесения ран. (162)

Нанесший рану оружием большого размера достигает великий плод.

Сколько крови вмещает лепесток цветка лотоса, (163)

Более четвертой части от этой крови садхака

Пусть никогда не преподносит и членов тела не повреждает. (164)

[Тот], кто кусочек плоти из своей груди размером с боб,

С зерно сезама или с мудга с преданностью преподносит Богине, (165)

На протяжении шести месяцев обретет то, что он желает.

Если кто на руках или на плечах преподносит фитиль светильника (166)

Без масла, или на груди с преданностью садхака

Даже на мгновение [удерживая его], слушай, какой 

плод преподнесения этого светильника. (167)

Вкушая изобильные наслаждения, в обители Богини

Пребывая на протяжении трех кальп, он станет царем, властвующим над всей землей. (168)

Пред Благой отрубленную голову буйвола вместе с [помещенным на ней] светильником

Кто руками держа, стоит день и ночь, (169)

Тот, очистившись, живет долгую жизнь, наслаждаясь тем, что радует сердце,

А после смерти отправляется в мою обитель и становится предводителем ганов. (170)

Садхака, [который], держа человеческую голову в правой руке,

А в левой – сосуд, наполненный кровью, бодрствуя, (171)

На протяжении ночи стоит, [тот] смертный становится царем,

А умерев, достигает моей обители и становится предводителем ганов. (172)

[Тот], кто голову и кровь жертвы хотя бы мгновение в обоих руках

Держа, стоит перед Богиней и созерцает ее, тот человек, (173)

Достигнув исполнения желаний, величается в мире Богини.

«О Махамайя, о владычица мира, исполняющая все желания, (174)

Я преподношу [тебе] кровь из [своего] тела, будь милостлива и благосклонна!»

Молвив такие слова и произнося мула-мантру, склонившись, мудрый (175)

Человек, подобный сиддху, пусть преподнесет кровь из собственного тела:

«Если истинно, что плоть из собственного тела преподношу я, о владычица, ради блага, (176)

То даруй мне [силой] той истины освобождение, хаМ хаМ поклонение, поклонение!»

С этой мантрой свою плоть пусть преподносит мудрый. (177)

Дарующий благую участь и счастье светильник, испускающий ярчайший блеск,

Пусть освещает эту плоть, тому светильнику поклонение, поклонение хауМ хауМ». (178)

С этой мантрой мудрый пусть преподнесет светильники.

На Маханавами осенью ночью для Сканды и Вишакхи (179)

Изображение из ячменного теста слепив, или изображение своего врага из глины,

Следует отрубить [этому изображению] голову и преподнести 

в качестве жертвы, повторяя его мантру. (180)

С этой мантрой следует обращаться к мечу:

«Кровь киликилИ, о грозный [меч] с внушающим ужас лезвием, несущий погибель (181)

Худшему из недругов этому, ученик Брахмы, ученик Амбики»,

И это заканчивается слогом ма либо с висаргой либо с бинду. (182)

Отрубив голову, следует преподнести жертву, произнося его мантру,

И эта мантра наделена бинду. (183)

Брахмой, Агни, Йогой, чандрой и полумесяцем наделенная,

Заканчивающаяся на пхаТ эта [мантра] меча предписана для 

жертвоприношений Сканде и Вишакхе. (184)

Эту искусственную жертву, [являющуюся изображением] врага, 

следует умащать субстанциями красного цвета

И поставить плохим сандалом тилаку на лоб. (185)

Облачив его в красные одежды и одев в красные венки,

Перевязав ему шею красным шнуром и воткнув искусственный шип, (186)

Следует направить его голову и плечо на север885, и затем срубить [голову] мечом.

После этого следует преподнести голову, произнося мантру Сканды. (187)

Слог, следующий за са, сопровождаемый четырнадцатой гласной и Агни,

Которые следует один за другим, а также полумесяцем и бинду (188)

Это мула-мантра Сканды886, с нею следует преподносить бали.

Подобно этому третья согласная, сопровождаемая четырнадцатой гласной и Агни, (189)

Именуется мантрой Вишакхи, с нею следует преподносить бали.

Кривоглазые, с телом черного, красно-бурого и красного цвета, (190)

Держащие трезубец и меч в правых руках,

А чашу из человеческого черепа и нож в левой, (191)

Имеющие по три глаза, носящие гирлянды из человеческих черепов на груди,

Уродливые, с внушающими ужас зубами, – таковыми предводителей ганов и стражей врат

Сканду и Вишакху (192)

Следует представлять в созерцании, предстоящих перед Богиней.

В темную половину месяца чайтра, в особенности в четырнадцатый титхи, (193)

Меня в образе Бхайравы принесением в жертву буйволов и козлов

Следует удовлетворять, а также [подношениями], о сыновья. (194)

На жертвоприношении Чандике голову жертвы

Окропив водой, следует преподнести ей, [произнося] мула-мантру. (195)

На еще подающую признаки жизни, еще трепыхающуюся [голову], прежде воздав ей почести,

Садхака пусть бросит взор ради благоденствия тела и обретения сиддхи. (196)

сита-прето ратхас теШАМ йога-пИТхасья саннибхаХ

дхйАйАмй асмин махАмАйе сиддхиМ бодхайате намаХ (197)

Если голова, над которой читается эта мантра, тотчас же начинает трястись,

То это к успеху в совершаемом деле, в противном же случае – к неудаче. (198)

Таким образом герой, преподносящий бали в соответствии с этими предписаниями,

Благодаря этому достигает четырех целей жизни, без сомнения. (199)

Итак, о последовательности и природе преподнесения бали [рассказывающая]

Поведана «Кровавая глава», слушай же о [шестнадцати] подношениях [Богине]. (200)

Так в Калика-пуране заканчивается шестьдесят седьмая глава.

Глава шестьдесят восьмая

Шри-Бхагаван сказал:

Я опишу шестнадцать подношений, слушай же, о Бхайрава,

Благодаря которым, [совершенным] с преданностью, достигает 

удовлетворение Богиня, а также любое другое божество. (1)

Вначале следует преподнести сидение, сделанное из цветов, дерева,

Одежды, кожи, [травы] куша, в северном углу мандалы. (2)

Когда сиденье устанавливается на лотосе мандалы, то это следует делать

С речами, цветами и водой. В случае же если оно без цветов, (3)

То его следует устанавливать вне лотоса у врат.

Аргхью, падью, ачаману, воду для омовения, мазь для глаз, (4)

Мадхупарку, благовония и цветы следует поместить на лотос.

То, что подобает на тело образа божества возложить, то на тело (5)

Возложить и следует, а пищу, годящуюся для найведьи – поставить перед образом.

Если предписанное сидение из цветов размером с почку, (6)

То следует поместить его на лотос, а если оно большого размера, то у врат.

Цветочное сидение, сделанное из множества цветов с добавлением [травы] куша и нитей, (7)

Доставляет чрезвычайную радость Богине, мне и другим [богам], о Бхайрава.

Удобное, прекрасное сидение, сделанное из пород дерева, годных для жертвоприношения, (8)

Не слишком высокое и не слишком широкое, следует преподносить,

А также превосходное сидение, сделанное из других пород дерева. (9)

[Сидений], изготовленных из дерева с шипами, выделяющего сок, нетвердого,

Взятого с мест погребения и кремации, а также [дерева] вибхитака следует избегать. (10)

Сделанная из луба, из шёлка и из льна – такова одежда трех видов,

А четвертым является [одежда] из шерсти животных. (11)

Сиденье, сделанное из таких [материалов], следует преподносить ради исполнения желаний.

Лев, тигр, гиена, козел, буйвол, (12)

Слон, конь, черная антилопа,

Сримара, рама и олени девяти видов – (13)

Из их шкур сделанное сидение доставляет радость всем богам.

Из тканей шерсть предписана для [изготовления] сидения ради удовлетворения богов. (14)

[Из сидений, сделанных из шкур,] лучшим является сделанное из

шкуры ранку, из деревянных – сделанное из сандала,

Но сидение, изготовленная из травы куша, это сидение наилучшее (15)

Для богов и риши, владеющих собой.

Это сидение именуется равным йога-питхе. (16)

Благодаря преподнесению сидения обретается благая участь и достигается освобождение.

Шамбара, рохита, рама, ньянку, ранку, шаша, руру, (17)

Эна и харина – такие известны девять видов оленя.

Известно пять видов [оленя] харина, о Бхайрава. (18)

Ришья, кхадга, руру, пришат, мрига, –

Которые сами пригодны для принесения в жертву, а их шкуры – 

для преподнесения в качестве сидений. (19)

Сидение, изготовленное из всех видов металла, именуется наилучшим,

За исключением железного, латунного или свинцового. (20)

Изготовленное из камня, жемчуга и драгоценных камней

Сидение следует преподносить богам ради наслаждения [в этом мире]

 и освобождения [после смерти]. (21)

А сейчас слушай о сидении, [подходящим] для садхаки, о Бхайрава,

Восседая на котором, он мог бы обрести все сиддхи. (22)

Деревянное, кожаное, из ткани и металлическое – эти четыре

Вида сидений для садхаки известны. (23)

Все эти сидения одобряемы для садхаки на обряде поклонения,

И пусть садхака не выбирает себе сидение на обряде поклонения. (24)

Деревянное либо другое сидение мудрый пусть окрашивает в белый цвет.

Деревянное сидение должно быть двадцать четыре ангулы в длину, (25)

Шестнадцать ангул в ширину и четыре в высоту,

Либо в шесть, но не более того. (26)

В поклонении нельзя использовать те сидения, которые предписывается избегать.

[На сидение] из ткани длиною не более чем в две хасты, шириною не более чем в полхасты (27)

И высотою не более чем в три на обряде поклонения следует садиться.

Какого угодно размера можно использовать [сидение] из кожи, 

дарующее успех, о котором уже шла речь, (28)

Но не следует его делать более чем шесть ангул в высоту.

Сделанное из шерсти, кожи, камня для поклонения Махамайе (29)

Предписано сидение, а также для поклонения Камакхье.

Для [поклонения] Трипуре или Вишну [предписано] сидение из [травы] куша. (30)

Очень длинное, очень высокое и очень широкое

[Сидение] из дерева и камня считается равным земле на всех обрядах. (31)

У каждых из врат мандалы должно быть установлено сидение,

И никогда не следует использовать в поклонении в качестве сидения ни лист, (32)

Ни сидение, сделанное из костей и членов тела животного, за исключением слона.

Можно использовать сидение, изготовленное из бивней слона, 

на обрядах, совершаемых по желанию, (33)

И также можно использовать [сидение] из шкур, в том числе и мускусного оленя.

Если поклонение богам совершается в воде, (34)

То следует [во время его] сидеть на сидении, но стоять – никогда.

В воде следует использовать сидение из камня, из [травы] куша, (35)

Из дерева или металла, но другого сидения использовать не следует.

В случае же отсутствия сидения, на место, пригодное для его установки, пуджака (36)

Пусть мысленно установит сидение и совершит поклонение в воде.

Если же не существует такого места, чтобы сидеть посредине воды, (37)

И рядом нет такого места, то пусть стоя совершает пуджу богам.

Итак, рассказано, о сын, (38)

О сидении, сейчас же слушайте о падье, о Ветала и Бхайрава.

Вода для омовения стоп и есть падья, и это только вода. (39)

Следует преподносить ее в металлическом сосуде или в раковине.

Местопребыванием дхармы, артхи, камы и мокши является падья. (40)

Лишь после того, как [установлено] сидение, следует ее 

преподносить, [произнеся] мула-мантру.

[Состоящую] из [травы] куша, цветов, зерен, семян белой горчицы, сандала, (41)

Воды и благовоний, какие только можно отыскать, аргхью следует преподносить ради успеха.

Благодаря аргхье исполняются желания, благодаря аргхье обретаются богатства, (42)

Благодаря преподнесению аргхьи приходит мужское потомство, 

долголетие, счастье и освобождение.

Пусть мудрый не преподносит Солнцу аргхью водою в раковине, (43)

И также пусть не предлагает аргхью в раковине Вишну.

Пусть преподносит ачаманию благоухающей свежей водой, (44)

Ароматизированной камфорой или обкуренной калагуру,

Или другими благовониями, не покрытой пеной. (45)

В металлическом сосуде или раковине пусть преподносит её.

Чистая и без пены вода, которая предлагается (46)

Богам для прихлебывания, именуется ачаманой,

И в качестве ее только воду, ни с чем другим не смешанную, следует предлагать, (47)

Но ее следует ароматизировать благовониями, если это возможно.

Преподнеся ачаманию, долголетие, силу, славу и процветание (48)

Обретает садхака, и желания его исполняются.

[Смесь] пяти [составляющих] – простокваши, топленого масла, воды, меда и сахара – (49)

Именуется мадхупаркой, доставляющей удовлетворение всем богам.

Воды [в ней] должно быть самую малость, сахара, 

простокваши и топленого масла – поровну, (50)

А больше всего должно быть меда в мадхупарке.

Ее следует преподносить в золотом или латунном сосуде или сосуде из белого камня. (51)

На джьотиштоме, ашвамедхе, при совершении жертвенных обрядов и актов благочестия

вроде копания колодцев и на пудже

Предписано [преподнесение] мадхупарки, доставляющей удовлетворение всем богам, (52)

Ведущей к достижению дхармы, артхи, камы и мокши,

Дарующей счастье, наслаждения, удовлетворенность и процветание. (53)

[Вода, смешанная] с ароматической пудрой, мускусом, рочаной, кункумой,

Патокой, медом, панчагавьей, всеми видами трав, (54)

Сахаром, кунжутным маслом и зернами кунжута, содержащими это масло,

Эту воду сведущие в обрядах и именуют снАнИйа. (55)

Воду, [очищенную] золотом и драгоценными камнями и ароматизированную камфорой,

Следует преподносить в металлическом, в латунном сосуде или в раковине. (56)

Если следует помещать на мандале на волокна лотоса, на изображении Солнца,

На шивалингам, на бхога-питху на тело божества. (57)

Купание следует совершать на мече, расположенном на свастике, или на зеркале,

Таким образом следует преподносить снанию Великой Богине в особенности, (59)

А также Рави, Вишну и Шиве во время пуджи.

Благодаря преподнесению снании пуджака обретает долголетие, (60)

Благодаря преподнесению снАнИйа он целую кальпу пребывает на небесах.

Падья, благовония, цветы, которые предлагаются, (61)

Все эти подношения водою из аргхья-патры

Должны быть окроплены и обращены этим в амриту. (62)

Затем следует преподносить их избранному божеству, и оно само примет их.

[Подношения], которые делаются без окропления водой из аргхья-патры, (63)

Избранному божеству, все они бывают бесплодными,

[И то же самое бывает], если аргхья обращается в амриту из страсти, алчности или опьянения. (64)

Если воды вытекла из сосуда, то следует [налить новую] и ее обратить в амриту,

Если совсем мало обращенной в амриту воды остается в сосуде, (65)

То другую следует налить, и она обратится в амриту, [смешавшись с прежде налитой].

Если множество цветов и гирлянд в избытке (66)

Преподносится, то, окропив водой из аргхья-патры, их следует предлагать.

Если же иной водой, а не из аргхья-патры предлагаемое окропляется, (67)

То не принимает его избранное божество, даже если сотни предписаний [соблюдены].

После того как [совершением] девяти обрядов очищена аргхья-патра, (68)

Все тиртхи пребывают в ней [в образе] амриты.

Поэтому, лишь после окропления находящейся там воды следует делать подношения. (69)

Не годится, поместив что-либо в аргхья-патру, предлагать это,

Итак, Бхайрава, рассказано о шести [подношениях], начиная с сидения,

А сейчас я поведаю о десяти [подношениях], начиная с одежды, 

слушай же, чтобы еще более сведущим стать. (70)

Так в Калика-пуране заканчивается шестьдесят восьмая глава.

Глава шестьдесят девятая

Шри-Бхагаван сказал:

Из хлопка, из шерсти, из древесной коры и из шелка – такая бывает одежда.

Сначала, воздав ей почести, следует, [произнося] мантры, предлагать ее божеству. (1)

Не имеющую тесьмы, грязную, старую, порванную,

Принадлежащую другому, погрызенную мышами, проколотую иглой, изношенную, (2)

Не стиранную, запачканную слизью, мочой и прочим [одежду]

Нельзя преподносить богам, и на обрядах, посвященных богам и предкам, (3)

Следует избегать использовать ее самому и на жертвоприношениях также.

Уттария, одежда, используемая с уттарией, ничола, модачелака, (4)

Паридхана – эти пять [видов одежды] следует использовать, не имеющей швов.

Шанавастра, нашара, атапатра, (5)

Чандатака и дришья – эти пять [видов одежды] со швами не влекут осквернения.

Сшитую одежду следует использовать для знамени и для древка знамени, (6)

А сшитую и несшитую одежду – в качестве покрывала и для других целей.

Красная шелковая одежда восхваляется [в качестве подношения] для Великой Богини. (7)

Шелковую одежду желтого цвета следует преподносить Вишну,

А одежду из шерсти красного цвета – Шиве, высшему духу. (8)

Разноцветную одежду следует преподносить всем богам и богиням,

И также одежду из хлопка, благую во всех отношениях. (9)

Полностью красную одежду нельзя преподносить Васудеве,

А полностью синюю – Шиве. (10)

Красно-синяя одежда запретна во всех случаях,

И пусть мудрый избегает использовать ее [на обрядах], посвященных богам и предкам. (11)

Если мудрый преподнесет Вишну одежду красно-синего цвета,

Бесплодной будет его пуджа, о Бхайрава. (12)

Окрашенную в синее Одежду пусть преподносит Великой Богине, и никому более. (13)

Как среди людей брахман, как Васава среди богов,

Так и среди всех украшений лучшим именуется одежда. (14)

Одежда избавляет от стыда, одеждой уносится прочь грех,

Благодаря одежде [приходит] успех во всех [делах],

одежда позволяет достичь четыре цели жизни. (15)

Итак, о сын, рассказано тебе об одежде, доставляющей всем радость,

Являющейся предметом наслаждения, лучшим изо [всех] украшений, 

слушай же мое слово об украшениях. (16)

Диадема, драгоценный камень, носимый на голове, серьги, украшение на лоб,

Талапатра, ожерелье, цель на шею, перстни на пальцы, (17)

Паламбика, пояс, украшенный драгоценными камнями, уттанга, рикшамалика,

Паршвадьода, накхадьота, ангуличчхадака, (18)

Джуталака, манавака, мурдхатара, кхалантика,

Ангада, бахувалая, шикхабхушана, ингика, (19)

Прагданда, бандха, удбхасана, абхипура, малика,

Саптаки, шринкхала, дантапатра, карнака, (20)

Цепь, носимая на бедрах, кушак, муштибандха, пракирнака,

Браслеты для ног, хамсака, нупура, кшудрагхантика, (21)

Сукхапатта – эти дивные украшения

Сорока видов упомянуты в Ведах и известны людям, приносящие счастье. (22)

Благодаря преподнесению украшений достигаются четыре цели жизни.

Воздав им почести, следует предлагает их ради исполнений желаний. (23)

Произнеся [имя] божества, мудрый пусть поклоняется им,

И пусть преподносит [украшения] для головы, сделанные из золота, (24)

Украшения из драгоценных камней для волос на темени, о Бхайрава;

[Украшения], начиная от цепи на шею и заканчивая хамсакой из золота и серебра, (25)

Пусть предлагает богам, но не из другого металла.

Сосуды и прочие принадлежности, изготовленные из олова, (26)

Пусть преподносит, но не изготовленные из железа, и ни украшения [из этих] металлов.

Колокольчики, опахала из хвоста яка, кувшины и прочие сосуды, и иные принадлежности (27)

С соответствующими украшениями пусть преподносит, 

ибо они рассматриваются как украшения.

Пусть преподносит любое украшение, сделанное из меди. (28)

Повсюду [считается] равной золоту медь, а в случае аргхья-патры – даже выше.

Сосуд, содержащий найведью, сосуд, содержащий аргхью для пуджи, и чаша, (29)

Сделанная из удумбары, доставляют удовлетворение и радость Вишну.

Меди радуются боги, в меди боги пребывают, (30)

Медь доставляет всем удовольствие, поэтому следует использовать медь.

Ее следует использовать и для себя, и для богов. (31)

Для мест выше шеи нельзя использовать украшения из серебра.

Накидка, сосуд для питья, подушка, дом, (32)

Ложе и иное подобное – все это также есть украшения.

За исключением сделанных из железа и латуни украшения [из других металлов] (33)

В случае отсутствия золота и серебра следует использовать ниже пояса.

Из числа этих украшений что может преподнести человек, (34)

То пусть преподносит, а если, возможно, то пусть преподносит все.

Таким образом, украшения позволяют достичь четыре цели жизни и даруют всем счастье, (35)

Удовлетворенность, процветание и удовольствие, насколько это по силам, ради обретения

желанного пусть их преподносит.

Сказано, что всем богам доставляет удовлетворение украшения. (36)

Теперь слушайте о благовониях, о сыновья, о Ветала и Бхайрава.

Истолченные в порошок, истертые в мазь, добываемые сжиганием, (37)

Жидкости, возникающие от трения, и добываемые из членов тела животных -

Такие выделяют пять видов благовоний, доставляющих радость богам. (38)

Благовоние в виде порошка, благоухающие листья, пыльца цветов,

Порошок из листьев деревьев, считающихся благоуханными, (39)

Благовоние разносящий – это первый вид благовоний.

Благовония в виде мази, [добываемой из древесины деревьев, 

растущих на горах] Малайя и Меру, (40)

А также древесина алоэ и прочих [деревьев], мазь, [изготовленная из которой] преподносится,
Эти благоуханные мази есть второй вид [благовоний]. (41)

Девадару, алоэ, лотос, гандхасара, сандал,

Прия и прочие [деревья] – жидкость, которая добывается при сожжении [их древесины], (42)

Эти благовония, извлекаемые при помощи огня, есть третий вид.

Благоухающие [цветы] карави, бильва, гандхини, тилака – (43)

Жидкость, которая добывается выжиманием сока из них,

Это происходящие от трения благовония, именуемые самарда-джа893. (44)

Добываемые из мускуса или из тела [мускусного оленя]

Благовониями называются праНйага-джа, и они доставляют радость небожителям. (45)

Камфора и сандал бывают в виде порошка и в виде мази,

А чандрабхага бывает в виде сока и виде мази. (46)

Сандал используется для всех благоуханных жидкостей,

А мускус бывает в виде мази и в виде порошка в смеси с другими благовониями. (47)

Так повсюду все благовония делятся на пять видов,

Включая мази и прочие; благовония доставляют величайшее удовольствие. (48)

Множество видов благовоний известно, [например], калийака и другие,

Но все они относятся к одному из пяти видов. (49)

Благовония, [из древесины деревьев, растущих на горах] Малайя, одобряемы для обрядов,

посвященных богам и предкам,

И они в виде мази, жидкости или порошка доставляют удовлетворенность Вишну. (50)

Среди всех благовоний превозносятся происходящие из Малайи,

И поэтому, прилагая все силы, их следует стараться преподносить. (51)

Кришнагуру, смешанный с камфорой и [благовониями] с Малайи –

Такое благовоние доставляет радость Вайшнави и Камакхье. (52)

Состоящее из смешанных в одинаковых количествах кункумы, алоэ, мускуса и чандрабхаги

Благовоние повергает в восторг Трипуру и Чанди. (53)

Сначала почтив божество произнесением его имени, садхака благовоние,

Дарующее успех во всем, избранному божеству пусть преподносит. (54)

Благодаря благовониям обретаются [плоды] камы, благовония даруют дхарму,

Благовония ведут к артхе, и мокша на благовониях основана. (55)

Итак, рассказано вам о благовониях, о сыновья, о Ветала и Бхайрава,

Слушайте же, какие цветы любимы богиней Вайшнави. (56)

[Преподнесением] цветов бакулы, мандары, кунды, курунтаки,

Каравиры, арки, шалмалы, апараджиты, (57)

Даманы, синдхувары, сурабхи, куруваки,

Лианы палаши (удумбары), нежных побегов дурвы, (58)

Пучков куши и прекрасных листьев бильвы

Следует поклоняться богине Вайшнави, Камакхье и Трипуре. (59)

О других видах цветов, которые доставляют радость Благой,

О них слушай, я назову их вам, о Ветала и Бхайрава. (60)

Малати, маллика, джати, ютхика, мадхави,

Патала, каравира, джава, таркарика, (61)

Кубджака, тагара, карникара, рочана,

Чампака, амратака, бана, барбара, маллика, (62)

Ашока, лодхра, тилака, атаруша, шириша,

Цветы шами, дрона, падма, утпала, бака, аруна, (63)

Шветаруна, трисандхья, палаша, гирикарника,

Нагакешара, пуннага, кетаки, анжалика, (65)

Дохада, биджапура, намеру, шала,

Трапуши, чандабильва, джхинти пяти видов, (66)

[Предложением] этих цветов следует поклоняться Благой, преподносящей дары.

Листья апамарги, бхрингары, (67)

Гиндхини, валахаки,

Кхадиры, почки ванджулаки, (68)

Манго, пучки баки, листья джамбу,

Биджапуры и куши, (69)

Побеги дурвы, листья шами,

Листья амалаки, амалы (70)

И бильвы доставляют удовольствие Богине.

Цветы коканады, лотоса, джавы, бандхуки (71)

И листья бильвы из всех [подношений] доставляют удовлетворение Вайшнави,

И из всех видов цветов наилучшим является красный лотос. (72)

Кто венок из тысячи красных лотосов преподнесет,

Исполненный преданности, Великой Богине, о плоде заслуги того слушай. (73)

На протяжении сотен и тысяч коти кальп

Пребывая в мой обители, на земле он становиться царем, обладающим Шри896. (74)

Из листьев [наибольшее] удовольствие Богине приносят листья бильвы,

И плод [преподнесения ей] венка из тысячи [листьев] таков же. (75)

К чему же здесь много слов, в общем все рассказано.

[Подношением] названных и неназванных здесь цветов, растущих на суше или на воде, (76)

Всех листьев и лекарственных трав, какие будут доступны,

И всех [видов] лесных цветов и листьев следует почитать Благую. (77)

В случае отсутствия цветов Высшей Владычице следует поклоняться [преподнесением] листьев,

При отсутствии листьев – травы, кустарника и лекарственных растений. (78)

При отсутствии лекарственных растений следует поклоняться [преподнесением] их плодов,

Цельных зерен и воды, при отсутствии их – [преподнесением] зерен белой горчицы, (79)

Если же и ее нет, тогда следует мысленно исполнится преданности.

Следует совершать поклонение, [преподнося] листья 

ваджидантаки и огромное количество цветов, (80)

И следует чтить [Богиню] цветами и листьями туласи ради увеличения процветания.

При [совершении] обряда пурашчарана листья бильвы, (81)

Смешанные с цельными зернами и топленым маслом, призывая усердно Благую,

Следует опускать в пылающий очищенный огонь ради исполнений желаний. (82)

Давши обет ради исполнения желаний и совершив джапу определенное количество раз,

По ее окончании дваждырожденные совершают предписанную пуджу, (83)

И лучшие из дваждырожденных называют это пурашчараной.

[При ее совершении] в соответствии с подробно изложенными ранее в этой пуране (84)

Предписаниями следует поклоняться богине Камакхье и Вайшнави.

Насколько это возможно, садхака пусть преподносит шестнадцать (85)

Подношений, и названных правил пусть не нарушает.

Завершив выполнение пуджи, пусть совершит джапу сотню раз, как указано в калпах. (86)

По окончании джапы пусть совершит возлияние на огонь, а после хомы три бали

Трех [разных] видов пусть преподнесет, и после этого – музыка, пение и танцы. (87)

Он сам или его супруга или брат или гуру пусть преподносят

Найведью целиком, либо же его сын или ученик. (88)

После завершения жертвоприношения пусть он одарит благой дакшиной гуру –

Золотом, сезамом, коровами, или же если нет такой возможности, то просто одеждой. (89)

Брахмачарин, обуздавший чувства, на восьмой день светлой половины,

Или на девятый или на четырнадцатый пусть совершает пурашчарану Великой Богини. (90)

Пусть примет [мантру для пурашчараны] из уст гуру, согласно подробным наставлениям,

Изложенным в калпах, совершая поклонения в эти титхи, о Бхайрава. (91)

Без совершения полной пуджи пусть не принимает желанную мантру

И не проводит пурашчараны, сделав так, он впадает в нужду. (92)

Если возможно постоянную полную пуджу,

Описанную в калпах, совершать, то пусть проводит ее неустанно. (93)

Если же он не в состоянии тщательно совершать пуджу Богине, о Бхайрава,

Или же другому божеству, описанную в калпах, то тогда следующее предписано. (94)

Очистив от грязи участок земли, пусть начертит на нем мандалу.

Установив сосуд и совершив дахану и плавану, (95)

Пусть созерцает себя, очистивши собственное тело,

Ради очищенная двенадцати членов начиная от большого пальца и заканчивая (96)

Совершив восемь крат джапу над аргхья-патрой, пусть окропит подношения.

Налагая корневые слоги начиная с Адхара-шакти, (97)

Созерцая божество, пребывающее в сердце, пусть выведет его с потомком дыхания

И, поместив в мандалу, пусть сделает подношения как предписано. (98)

Совершив поклонение шести членам и восьми божествам лепестков,

Преподнеся три пригоршни цветов, совершив джапу, восхваление и поклон, (99)

Пусть покажет мудру и затем проводит [божество].

Это установление известно [для почитания] всех богов. (100)

Если же не в состоянии правильно провести пуджу, описанную в калпах,

И сделать [шестнадцать] подношений, тогда пусть делает пять: (101)

Благовония, цветы, приборы для курения, светильники и найведью.

Если они недоступны, то тогда цветы и воду, а если их нет, 

в этом случае пусть [мысленно явит] преданность. (102)

Рассказано о сокращенной пудже, а также об одежде и прочем,

Слушай же о светильнике при совершении пурашчараны, о Бхайрава. (103)

Светильником завоевываются миры, светильник испускает сияние,

Светильник дарует четыре цели жизни, поэтому должно 

поклоняться Шри, [преподнеся] светильники! (104)

Кто постоянно совершает поклонение божеству, [преподнося] цветы и светильники,

Те [достигают] четыре цели жизни, сказано, и нет в этом сомнения. (105)

Цветами умилостивляются боги, в цветах боги пребывают,

Цветы – суть всего движущегося и неподвижного. (106)

К чему же так много слов о непревзойденной славе цветов?

Высочайший свет вошел в цветы и благодаря им покой обрел. (107)

Цветы позволяют достичь три цели жизни и даруют 

удовлетворенность счастье, процветание и освобождение.

В корнях цветов живет Брахма, в середине – Кешава, (108)

В верхушке – Махадева, все боги пребывают в лепестках.

Поэтому пусть жертвует богам цветы постоянно исполненный преданности человек. (109)

Простое произнесение названий цветов дарует успех во всем.

Светильник на топленом масле, это первый, затем на кунжутном масле, (110)

На масле из семян горчицы, на соке деревьев,

На простокваше и на пище – таковы семь видов светильников. (111)

Сделанный из волокон лотоса, из волокон дарбхи,

Из пеньки, из бадари и из внутренности плодов – (112)

Таковы пять видов фитилей для светильников.

Металлические, деревянные, железные, глиняные, 

сделанные из скорлупы кокосового ореха (113)

И из травы – такие бывают вместилища [масла] для светильников,

А подставки для светильников должны изготовляться из металлов, о Бхайрава. (114)

Светильник должно преподносить на подставке, но на земле никогда.

Хотя земля и все терпит, но не вынесет она пары [ног], (115)

Ударяющих по ней бесцельно, а также жара от светильника.

Поэтому таким образом чтобы жар не достигал земли, (116)

Следует преподносить светильник Великой Богине и иным [богам], о Бхайрава.

Человек, который преподнесет светильник, опаляющий землю, (117)

Будет сотню лет пребывать в аду Тамратапа.

С округлым фитилем и хорошим маслом в красивом вместилище (118)

Светильник следует старательно поместить на высокую подставку.

Если жар от светильника распространяется на четыре ангулы, (119)

То не как светильник он известен, а как огха-вахни.

Доставляющий радость глазам, испускающий яркий свет и не распространяющий жара, (120)

С красивым пламенем, горящим бесшумно и не чадящим, не очень маленький,

С фитилем, согнутым в сторону юга – таков светильник [служит] возрастанию счастья. (121)

Стоящий на подставке, с вместилищем, наполненным чистым маслом,

С фитилем, повернутым на юг, испускающий яркий блеск светильник (122)

Именуется наилучшим, о сын, и он доставляет всем удовлетворение.

Не имеющий подставки светильник считается средним, (123)

А лишенный масла и вместилища [для масла] известен как худший.

Пеньку, дерево, старую или грязную ткань (124)

Для [изготовления] фитиля пусть не берет садхака, а также прежде использовавшийся [фитиль],

Но пусть берет новый ради возрастания счастья. (125)

Шелк, волосы и ткань пусть не использует для изготовления фитиля,

И пусть не преподносит светильник, смешав в нем очищенное 

топленое масло с [другими видами] масла. (126)

[Кто] смешает [разные виды] масла, тот отправляется в ад Тамисра,

Маслом, добытым из жира, костного мозга, костей и членов тела живых существ, (127)

Пусть не заправляет светильник, а сделавший так опускается в грязь

Или варится в сосуде из костей, испускающем зловоние. (128)

Никогда мудрые пусть не преподносят такой светильник ради возрастания счастья,

И никогда пусть они не тушат светильник, прилагая старание. (129)

[Светильник], отмеченный благими знаками и предназначенный 

в качестве подношения божеству,

Пусть не берет сознательно охваченный жадностью человек. (130)

Укравший светильник становится слепым, а задувший [его пламя] – одноглазым.

Кусок горящего дерева, напоминающий светильник, (131)

Или кусок [дерева] бильва в случае отсутствия светильника следует преподносить.

Головню же в качестве светильника никогда не должно преподносить. (132)

Ради того, чтобы умилостивить божество, следует преподносить [светильник],

Итак, рассказано вам о светильнике, слушайте о дхупе, о сыновья. (133)

Доставляющий радость ноздрям и глазам, испускающий приятный, чудесный запах,

[Исходящий] от сжигаемого дерева, предложенному [божеству], или какого-либо (134)

Порошка фимиам, не несущий зноя,

Известен как дхупа, доставляющий удовлетворение богам. (135)

Не следует окуривать им, собранным в большом количестве в одном месте (136)

Сандал, сарала, шала, кришнагуру,

Удая, суратха, канда, рактавидрума, (137)

Питашала, паримала, вимарди, кашала,

Намеру, девадару, сок бильвы, кхадира, (138)

Сантана, париджата, харичандана, валлабха –

Из этих деревьев [полученные] виды дхупы приносят радость всем [богам]. (139)

[Порошок] аралы с нитью, шривасы, паттавасаки,

Камфоры, шрикары, шрихары, амалы, (140)

Сарваушадхи, жасмина, порошок из варахи и уткалы,

Порошок из бутонов жасмина, сандал, муксус, (141)

Истолченные в порошок – также именуется видами дхупы.

Якшадхупа, врикшадхупа, шрипишта, агуру, джхарджаха, (142)

Пативаха, пиндадхупа, сугола, кантха –

Эти смеси, приготовленные из смол, также известны как виды дхупы. (143)

Следует окуривать божества дымом, [исходящим] от огня, [на котором они сжигаются];

[Вдыхая] запах, исходящий от дхупы, достигают удовлетворения живые существа. (144)

Смола, порошок, древесина, мазь

И смесь [предыдущих видов] – таковы пять видов дхупы, 

доставляющий великое удовольствие. (145)

Никогда не следует предлагать якшадхупу Мадхаве,

А ракту, видруму, суратху и кадрилу мне. (146)

Якшадхупа, путриваха, пиндадхупа, суголака,

Кришнагуру и камфора любимы Махамайей. (147)

[Предложением] якшадхупы также следует поклоняться богине Махамайе,

Но нельзя преподносить дхупу, смешанного с жиром и костным мозгом. (148)

Принадлежащие другому, или которые кто-либо обонял и растолчил,

Цветы, дхупу, благовония и иные подношения (149)

Обоняв и затем преподнеся их божествам, человек отправляется в ад.

Нельзя класть дхупу ни на землю, ни на сидение, ни на сосуд, (150)

Но лишь положив ее в [некое] вместилище, следует преподносить ее.

Ракта-видрума, шала, суратха, сурала, (151)

Сантанака, намеру, калагуру,

Джатикоша и акша – эти виды дхупы любимы Камешвари, (152)

Трипурой, матриками всегда,

Всеми божествами питх, Рудрой и прочими [богами]. (153)

Итак, вам рассказано о дхупе, слушайте же о туши для ресниц,

[Предложением] которой достигают удовлетворение Камакхья, Трипура и Вайшнави. (154)

Саувира, ямуна, туттха, маюрагривака.

Дарвика и мегханила – таковы шесть видов туши. (155)

Саувира [добывается] из смолы деревьев, ямуна – из камней,

Маюрагривака – из драгоценностей и мегханила – из металлов. (156)

[Эти виды туши] следует истолочь на камне или на металле

И преподнести любому из богов или любой из богинь, о сыновья. (157)

Благодаря подогреванию топленого или сезамового масла 

в медном [сосуде] на огне светильника

Добывается тушь, именуемая дарвика. (158)

Если же этого ничего нет, то богиням следует преподносить тушь, добытую горением.

Махамайя, Джагаддхатри, Камакхья и Трипура (159)

Достигают великого удовлетворения [преподнесением] шести этих видов туши.

Вдова не должна готовить превосходную тушь для Махамайи. (160)

Не принимает богиня Вайшнави туши, приготовленной вдовой,

И в глиняный сосуд пусть не помещает садхака тушь для ресниц. (161)

Не обретает плода пуджи тот, кто поместил тушь в глиняный сосуд,

Дхупа позволяет достичь четырех целей жизни, и исполняет желания тушь для ресниц. (162)

Поэтому и то, и другое пусть с преданностью преподносит человек.

Итак, вам рассказано о дхупе и о туши для ресниц,

Слушайте же внимательно о найведье для Великой Богини. (163)

Так в Шри-Калика-пуране заканчивается шестьдесят девятая глава.

Глава семидесятая

Шри-Бхагаван сказал:

Пища, которая должна предлагаться [Богине], восхваляемая и чистая,

Пяти видов, начиная с той, которую жуют, именуется найведьей. (1)

Бхакшья, бходжья, которую лижут, которую пьют и которую сосут –

Во всех случаях эту найведью следует преподносить почитаемому избранному [божеству]. (2)

Слушайте же о той [пище], которая доставляет наибольшую радость Богине,

Преподносимой [пищей] пяти видов, начиная с той, которую жуют, Богиня удовлетворяется. (3)

Но не принимает она того, чтобы было преподнесено не в соответствии с правилами.

[Преподнесением плодов и цветов] апельсина, винограда, бетелевого ореха, (4)

Граната, варады, колы, тыквы, хлебного дерева,

Бакулы, мадхуки, манго, амраты, кешары, (5)

Грецкого ореха, пиндакхарджуры, каруны, шрипхалы,

Аудумбуры, пуннаги, мадхавы, каркати-пхалы, (6)

Джамбу, пиндакхарджуры, биджапуры,

Харитаки, амалаки, шести видов нагаранги, (7)

Деваки, мадхуки, шиты, патолы, плодов кшираврикши,

Паталы, цветов шалы, вринты, агниджи, бананов, (8)

Тундуки, желтых цветов, каравинды, карушаки,

Гарбхаварты и ее цветов, кширасвами и цветов ананги, (9)

Лилий, лотосов, различных плодов,

И всех лесных плодов, и цветов Богине следует совершать поклонение, (10)

А также Вайшнави, за исключением источающих слизь, бимбы и шайлаки.

Из всех видов плодов Богиней любимы (11)

Кокосовый орех, лимон, карамарда и манго.

Эти плоды следует преподносить Камакхье, о Бхайрава, (12)

Трипуре и богиням питх.

Шрингатака, кашеру, луковицеобразный корень, стебли лотоса, (13)

Имбирь, каньчана, большие округлые корни, бакула –

Все эти корни следует преподносить Богине. (14)

Рисовая каша, сваренная на молоке с сахаром, пироги, ячменный хлеб, кришара,

Модаки, притхука – следует преподносить эти блюда,

приготовленные на сковородке. (15)

Топленое масло, рисовая каша с топленым маслом и сахаром,

И все приправы следует предлагать Великой Богине. (16)

Все виды молока: молоко коров, буйволиц,

Коз и оленей следует преподносить. (17)

Мед и все прочее, гудадхана, сахар,

Пищу, питье и мясо следует преподносить. (18)

Все благоухающее, чудесные приправы,

Добавленные в блюда из овощей и мяса и прочее, с

ледует жертвовать Великой Богине. (19)

Мясо, рисовую кашу, сваренную на молоке с сахаром,

простоквашу и топленое масло с сахаром

Великой Богине преподнесший обретает плод [совершения] жертвоприношения коня. (20)

Преподнесший суру, смешанную с сахаром и медом,

Долгое время пребывает в мире Богини, а затем становится царем на земле. (21)

Кокосовый орех, бетелевый орех, цитрон и карамарду преподнесший

Обретает несравненное счастье и величается в мире Богини. (22)

[Бобы] маша, мудга, масура, бханга, сезам,

Ячмень, все что пригодно, следует предлагать. (23)

Все, что бы ни было пригодно для еды,

То, очистив при помощи веша и вара, следует предлагать Великой Богине. (24)

Махавира, мудрец, брахман или обычный человек,

Ту пищу, которая готовится для него самого, (25)

Ту, исполненный преданности, Великой Богине пусть преподносит.

То, что подлежит очищению, так чтобы оно стало чистым, (26)

То очистив, ей пусть жертвует.

Источающую зловоние, подгоревшую, съедобности лишенную пищу, (27)

Даже пусть она упомянута выше, Великой Богине пусть не преподносит никогда.

Благоуханный, ароматизированный камфорой бетель, (28)

Перемешанный с порошком, [добытым сожжением] моллюсков, 

очистивши его, пусть преподносит.

Какие птицы и звери предписаны для принесения в жертву, (29)

Их мясо, а также мясо рыб, и следует преподносить.

Добавленные в блюда из мяса носорогов и коз (30)

Вкусные, благоуханные, чудесные приправы

[Кто] единожды Великой Богине предложит, 

тот становится царем, владеющим всей землею. (31)

Мясо [антилопы] эна, сваренное в железном сосуде с редиской

И благоуханными приправами, преподнеся, достигает он мира Богини. (32)

[Финики] кхарджура и пиндакхарджура и ячменную муку с топленым маслом

Вайшнави преподнеся, обретает он плод [совершения] раджасуи. (33)

Благодаря преподнесению блюда кришара наступает непревзойденное счастье,

А преподнесший сок кокосового ореха обретает плод [совершения] вахништомы. (34)

Преподнеся яблоки и плоды лавати-дхатри-шрипхалы

И обретя плод вахништомы, он достигает мира Богини. (35)

Виноград с сахаром и апельсинами

Преподнеся Великой Богине, он становится богатым и красивым. (36)

Преподнеся Богине хлеб и притхуку, он обретает богатство.

Сахарный тросник, мудгаманду и свежее масло преподнеся, (37)

Он обретает высочайшее счастье и величается в мире Богини.

Преподнеся Богине сезам, смешанный со свежим маслом, (38)

В этом мире он достигает исполнения желаний, а после смерти обретает освобождение.

За исключением несъедобной, любую пищу, добавляя приправы (39)

Как бходжью приготовив, пусть преподносит Великой Богине.

Сок кокосового ореха, смешанный с водой с жемчужинами, (40)

С молоком, топленым маслом, медом, сахаром и простоквашей

В металлическом сосуде Богине кто преподносит, (41)

С сердцем, наполненным преданностью, о плоде заслуги того слушай.

На протяжении сотен и тысяч коти кальп (42)

Пребывая в обители Богини, он, стойкий, станет царем, властвующим надо всей землей,

А затем достигнет освобождения, как пожелает. (43)

[Бобы] калайя, сваренные с диким рисом и простоквашей

Великой Богине преподнеся, он достигает исполнения желаний. (44)

Перец, пиппали, кола, семена тмина, тантубха

После их очищения пусть преподносит Великой Богине. (45)

[Тот, кто], исполненный преданности, преподнесет плод тамаринда с сахаром,

Обретает плод джьотиштомы и достигает мира Богини. (46)

[Бобы] раджамаса и масура, паланку, потику,

Калашаку, калайю, брахми, редиску, (47)

Вастуку, каламби, канчуку, хиламочику,

Чакру, листья кораллового дерева, пунарнаву (48)

И овощи кто с преданностью предлагает Великой Богине,

Обретает несравненное счастье и величается в моем мире. (49)

Сколь большей будет степень веры, поклонения, очищения, 

преданности и количество подношений,

И сколь большей будет любовь [к божеству], столь большим будет и плод, и наоборот. (50)

В серебряном, золотом, медном [сосуде], в сосуде из камня

Или из листьев пусть преподносит найведью, доставляющую радость моей возлюбленной. (52)

Из металлических сосудов золотой и медный

Следует брать для пищи и для аргхья-патры. (53)

Сосуд, сделанный из древесины [видов деревьев], годящихся 

для жертвоприношения, является средним,

А в случае отсутствия всех прочих [следует брать] изготовленный 

из глины, если он сделан своими руками. (54)

Итак, вам рассказано, о сыновья, о найведье, любимой Вайшнави,

Богиней Камакхьей и Трипурой в особенности,

А теперь слушайте о прадакшине и выражении почтения. (55)

Так в Калика-пуране заканчивается семидесятая глава.

Глава семьдесят первая

Шри-Бхагаван сказал:

Вытянув правую руку, склонивши голову,

Показывая только правый бок, будучи в сердце исполненным учтивости, (1)

Один или же три раза следует обойти вокруг Богини, что доставит ей радость.

Этот [обряд] известен, как прадакшина, удовлетворяющий всех богов. (2)

Кто совершит прадакшину вокруг Богини сто восемь раз,

Тот, обретя исполнение всех желаний, затем достигает освобождения. (3)

Кто даже мысленно совершит прадакшину вокруг Богини,

[Тот] благодаря прадакшине в обители Ямы ад ских миров не увидит. (4)

Совершаемое телом, словом, и мысленно – такие три вида приветствия

Известны их знатокам, [считающиеся соответственно] лучшим, средним и худшим. (5)

Вытянувши руки и ноги, припав, словно палка, к земле

И головой коленями земли касаясь – (6)

Это телесное приветствие [считается] лучшим.

Касаясь земли только коленями и головой – (7)

Это телесное приветствие известно как среднее.

Если только ладони складываются над головой,

Без касания земли коленями и головой, то это [приветствие] именуется худшим. (8)

Если самим собою сочиненным прозой и стихами приветствие

Совершается [человеком], исполненным преданности, то это лучшее словесное [приветствие]. (9)

Если почтение выражается [чтением] мантр из Вед и пуран,

То это среднее словесное приветствие. (10)

Если почтение выражается обычными человеческими словами,

То это приветствие худшее из словесных, о сыновья. (11)

В соответствии с тремя состояниями ума: желанным, средним и нежеланным – трех видов

Бывает мысленное приветствие: лучшее, среднее и худшее. (12)

Их трех видов приветствия телесное является наилучшим,

Телесным приветствием боги удовлетворяются постоянно. (13)

Это приветствие, именуется даНДа и другими словами,

Известно как праНама, и о нем шла речь прежде. (14)

Благодаря найведье все обретается, найведья обращается в амриту,

Дхарма, артха, кама и мокша на найведье основаны. (15)

Заключают в себе все жертвоприношения найведья, и дарует всем удовлетворение,

Знание и исполнение желаний, она свята и вкушаема всеми. (16)

Даже если мысленно [кто-либо] Великой Богине найведью преподнести желает,

То тот человек, исполненный преданности, становится счастливым и живет долгую жизнь. (17)

«Махамайе-богине я поклоняюсь с преданностью,

[Преподнося] разнообразную найведью», – кто такою мыслью наполнен,

Того все желания исполняются, и он в моем мире величается. (18)

[Тот, кто] мысленно с преданностью вокруг Богини прадакшину совершает,

На юге в обители Ямы адских миров не увидит. (19)

Боги, люди, гандхарвы, якши, ракшасы, паннаги

И все великие духом приветствием удовлетворяются. (20)

Благодаря приветствию достигает четырех целей жизни многомудрый,

Повсюду как средство успеха во всех делах приветствие восхваляется. (21)

Приветствием завоевываются миры, благодаря приветствию возрастает жизненный срок,

Приветствием обретаются долгая жизнь и потомство тотчас же. (22)

«Приветствуй Великую Богиню, совершай прадакшину

И преподноси найведью», – кто такие слова говорит постоянно,

Тот, достигнув исполнения желаний здесь, в моем мире наслаждается. (23)

[Тот, кто] раздает найведью для Великой Богини, исполненный преданности,

Людям, чтобы они преподнесли ее, вступает в мир Богини. (24)

Итак, поведано вам достоверно о шестнадцати подношениях,

О чем другом спросите вы, о том я вам расскажу вопрошающим. (25)

Так в Калика-пуране заканчивается семьдесят первая глава.

Глава семьдесят вторая
Шри-Бхагаван сказал:

О величии Камакхьи слушайте, я поведаю его вам,

Во всех его проявлениях и со всеми тайнами, внимайте же, о Ветала и Бхайрава. (1)

Однажды Вишну на Гаруде,

Двигаясь [по небу], к богине Камакхье, восседающей на [горе] Нила, приблизился. (2)

Достигнув лучшей из гор, выказал неуважение к [Камакхье] Кешава,

«Продолжай лететь, продолжай!» – так Гаруду побуждал он. (3)

Тогда богиня Махамайя Камакхья, матерь миров,

Вместе с Гарудой Кришну вынудила замереть в небесном пространстве. (4)

[Гаруда], волшебной силой Махамайи зачарованный,

Лететь ни вперед, ни назад не мог, словно привязанный к горе. (5)

Увидев, что Гаруда не в состоянии двигаться, Гарудадхваджа

Разгневался и лучшую из гор сокрушить вознамерился. (6)

Обхватив гору руками, повелитель мира

Кешава не смог сдвинуть ее ни на шаг. (7)

Камакхья, обуянная негодованием, пытающегося сдвинуть гору

Вайкунтху связала [шнуром] сиддха-сутра вместе с Гарудой. (8)

Связав его сиддха-сутрой, в пасть акулы в соленом океане

Забросила играючи богиня, и от броска этого он опустился на дно. (9)

Его, достигшего океанского дна, снова своей волшебной силой

Обездвижив, она там и оставила. (10)

С великим усилием подняться на поверхность пытался

Хари, неимоверное старание прилагая, чтобы всплыть. (11)

Ему двинуться ни туда и ни сюда Камакхья не давала,

И погасила в нем сознание богиня. (12)

Лишившийся чувств, не могущий сдвинуться ни вперед, ни назад,

Вместе с Гарудой на дне океанском он стал разлагаться. (13)

Начал его разыскивать Творец и находящимся в океане

Хари обнаружил подверженного тлению, подобно обычному человеку. (14)

Отыскав его вместе с Таркшьей, Творец, прародитель мира,

Руками его обхватил и поднять на поверхность пытался, (15)

Но сделать этого не смог прародитель мира,

И сам, связанный волшебством богини, лишился чувств он. (16)

Пустились в поиски тогда все боги во главе с Шакрой

И по прошествии долгого времени нашли их под толщей вод. (17)

Приблизившись к ним, все боги во главе с Шакрой

Попытку предприняли поднять их и потерпели неудачу. (18)

Тогда все боги стали зачарованы волшебством

И их постигла та же участь, что Видхи и Вишну. (19)

После этого стал искать всех богов их наставник

Брихаспати. К Махадеве, восседающему на склоне Гималаев (20)

Наведавшись, он, кому боги воздают почести, о случившемся с богами

Стал расспрашивать учтиво, вознося хвалу и поклонившись, как предписано. (21)

Наставник сказал:

О Махадева, о, опора мира и причина его разрушения,

Находясь в поисках Шакры и прочих богов, к тебе я явился. (22)

Брахмы и Вишну нет ни в чертогах Брахмы, ни на небесах,

И где они пребывают, неизвестно, как известно это в иные времена. (23)

Этот вопрос, о бог, разреши, о бог богов,

Где они и почему там находятся. (24)

И я отправлюсь за ними всеми по слову твоему, о господь,

Их местонахождение назови мне, если ко мне милосерден ты. (25)

Услышав его слова, о месте я

Все рассказал и о произошедшем, как были скованы они волшебством. (26)

[Богом] Вишну было высказано неуважение к Великой Богине Маха-майе, наполняющей мир,

И скованный ее волшебством, он находится в [водах] океана. (27)

На поиски его отправившиеся Брахма и Три десятка волшебством

Были также скованы и вблизи от него находятся, недвижимые. (28)

И если их искать станешь ты без меня,

То тоже будешь скован и возвратиться не сможешь. (29)

Поэтому я отправлюсь туда, где находится Гарудадхваджа,

Брахма, Индра и прочие [боги], и сокрытых, освобожу их по очереди. (30)

После этих слов, обращенных к наставнику, Быкознаменный

Махешвара туда, где пребывал сонм богов, направил свой путь. (31)

Достигнув того места, Махадева обратился к Вишну, Ведхасу

И всем [прочим богам], вопрошая: «Отчего вы обитаете здесь? (32)

Неподвижны и лишены знания, словно неодушевленные вещи,

Отчего вы, о боги, скажите мне!» (33)

Выслушав слова Махадевы, Кешава

Медленно отвечал Бхарге в присутствии Брахмы и остальных. (34)

Шри-Бхагаван сказал:

Когда я пролетал над вершиной Нилакуты

По воздуху, восседая на Гаруде, я Нилу, великую гору, (35)

Руками обхватил, чтобы сдвинуть ее, движению Гаруды препятствующую.

Тогда меня Махамайя Камакхья, принимающая облик по своему желанию, (36)

Йоганидра, самого захватила и отшвырнула в океан за Пушкара-[двипой].

И так я достиг дна, в толщу вод вместе со своим ваханой (37)

Низвергнутый, и обретаюсь я здесь долгое время, о губитель Андхаки.

Здесь нахожусь я уж долго в водах океанских. (38)

И до сих пор та Махамайя не отпускает меня, о Махешвара.

Ради моего спасения сюда явились Брахма, Индра и прочие боги со всех сторон, (39)

Но они также были захвачены петлей майи Великой Богини.

Поэтому смилуйся над нами и отведи в обитель Благой. (40)

Ее будем умилостивлять мы, [став свободными] от уз, причиняющих вред.

Выслушав слова Хари, я, исполненный сострадания, (41)

Открыл с великой радостью Видхи и Вишну

Чудесную кавачу Владычицы, чье [имя] начинается со слова кАма. (42)

Наложив ее на тело и поднявшись на поверхность, затем отправляйтесь к ней!

Я с кавачей, наложенной на тело, майей (43)

Не связан, а благодаря моему обществу также и Брихаспати.

Поэтому выслушайте кавачу из уст моих, (44)

Благодаря которой легко поднявшись на поверхность, мы узрим Высшую Владычицу.

оМ, риши кавачи Камакхьи [является] Брихаспати, (45)

Богиней – Камешвари, размером – ануштубх,

Используется же она для достижения всех целей, так слушайте же ее, о боги. (46)

Голову [пусть защитит] Камешвари-деви, а Камакхья – глаза мои,

Шарада – оба уха, Трипура – лицо. (47)

На шее пусть обережет [меня] Махамайя, на сердце – Камешвари,

Камакхья на утробе пусть охранит меня, Шарада на пупе, (48)

Трипура на боках пусть защитит, Махамайя – на мужском члене,

Камакхья на заднем проходе и на бедрах пусть охранит меня. (49)

На коленях Шарада пусть защитит, Трипура – на лодыжках,

Махамайя пусть постоянно стережет на обоих ногах, желания исполняющая. (50)

На волосах пусть охранит Котешвари, на носу – Диргхика,

Бхайрави – на зубах и Матанги – на членах. (51)

На руках от плеча до кисти пусть обережет меня Лалита, а на кистях – Ванавасини,

Виндхьявасини – на пальцах и Шри-Кама – на кончиках ногтей. (52)

На всех порах тела пусть всегда стережет Гуптакама,

А на пальцах ног и пятках пусть охранит меня Бхуванешвари. (53)

На языке пусть защитит меня слог оМ914, ka – в горле,

ла – внутри груди и ха – в утробе, (54)

Полумесяц – внизу живота, Луна – внутри бинду,

Слог та пусть защитит на коже, ра – на костях, (55)

Слог ла – на всех кровеносных сосудах, и долгий И – на всех суставах.

Луна на мышцах пусть обережет меня, а бинду – на костном мозге. (56)

На востоке, юго-востоке, юге, юго-западе,

Западе, северо-западе, севере и северо-востоке (57)

Восемь слогов мантры Вайшнави, начиная с а,

Пусть защитят и пусть пребывают постоянно ради возрастания процветания. (58)

Девять гласных [пусть защитят] меня на носу и прочих местах.

От ваты, питты и капхи три слога Трипуры (60)

Пусть постоянно защищают, а также от бхутов и пишачей.

Два слога оМ пусть будут моими охранителями от диких зверей. (61)

Поклонение Камешвари-богине, Махамайе, наполняющей вселенную,

Которая, являясь пракрити, развертывает мироздание. (62)

Перед Камакхьей, держащей в руках четки, сиддха-сутру и подающей 

знаки преподнесения даров и бесстрашия, восседающей на белом трупе, 

украшенной золотом и жемчугами, имеющей желтый цвет, как кункума,

Пребывающей в знании и созерцании, приветливой в высшей степени, почитаемой Брахмой,

Шакрой и прочими [богами] на огне, чья самая любимая мантра снабжена полумесяцем и

бинду, предающейся любовному соединению ради успеха, я склоняюсь. (63)

Склонившаяся посредине, являющая чувства и кокетливые жесты, предающаяся игре в

утробе мира, украшенная всеми достоинствами, склонившаяся в проявленном образе,

Являющаяся [одновременно] знанием и неведением, умиротворенная, способная обуздать

Яму, дарующая покой, прекрасноликая, пусть защищает нас постоянно Владычица,

имеющая [слово] кАма началом своего имени. (64)

Поскольку эта кавача Хары, помещенная на тело, обуздывает Яму.

Ее прими и используй для вызволения Творца вместе с бессмертными. (65)

Мудрый, который читает эту кавачу Камакхьи

Единожды, тому Великая Богиня сопутствует постоянно. (66)

Не томим он заботами и недугами, и нет страха у него перед хищными зверями,

Огнем, водой, врагами и царем, (67)

И становится он долгожителем, вкушающим многочисленные

удовольствия и имеющим сыновей и внуков.

А [кто] прочитает [кавачу] сотню раз, тот в чертогах Богини наслаждается. (68)

Если мудрый будет взят в плен в сражении или иначе,

То тотчас же он освобождается, вспомнив кавачу. (69)

Владыка сказал:

Выслушав кавачу, Хари, Брахма и [остальные] боги

Вместе с Индрой поместили кавачу на тело один за другим. (70)

Наложивши кавачу, они могуществом Махамайи

Поднялись на поверхность океанских вод и немедля достигли земли. (71)

Ступив на землю, Брахма, Вишну и все прочие боги,

Отправились к Нилакуте, дабы лицезреть Маха-майю. (72)

Узрев богиню Камешвари, наполняющую мир, Кешава

Молвил, на собственном опыте постигнув ее могущество: (73)

«Ты пракрити, богиня, ты земля и вода,

Ты матерь миров, ты наполняешь вселенную. (74)

Ты творишь все миры, ты знание, дарующее освобождение,

О богиня, ты суть всего высшего и низшего, грубого и тонкого. (75)

О богиня, ты благосклонна, о благая,

То все боги благосклонны, о дарующее достижение четырех целей жизни, о беспорочная!» (76)

Стала Камакхья доступной взору Кешавы, великого духом,

И явившись воочию, обратила она к Хари речь. (77)

Богиня сказала:

О Кешава, вместе с Брахмой и сонмами богов

В водах моего йони совершите омовение и испейте их без промедления. (78)

Затем, освободившись от самости, исполнившись великой мощи,

Взойдите на Гаруду и отправляйтесь на третье небо вместе с Творцом. (79)

После этих слов Великой Богини Кешава вместе с Творцом

Совершил омовение в водах йони и испил их. (80)

Погрузившись в эти воды и искупавшись в них, Кешава и боги

С разрешения Деви возвратились на третье небо, ликующие. (81)

Удаляющиеся сонмы богов вместе с Кешавой

И Брахмой лицезрели Камакхью, движущуюся в воздухе. (82)

Тысячи [гор] Нилакута вместе с тысячами йони,

Покрывшие небо и землю, наблюдали они. (83)

Тогда тотчас же взойдя по отдельности на каждую из Нилакут,

Они совершали омовение [в водах] и утоляли ими жажду,

испытывая несравненное наслаждение. (84)

Находясь в добром здравии, с сердцами, наполненными изумлением, они двигались,

Вновь и вновь вознося хвалу йони Камакхьи. (85)

Затем они склонились перед наставником богов и также возносили мне хвалу, с моего

Позволения они отправились на третье небо с широко распахнутыми от радости глазами. (86)

Таково величие богини Камакхьи, о Бхайрава,

И такова данная кавача, о сынок. (87)

Обретя ее, используй, как пожелаешь, и будь счастлив.

Чего еще я могу поведать о величии Камакхьи,

Благодаря соединению с камнем йони которой железо обращается в золото. (88)

Единожды совершив омовение в ее йони и испив из нее, человек

Не рождается здесь снова, а обретает высшее освобождение. (89)

Так в Калика-пуране заканчивается семьдесят вторая глава.

Глава семьдесят третья

Шри-Бхагаван сказал:

О матрика-ньясе слушайте теперь, о Ветала и Бхайрава,

Благодаря совершению которой даже человек обретает божественность. (1)

[Богини] начиная с Вач и Брахмани известны как матрика-деви,

И их мантрами являются все согласные и гласные, (2)

Наделенные полумесяцем и бинду и дарующие исполнение всех желаний.

Риши матрика-мантр является Брахма, (3)

Размером – гаятри, божеством – Сарасвати.

Для очищения тела и для достижения всех желанных благ (4)

Предписано их использование, а также для заполнения пробелов в мантрах

[Следует произнести согласные] первого ряда, начиная с ка, вместе с а, (5)

С полумесяцем и бинду tatrasthair aksarair bahin

Произнеся а, и затем «поклонение обоим большим пальцам»,

Первую матрика-мантру следует поместить на оба больших пальца. (6)

Остальные варги вместе с гласными на обряде ньясы

Должны быть используемы, полумесяцем и бинду наделенные. (7)

Варга ча с краткой и долгой гласной и, (8)

[С полумесяцем и бинду], как и в предыдущем случае и на конце со свАхА должна быть

помещена на оба указательных пальца.

Варга Та с краткой и долгой гласной у (9)

[С полумесяцем и бинду] и с ваШаТ на конце должна быть помещена на оба средних пальца.

Варга та с гласными е и аи, [с полумесяцем и бинду] и с хУМ [на конце] (10)

Должна быть помещена на безымянные пальцы, о Бхайрава.

Варга па с гласными о и ау, [с полумесяцем и бинду] (11)

И с вауШаТ на конце должна быть помещена на оба мизинца ради успеха в делах.

Варга йа, заканчивающаяся кШа, с аМ, (12)

С ава и ла следует поместить на ладони и на их тыльную сторону.

Слово ваШаТ в оставшейся части на анга-ньясе следует использовать. (13)

На шести членах тела, начиная с сердца, в таком же порядке.

Как помещаются они на большие пальцы и прочее, 

шесть названных варг пусть размещают мудрые. (14)

И затем на стопы, колени, бедра, сокровенное место, бока

И низ живота следует поместить мантры в прежнем порядке со слогами. (15)

[После этого] на руки от предплечья до кисти, бедра, пупок, живот

И соски шесть [рядов слогов] следует поместить. (16)

На лицо, подбородок, щеки, уши, лоб,

Плечи и бока шесть варг, как и прежде, следует поместить. (17)

На волосяные поры, на «врата Брахмы», на задний проход, на обе ключицы,

На ногти и пятки, как и прежде, следует поместить. (18)

Таким образом лучший из людей, матрика-ньясу который совершает,

Тот становится чистым и для всех жертвоприношений и пудж пригодным. (19)

Не существует мантры выше, чем эта,

Дарующей исполнение всех желаний, святой, позволяющей достичь четыре цели жизни. (20)

Богиню Речь в сердце созерцая, образом всех слогов [являющуюся],

Трижды пусть испьет воды, [произнося] матрика-мантры, (21)

И становится он красноречивым, ученым, мудрым и лучшим из поэтов.

Наделенные полумесяцем и бинду гласные пусть сначала произносит мудрый, (22)

А затем все согласные без гласных.

[Произнося гласные и согласные] начиная от а и заканчивая кШа, следует совершать вдох. (23)

Налив в ладонь воду и произнеся [определенное] количество слогов,

Следует прочесть мантру, а затем испить воду. (24)

Второй [глоток следует совершить], задержав дыхание, а третий – выдохнуть.

Таким образом, у мудрого, один раз либо три раза, испившего воду, (25)

Тело становится крепким, и он обретает ученость, а также сыновей и внуков.

Во время трех сандхья испив освященную матрика-мантрами (26)

Воду, он становится поэтом, и все желания его исполняются.

[Тот], кто постоянно пьет освященную матрика-мантрами (27)

Воду, о великий участью, совершая вдох, задержку дыхания и выдох,

Тот, достигнув исполнения всех желаний, имеющий множество сыновей и внуков, (28)

Становится в этом мире великим поэтом, могучим, истинно доблестным,

Повсюду любимым, а после смерти обретает освобождение. (29)

Царя, царского сына, а также свою жену

Подчиняет он своей власти тотчас же, испив воду, освященную матрика-мантрами. (30)

Порядок прихлебывания дан при [описании] порядка [совершения] ньясы и варг;

В соответствии с последовательностью слогов пусть совершает питье воды. (31)

Мантры, которые принадлежат богам, риши и ракшасам,

Те мантры вызваны к существованию матрика-мантрами. (32)

Воплощением всех мантр и всех Вед,

Дарующим четыре цели жизни, матрика-мантра именуется. (33)

Итак, рассказано вам о сыновья, о чудесной матрика-ньясе,

А теперь о распределении мудр слушайте, о Ветала и Бхайрава. (34)

Так в Калика-пуране заканчивается семьдесят третья глава.

Глава семьдесят четвертая
Шри-Бхагават сказал:

Прежде при перечислении мудр названа была йони-мудра,

Восьми видов бывает йони-мудра, и первая из них была описана. (1)

Вторая, Кхечари-мудра, [принадлежит] Камакхье, о Бхайрава,

Знай, что удивительна и таинственна она, и ею удовлетворяется Чандика. (2)

Безымянный палец правой [руки] следует положить на указательный палец левой,

А безымянный палец левой – на указательный правой. (3)

Эти двое следует обхватить указательными пальцами у кончиков,

А средние пальцы соединить с кончиками двух безымянных пальцев. (4)

И их кончиками коснуться мизинцев,

А кончики двух больших пальцев положить к их основанию, (5)

Это и есть Кхечари-йони-мудра, исполняющая желания.

Если же ее соединить с двумя мизинцами, если получится, (6)

То она известна как Гухья-йони-[мудра], доставляющая удовлетворение Камешвари.

Если, как прежде, сплести на ладони безымянные пальцы с мизинцами (7)

Внизу, а вверху соединить средние,

Если их взаимно кончиками друг с другом соединить, (8)

И эти кончики средних поместить на большие пальцы,

То она известна, как Тришанкари-йони-[мудра], доставляющая удовлетворение Трипуре. (9)

Если средние оплести, как в предыдущем случае, безымянными

И мизинцами, касаясь большими их основания, (10)

То это Шаради-[йони]-мудра, что дарует удовлетворение Шараде.

Мула-йони-[мудра] описана в Вайшнави-тантре: (11)

Если указательные, безымянные, средние и мизинцы по порядку

Соединить, при этом основания мизинцев (12)

Касаются кончики больших пальцев, то [эта мудра] известна, как Махайони.

Если сплести большие пальцы, все остальные сплести (13)

Их кончиками, оставив пустое пространство между ладонями,

То [эта мудра известна как] Йогини-йони, заставляющая ликовать йогини. (14)

Такие известны восемь йони-[мудр], любимые Камешвари.

В своем разнообразии своих образов они приносят удовлетворение богам. (15)

В путешествии, на поле брани, в споре или ссоре,

[Тот], кто вспомнит эти восемь йони, всегда победу одержит. (16)

В соответствии с различием обрядов на висарджане, в поклонении, при памятовании

И на пудже Чандике есть йони-[мудры] предписаны. (17)

Эти йони-[мудры] предписано [показывать] на висарджане в соответствующем порядке.

А сейчас о тайне, о пути правой и о пути левой руки, и о чистоте мантр услышь от меня. (18)

Превосходное тело мантр, что образуется мантрами,

То тайной именуют сведущие в мантрах. (19)

Шестиугольник мандалы Камакхьи [помещен] внутрь лепестков.

Трижды следует начертить мула-мантру на трех верхних узелках лепестков, (20)

А на трех нижних узелках лепестков Видхи, Шакру и Хару

[Каждый раз] вместе с Маданой следует нарисовать на бересте трижды. (21)

Взяв эту бересту в правую руку

И также взяв четки, следует совершить джапу одну тысячу раз, обратившись лицом на север. (22)

На правой руке выше или ниже локтя лучший из садхак пусть носит ту [бересту]

Вместе с начерченной на ней янтрой по окончанию джапы, 

и благодаря этому он станет всепобеждающим, (23)

Покоряющим всех своей воле, его дом будет изобиловать 

деньгами и зерном, и лета его умножатся,

А после смерти в обитель Богини отправляется мудрый, отмеченный янтрой. (24)

Шесть углов в пространстве меж шести лепестков

Начертив на коре березы красной краской, (25)

По порядку начиная с севера [на лепестках] содержащиеся в Вайшнави-тантре

Восемь слогов, в середине, как прежде, Камараджу (26)

И три слога Нетра-биджи на трех углах следует начертить.

Трижды начерченную янтру поместив на левую руку, (27)

А четки взяв в правую руку, следует совершить джапу три тысячи раз,

А по окончании джапы следует неустанно созерцать образ Вайшнави. (28)

Совершив тысячу раз пранаяму, начерченную [на бересте] превосходную

Янтру следует поместить на шею, и благодаря этому станешь всепобеждающим. (29)

Царевич становится царем, другой [человек] – придворным,

И дваждырожденный становится мудрецом или поэтом, искусным в речах. (30)

От ракшасов, пишачей, бхутов и прочих [существ]

Никогда не терпит поражений он, (31)

Долгие лета суждены ему, могучему и мудрому, 

а после смерти освобождения достигает он.

Начертив полную мандалу с восемью лепестками, (32)

На коре березы соком шрипхалы посередине нее

Шестиугольник пусть начертит, на верхних трех углах (33)

Пусть начертит буквы [мантры] Трипуры, а на нижних – Нетра-биджу.

На восьми лепестках принадлежащие Вайшнави-тантре (34)

Восемь слогов пусть начертит, а также на четверых вратах

И на шести углах, начиная с северного, [пусть делает это] внимательно. (35)

Держа [мантру с берестой] в правой руке, мантру из Вайшнави-тантры

Пусть повторяет десять тысяч раз за три дня, обуздавши разум. (36)

Совершив пранаяму три тысячи раз, в радостном настроении

Во время сандхьи на девятый день на голове пусть носит [бересту] мудрый. (37)

Он живет одну сотню лет и подчиняет всех, мудрый и лучший из ученых,

Исполненный силы и доблести, обладающий богатством 

и властью, или же он [становится] царем. (38)

Воочию Махамайю, Камакхью, Трипуру,

Махоччаху и Шараду постоянно созерцает мудрый. (39)

Львы, тигры, змеи и прочие твари, способные причинить вред,

Прикоснувшись к его телу, сами испытывают страдание, без сомнения. (40)

Другой причины для победы в битве и в спорах по шастрам

Не существует в тройственном мире, а поэтому следует чертить янтру. (41)

После смерти он вступает в обитель Богини и затем обретает освобождение.

Махамайя, Шарада, Камакхья, Трипура (42)

Махотсаха – совокупность мантр

В середине мандалы с восемью лепестками следует начертить. (43)

Начертив прежде данную совокупность мантр,

Две другие [мантры] на вратах и слоги во внутреннем пространстве пусть начертит (44)

На куске белого шелка соком вахнишикхи

Нося его в качестве верхней одежды, пусть совершает джапу. (45)

Держа пост, очистившись, совершив матрика-ньясу,

[Слоги] пяти варг пять тысяч раз (46)

За пять дней пусть повторяет, а после этого пусть совершает

Пранаяму пять тысяч раз на протяжении пяти дней, (47)

А затем кавачу-ньясу Катьяяни пусть совершает

И, наконец, [повторив] матрика-мантры и задерживая дыхание, (48)

Три раза отопьет пусть молока рыжеватой коровы и бодрствует ночью.

Кто делает так, нося на теле белую одежду с изображенной на ней янтрой, (49)

Тот здесь же обретает сиддхи и отправляется в мир Богини.

[Тот], кто носит верхнюю одежду, освященную мантрами, (50)

Постоянно, о великий участью, о могуществе того слушай.

Никогда никакое оружие не поразит его тело, (51)

Не опалит огонь его тело и не смочит вода;

Ракшасы, пишачи, бхуты и прочие [существа], способные причинить вред, (52)

Те, завидев его, великого духом, разбегаются в страхе по земле,

Но повсюду ступает беспрепятственно тот лучший из садхак. (53)

Он подчиняет своей воле богов, царей, женщин и прочих.

Utsahed yadi мудрым, красноречивым или царем становится он, (54)

Долгожителем, великим участью, процветающим благодаря обладанию зерном и богатствами,

Поэтом, исполненным мудрости, а также неуязвимым для врагов. (55)

В том городе, где он живет, молния не ударяет там,

И его тело яд и пущенное чьей-либо сильной рукой оружие (56)

Не поражает и не причиняет ему вреда,

Но победа всюду [суждена] ему, о Бхайрава. (57)

Ни тревоги, ни недуги не касаются его,

Мудрый сын Богини, после смерти он достигает освобождения. (58)

Верная супруга, которая носит начерченную своим мужем янтру,

Та женщина обретает сыновей, богатство и долголетие. (59)

Об одной за другой samhatyavardhana-sahitena ca

О двадцати янтрах рассказано мною. (60)

Кто, постигнув их значимость одной за другой, носит их постоянно на груди

Или же, начертив все янтры, носит их на шее, (61)

Тот Индрой богов на земле становится благодаря их мощи.

Прежде названные плоды целиком обретает он, немедля

И постоянно видит три мира пребывающими под собою. (62)

Таким образом, кто, тысячу раз вышеупомянутые мантры вместе с восемью янтрами

На белой ткани начертив, на собственном теле носит постоянно, тот достигает всего. (63)

Кшатрий во время битвы на груди пусть носит желанную кавачу

И восемь слогов мантры Богини в особенности на теле: (64)

Пусть начертит на шее Хари, Творца на груди, Махешвару вместе с сыновьями на сосках,

Хару и Вайшнави на локтевых сгибах, Лакшми и Сарасвати на руках, (65)

Таким образом ranastangam idam vidhaya gatre пусть созерцает Благую,

И пусть начертит на лбу ниже тилаки человек лучшую из янтр, 

содержащую слоги всех мантр. (66)

Прилагая руку к восьми местам, пусть восемь раз совершает джапу

Мантры из Вайшнави-тантры, а затем пусть отправляется на поле брани, (67)

И он станет героем, равным мне, в битвах,

И для него оружие недругов станет все равно что трава для огня. (68)

Бегут прочь от него враги, как газели

От льва, тигром среди людей, доблестным и могучим становится он. (69)

Итак, раскрыта эта тайна Камакхьи, о Бхайрава,

Из числа главных тантр Вайшнави, слушай же [тайну] Трипуры. (70)

Всего ей принадлежит тридцать три тысячи мантр,

И первой из них является Вагбхава, (71)

Второй – Камараджа и третьей – Мохана.

Повторенная [трижды] Вагбхава является четвертой. (72)

Дважды повторенная Нетра-биджа, за которой следует Нетра-биджа

С добавлением четырех слогов – эта пятая мантра [Трипуры]. (73)

Сначала вторая Нетра-биджа,

Второй идет Камабиджа и третьей – Вагбхава, (74)

Образованная этими тремя мантрами мантра известная как шестая.

Нетра-биджа, за которой следует Вагбхава, это седьмая, (75)

И та же мантра, где [Нетра-биджа] и Вагбхава стоят, наоборот, это восьмая,

А Вагбхава, Камабиджа с двумя нетра-[биджами] является девятой. (76)

Камабиджа, [за которой следует] Мохана – это десятая,

А дамара, [сопутствуемая] Вагбхава – одиннадцатая. (77)

Двенадцатая мантра сопутствуемая «махасом Трипуры»

Мантру, [именуемую] «махасом Трипуры», слушай внимательно. (78)

Последний слог, которому предшествует Вахни-[биджа] из сочления Вагбхавы,

Известен как первая биджа Трипурабхайрави. (79)

Предпоследний слог и первый слог, сопровождаемые последней гласной, 

полумесяцем и бинду, это вторая [ее биджа]. (80)

Предпоследний слог и первый слог, сопровождаемые последней гласной Вахни-[биджи],

Четвертой гласной, полумесяцем, висаргой и бинду, [составляют] третью [биджу]. (81)

Человек, который на земле знает эту истину, он, сокровище земли,

Равным сиддхам и видьяхарам или даже превосходящим их станет. (82)

Даны эти тринадцать мантр, блистающие

Меж прочих двадцати тысяч мантр. (83)

Средь двадцати тысяч мантр они известны как первейшие.

Мантру Трипурабалы слушай теперь, о Бхайрава. (84)

Вагбхава, Камараджа, предпоследний слог, сопровождаемые бинду,

Последней гласной и висаргой это ее мантра. (85)

Это Трипурабала [первая ипостась], о Трипурамадхье было уже поведано прежде,

И последняя, блистательная именуется Трипурабхайрави. (86)

Поклонение Мадхье уже описано, ныне же слушай о [поклонении] [Трипура]бале

И Трипурабхайрави, дарующем успех во всем. (87)

Пересеча шамбху с шакти и шакти

С шамбху, пусть в шести углах начертит буквы и кешару. (88)

Каковы врата и мандала Трипурамадхьи,

Такие же следует начертить в углах и в данном случае. (89)

Обряд изгнания греха, [обряд] очищения земли, и прочего,

Прежде описанные в Уттара-тантре, относящееся к Трипура-питхе (90)

И к поклонению Камакхье – все это, что предписано, пусть совершит садхака,

Дахану, плавану, обряд над сосудом, (91)

Все это следует совершить, как при почитании Камакхьи.

Поместив на тело звуки мантры, слоги (92)

Вместе со всеми гласными, начиная с «ка», пусть затем созерцает [ее] образ.

Четырехрукую, с ликом цвета зари943, облаченную в рдяные одежды, (93)

Держащую в правой верхней руке четки, а в правой нижней – книгу,

Левыми руками подающую знаки бесстрашия и преподнесения даров, (94)

Лучезарную, словно тысяча Солнц, трехокую, ступающую походкой слонихи,

С высокими и полными грудями, восседающую на белом трупе, (95)

С лицом, осиянным благосклонной улыбкой, расцвеченную всеми украшениями,

Тремя гирляндами черепов, вокруг шеи, груди и бедер (96)

Обернутыми трижды, соответственно, украшенную.

В опьянении вращающую очами, с рдяными устами – (97)

Такою пусть созерцает преподносящую дары богиню Трипурабхайрави.

Прежде образ Трипурабалы и поклонения (98)

Последовательность, относящаяся к питхе, были описаны, 

внемли же ее тантру и прочее, о Бхайрава.

Держит цветочные стрелы, петлю, цветочный лук (99)

Восседающая на трупе Трипурабала.

О Манматха! О Трипура!» Слово видмахе в начале, затем идет деви, (100)

кАмешварИМ дхИмахи твАМ тан наХ клинне прачодайАт

Этой Трипура-гаятри следует призывать [богиню]. (101)

[Преподнесением] воды для омовения и прочего следует почитать Балу и другую Бхайрави.

Об особенностях же последовательности [поклонения] ей, 

ньясы и заключительного обряда, (102)

Обо всем этом, а также о мантрах, слушайте, о Ветала и Бхайрава.

Встав во время Брахма-мухурты, пусть созерцает высшего гуру, (103)

А затем своего собственного гуру в чистом образе, и наконец, Трипурабхайрави:

Четырехрукую, белоцветную, знаки преподнесения даров и бесстрашия, книгу (104)

И четки держащую соответственно в левых и правых руках,

Восседающую на лучшем из сидений, изготовленном из золота и драгоценных камней, (105)

Носящую золоченую одежду и золотые серьги,

Следует созерцать после созерцания собственного гуру, имеющего такой же цвет кожи. (106)

После созерцания [Трипура]бхайрави, следует встать,

Прополоскать рот, почистить зубы (107)

И совершить утреннее омовение, следуя порядку, относящемуся к Трипуре.

Во всех мантрах Богини и в ведических гимнах также Бхайрави (108)

Трипуру следует созерцать постоянно, и в мантрах богов по порядку.

[Произнося] трижды три Трипура-биджи, следует совершать омовение. (109)

[Произнося имена] богов, слово бхайравеШу

Следует добавлять, и нельзя [имя бога] произносить без этого добавления. (110)

АпаХ пунанту пРтхивИм и [имя] Трипурабхайрави произнеся,

Пусть совершает ачаману брахман, и также, когда произносит друпадАйАМ (111)

идаМ виШНур бхайравас ту вичакрама

Всегда следует произносить это, занимаясь делами, 

связанными с прикосновением к земле. (112)

Гаятри, первую Трипуру, Бхайрави, следует призывать, благую

мАртаНДа-бхайравАйа – [с этими словами] следует преподносить аргхью Солнцу. (113)

удутйаМ джАтаведасаМ деваМ ваханти кетаваХ

дРше вишвАйа сУрйаМ – в конце [этой мантры] следует произнести [имя] бхайрава. (114)

Приступая к тарпане, следует произнести тРпйатАМ брахмабхайраваХ

И призывая [предков]: питРн бхайравАн (115)

тРпйатАМ бхайравИ мАтаХ питаР бхайрава тРпйатАМ

В начале Трипуру на тарпану следует приглашать. (116)

Какому бы [богу] не поклоняешься на джьотиштоме, 

ашвамедхе или другом [жертвоприношении],

Того [следует чтить] в образе Бхайравы, а если это богиня – то в образе Бхайрави. (117)

Увидев сосуд, наполненный опьяняющим напитком, женщину в одеждах красного цвета

Или же человеческую голову, Бхайрави пусть созерцает брахман. (118)

Встретив в неком месте прекрасных молодых женщин

Ради того, чтоб доставить радость Трипурабхайрави, пусть приветствует их (119)

С преданностью и созерцает в сердце Бхайрави.

«Бхайрави я принимаю, я Бхайрава, берущий в жены (120)

Девушку», – так [на своей женитьбе] пусть думает мудрый почитатель Трипуры.

«Бхайраве я отдаю богиню Трипурабхайрави», – (121)

Такие слова пусть скажет при выходе девушки замуж [ее отец].

Сосуды и все прочее, что используется на поклонении ей, 

нельзя [использовать] в поклонении другим [богам], (122)

И хмельные напитки нельзя использовать никогда,

Но может предлагать через других опьяняющие напитки дваждырожденный садхака. (123)

Шудры и прочие пусть преподносят хмельные напитки лучшего качества.

Таким образом, следуя пути левой руки, должно поклоняться Трипурабхайрави, (124)

А Балу, следуя пути и левой, и правой руки, чтить должно.

Шмашанабхайрави, богине Угратаре, (125)

Уччхиштабхайрави, Чанди и Трипурабхайрави –

Этим лишь на пути левой руки можно поклоняться, но не на правом. (126)

Риши, богам, предкам, людям и бхутам

Следует поклоняться, [совершая] пять жертвоприношений, и возвращать им долги. (127)

Поклонение, которое совершается в соответствии с предписаниями, 

с омовением и раздачей даров,

Вместе с тайной, именуется относящимся к пути правой руки. (128)

Оттого, что все предки и боги становятся благосклонны

И Богиня становится благосклонной, поэтому он именуется дакШиНа. (129)

Которая, будучи почитаемой, прежде прочих богов

Свою долю в жертвоприношении принимает, та [богиня] известна как «вама». (130)

Пуджака же будет вАма всегда, о сын,

Если он занят поклонением, относящимся к левому пути, вне зависимости совершает ли он

пять жертвоприношений или нет. (131)

Оттого, что долю в поклонении, [принадлежащую] другому, принимает вАма,

Благодаря поклонению на левом пути возвращения долгов (132)

Предкам, богам, людям и прочим никогда не происходит.

Если кто предается йоге Трипуры и этой йогой наполняется, (133)

Тот становится очень мудрым и освобождения достигает.

Но он становится свободным лишь по прошествии долгого времени, (134)

Одолеваемый грехами, вызванными невозвращенными долгами, о Бхайрава.

В этом мире счастливый и благоденствующий, всеми любимый, (135)

С блистающим телом, красотою напоминающим [тело] Камы,

Повсюду подчиняя своей воле царей с их царствами (136)

И соблазняя всех женщин, теряющих рассудок от любви к нему,

Львов, тигров, гиен, бхутов, претов, пишачей (137)

Обуздывая, он странствует повсюду, словно стремительный ветер.

Богиням Трипурабале, [Трипура]мадхье и [Трипура]бхайрави (138)

Кто поклоняется с великой преданностью, [тот] становится подобным Мадане.

[Тот, кто] Камешвари, Камакхью почитает по своему усмотрению, (139)

Следуя пути левой или пути правой руки, в любом случае обретает сиддхи.

Махамайе, Шараде и Шайлапутри (140)

Способами, [предусмотренными путем правой руки], следует поклоняться.

Кто, не следуя правому пути, Махамайю чтит, (141)

Тот грешник ниспадает из небесных миров и становится одолеваемым недугами.

Шивадути же и прочие богини, которые были упомянуты прежде, (142)

Те пусть оберегут вас, на правом пути должны почитаться они садхаками.

Пуджака, который следует пути левой руки, лишен [возможности почитать] иные [божества]. (143)

Пуджака же, следующий же пути правой руки, [способен почитать] их все,

поэтому [правый путь] наилучший.

О ньясе Трипурабхайрави слушай теперь, о Бхайрави, (144)

Благодаря одной лишь которой человек становится подобным богу.

Риши Бхайрави-тантра-мантры – это Дакшина, (145)

Размер – панкти, богиня – Трипурабхайрави,

И ради обретения камы и артхи используется она. (146)

Слог ха следует поместить на пупок, слог са – на низ живота,

Ва – на детородные части, е – на задний проход, (147)

Затем первый слог – на бедра, второй – на оба колена,

Третий – на ноги до стопы и четвертый – на стопы. (148)

И трижды следует размещать слоги от пупа до стоп.

Первый слог второй [Трипура]-биджи следует поместить на грудь, (149)

Второй – на левую грудь, третий – на правую грудь,

Четвертый – на живот, пятый – на оба бока, (150)

Шестой же следует поместить на пупок, и все это следует проделать трижды.

Первый слог третьей [Трипура]-биджи следует поместить на голову, (151)

Второй – на волосы, третий – на лицо,

Четвертый – на грудь, и все это следует проделать трижды. (152)

Первый слог первой [Трипура-биджи следует поместить] 

на большой палец правой руки,

второй – на указательный палец [той же руки],

Третий – на средний и четвертый – на безымянный. (153)

Первый слог второй [Трипура-биджи] – на мизинец левой руки, 

второй слог – на большой палец,

Третий – на указательный палец левой, четвертый – на средний, (154)

Пятый – на безымянный и шестой – на мизинец следует поместить.

Таким образом, трижды следует поместить вторую биджу, (155)

А затем, попарно соединив пальцы обеих рук, начиная с большого,

Слоги третьей биджи пусть поместит по порядку мудрый. (156)

Все биджи, соединив вместе, пусть поместит на мизинцы,

Первый слог – на ладони, второй – на тыльную сторону ладоней, (157)

Трижды следует хлопнуть в ладони, произнося третью [биджу], 

и сделать круг вокруг своего тела.

На уши, подбородок, щеки, уста, очи, нос, (158)

Плечи, локти, живот, головку полового члена,

Стопы, бока, грудь, оба соска (159)

И шею следует по порядку поместить слоги мантры.

На член ратйаи намаХ в начале с Вагбхавой следует поместить, (160)

оМ клИМ прИтйаи нама – на сердце следует поместить.

манобхавАйа затем меж бровей третью (161)

Биджу Трипуры следует поместить ради обретения божественности.

оМ иШана-рУпайа манобхавАйа (162)

намаХ – с такими словами следует поместить Ишану на голову,

На лицо [в образе] Татпуруши, [произнося] [первую Трипура] –

биджу Имеющего Макару на знамени, (163)

На грудь – Кандарпу [в образе] Агхоры, [произнося] первую биджу, следует поместить

На член – Манматху [в образе] Вамадевы (164)

И на обе стороны Камадеву [в образе] Садьоджаты поместить,

Слоги оМ, ха, Ра, соединенные вместе, (165)

Предпоследняя гласная, первый слог Вагбхавы с пятью короткими гласными –

С этими пятью мантрами Ишану и [прочих] следует поместить (166)

На лицо как было сказано выше – на восточную,

Южную, северную и западную части лица следует поместить. (167)

На шесть членов тела, начиная с груди, долгие гласные вместе с первой гласной

Следует поместить, и после этого пять стрел на голову и

остальные [части тела] следует поместить. (168)

оМ хрИМ клИМ сауМ дрАваНАйа – эту [мантру] следует поместить на голову,

оМ хрИМ кШобхаНабАНАйа падбхйАМ намаХ – [на стопы], (169)

оМ клИМ клИМ хрИМ samapyantu sat-karanta и полумесяцем

Следует поместить на лицо, а Саммохану – на лингу. (170)

А также стрелу Акаршану на грудь поместить, [повторяя] мантры одну за другую.

Вагбхава и прочие, дополняемые а, снабженные возгласом ваШаТ, (171)

Тремя последними гласными, полумесяцем и бинду,

С этими пятью мантрами восемь шакти (172)

На восемь частей пусть поместит знаток мантр:

Субхагу, Бхагу, третью богиню – Бхагарупини, (173)

Четвертую Бхагамалу, затем Анангакусуму,

Анангамекхалу, Анангамадану (174)

И восьмую богиню – Мадавибхрамамантхару,

Обликом они подобны Трипурабхайрави, и также следует созерцать их. (175)

На лоб, на среднюю точку между бровями, на уста, кончики ушей, шею,

Грудь, пупок и половой член должны быть помещены восемь шакти. (176)

На голову, лоб, обе брови, оба уха, оба глаза,

Щеки, нос, зубы, уста – (177)

На четырнадцать мест следует поместить четырнадцать гласных960.

На подбородок, на заднюю часть шеи и на переднюю, на оба бока, (178)

На оба соска, подмышки, локти, ладони

И тыльную сторону ладоней, на пупок, член, бедра, (179)

На колени, голени, ягодицы, пятки

И пальцы больших ног следует поместить слоги, начиная от ка и заканчивая ма. (180)

На пояс, на [украшения] на шее, на браслеты на руках,

Ожерелье, гирлянду, серьги, ленту для волос (181)

И камень на темени следует поместить слоги, начиная с йа, по порядку.

Три слога мантры [Трипуры] вместе (182)

В обратном порядке следует поместить с мантрами на голову трижды.

Амрита, Йогини и Вишвайогини – с соответствующем порядке слогов – (183)

Три слога биджи Трипуры на голову, руки и грудь

Поместив, как прежде, пусть приступает к пудже мудрый знаток мантр. (184)

Как прежде, пусть поклоняется Богине без божеств питхи.

В особенности восемь шакти по порядку, Субхагу и остальных, (185)

В восьми частях мандалы, начиная с восточной, пусть созерцает.

Три йони, начиная с Амриты, должны быть почитаемы в углах треугольника, (186)

И в середине украшения должны быть почитаемы.

Ишане и прочими ликам моим, о Бхайрава, посередине (187)

Пусть совершает поклонение, а также проявлениями Манобхавы.

Порядок, который прежде был дан касательно поклонения другим [божествам], (188)

Должен всегда соблюдаться в поклонении Трипуре.

Богиня, держащая остатки подношений, это, слушай Бхайрави. (189)

Выбросив эти остатки, пусть проводит богиню [Трипуру] в северном направлении,

И в трех ее ипостасях пусть поклоняется Трипурабхайрави. (190)

Пусть совершает не менее чем тридцать раз джапу садхака.

Большим, средним и безымянным – тремя пальцами

Всегда пусть преподносит цветы и прочее, также предлагает гирлянду на трех нитях. (191)

Воссев на сидение из кожи, назад положив обе ноги, (192)

Пусть совершает поклонение в безлюдном месте садхака, ни о чем другом не помышляя.

Пусть берет цветы, найведью и другое, чтобы это ни было

Левой рукой всегда мудрый садхака. (193)

«Триччхидрой» Трипура именуется, если неверным путем почитаема она, (194)

То в тело позорная болезнь проникает непременно,

И сыновья, жены и слуги выходят из повиновения. (195)

От раны, нанесенной оружием, расстается с жизнью он, без сомнения,

Тройной вред приносит она таким образом, если неправильно поклоняются ей. (196)

Таков образ её всегда, о Ветала и Бхайрава.

Эта богиня Трипура и прочие, упомянутые ранее, (197)

Все они – лишь волшебство Бхайрави, Йоганидры, матери мира.

Со своими многочисленными волшебными проявлениями она играет. (198)

Махамайя является корнем, из нее Шарада [происходит] в начале,

Затем Ума, Дочерь гор, а моей возлюбленной проявления эти: (199)

Уграчандра, Прачанда, Трипура и прочие.

Приняв образ Махабхайравы, я всегда их (200)

Предводитель, и в их обществе пусть всегда пребывает мудрый.

Мантра моего проявления в образе Бхайравы прежде дана мною, (201)

И образ его описан, порядок же поклонения такой же, как у Трипуры.

махАбхайраваМ видмахе кАларудрАйа дхИмахи (202)

там наХ кАмо бхайравас ту кледин нитйаМ прачодайАт

Такова гаятри моего проявления в образе Бхайравы (203)

Ради того, чтобы наслаждаться мясом и хмельными напитками я принимаю

Облик Махабхайравы, и чтобы предаваться любовному соитию с женщинами, (204)

И в этом облике я должен быть почитаем на пути левой руки 

[подношением] хмельных напитков и прочего.

Образ вАма Брахма также ради вкушения мяса, вина и прочего (205)

Принимает, зовущийся Махамоха, и [в этом образе] он проповедует [учение] чарвака.

Проявление вАма Вишну именуется Нарасимха, (206)

И оно и на пути левой, и на пути правой руки должно почитаться мудрым.

А также Балагопала его проявление, облаченный в кожу зародыша, (207)

Вкушающий вино и мясо, наслаждающийся, вожделеющий к женщинам;

И многочисленные вАма проявления богини Чандики известны. (208)

вАма-проявление Лакшми зовется Даханабхайрави,

Которая пожар в городах, деревнях и домах вызывает,

Если ее не почитают, Махалакшми, поэтому на пороге следует совершать поклонение ей. (209)

Вагбхайрави – это вАма-проявление Сарасвати, (210)

Её мантра прежде всего была дана, у нее белый цвет кожи,

И образ, и созерцание ее такие, как у Трипурамадхьи. (211)

Порядок пуджи её такой же повсюду, о Бхайрава.

Мартандабхайрава это вАма-проявление Сурьи, (212)

А [проявление] вАма Ганеши это Агниветала –

Все они на пути левой руки должны быть почитаемы в особенности. (213)

(Текст шлок 214 – 219 не поддается переводу)

Таковы эти четыре мантры,

Зная которые, человек достигает исполнения всех желаний, (220)

А после своей кончины отправляется в обитель Богини.

Кто единожды повторит эту совокупность мантр целиком, (221)

После чего сначала по собственной воле совершит их ньясу, а затем на протяжении трех дней

Будет созерцать богиню Трипурабхайрави, (222)

Тот садхака, достигнув исполнения всех желаний, своим обликом подобный Мадане,

Праведным царем становится или же брахманом, царем дваждырожденных. (223)

Его тело становится неуязвимым для пишачей и прочих [злых тварей],

Недуги не терзают его, он обретает долголетие и становится могучим. (224)

Итак, мною дан порядок [поклонения] Трипурабхайрави.

[Принадлежащие] великой богине Вайшнави шестнадцать тысяч (225)

Мантр слушай, о Бхайрава, внимательно.

Одна тысяча восемь и три раза по шестьдесят четыре – (226)

Таково, сказано, [количество] мантр Великой Богини в соответствии с ее проявлениями,

С анусварой и висаргой они становятся двойными. (227)

[Эти мантры], соединенные с ка и другими согласными вверху и внизу, по отдельности,

Вдвоем или втроем пусть постоянно произносит знаток мантр. (228)

На восемь рядов следует разделить их, по отдельности или вместе,

С гласными или без них, с анусварой и висаргой (229)

Или без них, разделены на две или с промежутком –

Таким образом, одна тысяча восемь, благодаря соединению и разъединению (230)

[Обращаются] в [принадлежащие] Богине шестнадцать тысяч

Мантр, о Ветала и Бхайрава. (231)

Мною названные по отдельности и вместе Вайшнави

[Мантры] зная, человек отправляется в мою обитель. (232)

На восьмой и девятый лунный день шестнадцать тысяч

Мантра-бидж кто повторит однократно, о Бхайрава, (233)

Погруженный в созерцание образа Вайшнави, тот, слушай,

Царем людей становится на земле, ученым, в радости пребывающим,

Он обретает долголетие, вкушает наслаждения и возвышается, 

[владея] слугами и ездовыми животными. (234)

Совершив джапу этих [мантр] восемь раз, властвующим над всей землею царем становится он,

А после смерти – предводителем ганов, после чего обретает освобождение. (235)

Так, исполнены всех благих качеств, устраняют грехи, очищают от осквернения и даруют

возрастание процветания благие мантры,

[Тот], кто знает целиком [мантры] этих богинь, одерживает 

победу над врагами и избавляет от недугов и скорби. (236)

Так в Шри-Калика-пуране заканчивается семьдесят четвертая глава.

Глава семьдесят пятая
Шри-Бхагаван сказал:

Совершив джапу мантры один миллион двести тысяч раз,

Пусть пурашчарану проводит садхака ради обретения желанного. (1)

Цветы джати, малати, бакулы,

Нандьяварты, паталы, белого лотоса, (2)

Жертвенное масло, рис, паяс, простокваша, молоко, мед,

Высушенные зерна и камфора – эти четырнадцать (3)

Пригодны для пурашчараны Трипуры.

После того как джапа совершена один миллион двести тысяч раз, садхака (4)

Все эти предметы пусть возложит на пылающий огонь.

Кто, совершив джапу триста тысяч раз, проводит пурашчарану, (5)

Тот масло с камфорой пусть совершит возлияние четыре раза.

Совершивший джапу девятьсот тысяч раз пусть проводит 

пурашчарану с десятью подношениями, (6)

А совершивший шестьсот тысяч раз – с восемью [подношениями].

Углубление в земле для жертвенного огня пусть будет размером 

в одну хасту и три ангулы и имеет шесть углов (7)

Для [совершения возлияния] Трипурамадхье и Бале,

А размер углубления для Трипурабхайрави таков. (8)

Углубление должно быть четырехугольным, размером в две хасты,

И на восемь ангул должно быть больше углубление для пурашчараны Вайшнави. (9)

Треугольным, размером с хасту, [должно быть] углубление для Камакхьи,

И таким же должно быть углубление для всех ее проявлений. (10)

Следует очистить разгорающийся огонь, [предназначенный] для обряда Вайшнави

И также Камакхьи, и следует совершить джьотиштому и прочее, о сын мой. (11)

Вначале для Трипурабхайрави четырнадцать раз

Четырнадцать подношений следует совершить на разгорающийся огонь. (12)

Затем, [произнося] мула-мантру, триста восемь раз

Хому следует совершить, после каждой сотни девять раз проводя джапу. (13)

По окончании джапы следует принести жертву Вайшнави, а после жертвоприношения

Преподнести гуру дакшину золотом, камфорой и драгоценностями. (14)

Если же такой возможности нет, то тогда простоквашей, 

цветами, топленым маслом и высушенными зернами Богине следует совершить пурашчарану,

А если есть, то четырнадцать подношений следует преподнести, как предписано. (15)

О янтре Трипурабхайрави и о ее тайнах слушайте, о Ветала и Бхайрава,

Начертив которую, исполнения всех желаний достигает лучший из людей. (16)

Шестиугольную мандалу начертив, на трех [верхних] углах следует написать

Мантру Трипурабхайрави, и три слога внизу [на трех нижних углах). (17)

Три биджи Адья-Трипуры следует начертить внизу

И три биджи Мадхьи в середине питха-янтры. (18)

Всеми матриками-слогами трижды следует окружить их,

Начертив [эти слоги] жидким лаком, и тремя металлами следует окружить затем. (19)

Эту [янтру] должно носить на голове постоянно, делающий так всепобеждающим становится,

Прекрасным, могучим, красноречивым, обладающим богатством и драгоценностями. (20)

Он обретает долголетие, вкушает любовные наслаждения и имеет хорошее потомство.

Посередине следует начертить одну биджу, а внизу – другую, (21)

Это одинаково и для Адья-Трипуры и для [Трипура] бхайрави.

Вот шесть мантр по порядку, о Ветала и Бхайрава. (22)

Как прежде, начертив одну [мантру] и окружив тремя металлами,

На левую и правую ладони, грудь, шею, руки (23)

И голову следует поместить по очереди, и плод этого будет таков:

Успех, счастье, способность вводить в ступор, 

подчинять себе и повергать в заблуждение, (24)

Поэтический дар повсюду будут присущи, и нет в этом сомнения.

[Число] янтр, мантр и тантр Трипуры, о Бхайрава, (25)

Благодаря множеству мантр, умножаемых на три, достигает тридцати тысяч.

Зная их, мудрый пуджака не терпит ущерба ни в этом мире, ни в следующем. (26)

Благодаря множеству мантр, благодаря мантрам из тантр 

высшая непоколебимое положение Трипуры [достигается], 

брахманы не должны сообщать их, они рассеивают страх и наделяют поэтическим даром.

Они позволяют достичь три цели жизни, принимают три образа, 

они третье небо, на котором пребывают боги, их трое, 

и знание их дарует благой плод целиком, что величием Трипуры зовется. (27)

Кавачу Трипуры выслушайте, о Ветала и Бхайрава,

Зная которую, сведущий в мантрах обретает плод пуджи. (28)

Подношения прежде были уже перечислены для этой пуджи,

И плод их [преподнесения] такой же. (29)

Величие этой кавачи ни я, ни я, ни Брахма, ни Кешава,

Ни многоязыкий Ананта описать не способны. (30)

[Носящего кавачу] ни перед хищными зверями, 

ни перед потопом не охватывает страх,

Благодаря поминанию кавачи все блага он обретает. (31)

оМ риши кавачи Трипуры является Дакшина,

Размером – читра, богиней – Трипурабхайрави. (32)

И для достижения дхармы, артхи и камы используется она.

Как названия бидж Адья-Трипуры по порядку, о Сута, (33)

И названия Вагбхавы и прочего были даны мною прежде,

Так [и дам я] названия бидж Трипурабхайрави, (34)

Вагбхавы, Камараджи и Трайлокьямоханы. (35)

Пусть защитит первейшая из всех Вагбхава грубые речи,

Исполнив все желания, Камараджа пусть охранит меня,

Все органы чувств Ишвара пусть оберегает постоянно,

Яркий блеск, вошедший в тело, делая мой разум возрастающим. (36)

В пяти загадках описана эта янтра

Пусть мое яркое сияние всегда оберегает мантра,

Исполненная блеска и занимающая высшее положение,

Пусть тантра распространит мой благой разум в сердце. (37)

У основания позвоночного столба Вагбхава пусть обережет [меня], Камараджа – в сердце, (38)

На месте меж бровей и голове пусть защитит меня Трайлокьямохана. (39)

Глубоко сведущая в искусствах калы, пылкая Бхайрави, 

зовущаяся Сжегшей город Трипуру, матерь всех миров,

Пусть охраняет меня всегда на лотосе пупа и на животе, пусть супруга Ганапати [исцелит]

меня от недугов и [дарует] мне счастье. (40)

Силою йоги миры зачаровывающая, постоянно бодрствующая супруга Трипурабхайрави,

Вечером знаки любви подающая пусть на пяти местах: 

носе, глазах, ушах, языке и коже пусть защищает всегда. (41)

Это Адья-Трипура, пусть Мадхья исполнит мои желания, (42)

Пусть трижды обережет меня богиня Трипурабхайрави. (43)

Со стороны восхода пусть защищает меня всегда матерь Бала, 

на стороне Ямы Мадхья пусть дарует мне великое счастье,

Меж сторон Варуны и Паваны Бхайрави пусть оберегает меня, 

красавица, со всех сторон защищающая. (44)

Махамайя, великое лоно, являющаяся лоном вселенной,

Пусть всегда защищает [меня] та Сундари Бхайрави. (45)

На лбу богини Субхага, на восточной стороне Камада [пусть защищают].

Постоянно пусть пребывает Трипурасундари, оберегая [меня]. (46)

Посередине бровей, а также с юго-западной стороны [пусть охраняет] Трипура,

И пусть охраняет Трипурабхайрави, побуждающая сонм благ увеличиваться. (47)

На лице и с южной стороны меня Бхагасарпини

Трипура пусть всегда оберегает, сдерживая посланцев Ямы. (48)

На ушах и с западной стороны Бхагамалини

Трипурабала, нерожденная из лона, лоно мира, пусть меня охраняет. (49)

На шее и с западной стороны Сундари Анангакусума [пусть оберегает],

М Великая Владычица, матерь Трипурабхайрави, пусть да охранит всегда. (50)

На груди и с северо-западной стороны – богиня Анангамекхала,

И на пупе, и с северной стороны – Матанги Трипура. (51)

Богиня Анангамадана Трипурабхайрави пусть защитит

С северо-восточной и на линге, вялая и спотыкающаяся от опьянения. (52)

Вагвадини Трипурабхайрави да обережет меня всегда

На заднем проходе и внутри пениса да охранит, Рати Трипурабхайрави. (53)

Внутри груди Прити Трипурабхайрави да защитит,

И меж бровей пусть охранит Манобхава. (54)

Дравани пусть от планет меня оградит, Вани – на вершине крепостей,

Кшобхана да обережет от страха и несчастий, исходящих от хищных зверей. (55)

Вашикаранавани пусть защитит меня от огня и от царя,

Вани, зовущаяся Акаршана – от ударов оружием, (56)

А Мохана – от всех бхутов, пишачей и от воды,

И Махабана пусть охранит, распаляя великую страсть. (57)

Мала ради углубления знаний шастр в спорах по шастрам да обережет меня,

Пусть книга защитит [мой] ум, увеличивая мою решимость. (58)

(Текст шлок 59–60 не поддается переводу)

Ха пусть защитит на груди меня, са пусть защитит на голове,

Ра на потаенном месте, сауХ на шее и на обоих боках. (61)

Слог ра пусть обережет меня на венах, сауХ – на голове,

Шакра да охранит на небесах и Брахма – повсюду. (62)

Видья, в образе знания, меняющая облик по желанию, 

грубая, тонкая, с волшебной силой изначальная майя,

Почитаемая Брахмой, Индрой и прочими, подательница 

богатств Бхайрави пусть постоянно оберегает меня. (63)

Являющаяся в образе знания и предмета познания, высшая, 

следующая пути добродетели, [в своих проявлениях] Адьи, Мадхьи

И Трипурабхайрави Тара-богиня в начале, в середине и в конце да обережет меня. (64)

Ты Брахмани, Бхавани, Лакшми, принадлежащая Повелителю вселенной Рати, йогини, ты

красноречивая Субхага, Бхава, количество твоих мантр целиком равняется двадцати тысяч.

Знаки твоих [мантр] начерчена на твоем теле, и убрать их нельзя, 

ты страстная, желания исполняющая, о богиня Трипура, поэтический дар, 

не имеющий изъянов, и великое счастье даруй мне. (66)

Кто ведает эту кавачу Богини, тот знаток мантр,

Ни заботы, ни страхи, ни недуги не терзают его. (67)

Итак, поведана эта самая сокровенная, высшая кавача,

Прими ее, о великий участью, и ты сиддхи обретешь. (68)

Эта очищающая, высшая, святая, увеличивающая славу

Кавача Трипуры, принимающей три обличья, мною поведана. (69)

Кто, встав утром, читает ее, того желания исполняются.

Знаток мантр, который возлагает на шею эту кавачу, [начерченную на бересте], (70)

Тело того не сможет поразить оружие в битве, о Бхайрава,

И на войне, и в спорах по шастрам он одерживает победу. (71)

Человек, который, не ведая этой кавачи, поклоняется Трипуре

Или Бхайрави Сундари, того оружие поражает. (72)

Находясь в добром здравии, пусть повторяет биджу, если же он молчит, 

то непременно совершает грех.

Следует представлять их в соединении, и каждый отдельный 

звук должен быть воспринимаем на слух, (73)

Так чтобы жертвоприношение было совершено без ошибок.

Если неверно произносятся и воспринимаются они, (74)

И воспринимаются по отдельности, то человек становится прокаженным.

Если достаточно количество ньяс, то тогда и плодов изобилие. (75)

Вышеуказанной ньясой пренебрегать не следует, но напротив, 

все больше раз ее следует совершать.

Мною данной ньясы не ведая или совершая ее небрежно, (76)

Кто проводит пуджу Богине, подвергается тот великой опасности.

Итак, предписано размещение слогов всех ментр, (77)

Принадлежащих Вишну, Рудре и Махамайе.

Из косметики киноварь, из питья хмельные напитки (78 – 79)

И из одежды красный шелк доставляет удовлетворение Трипуре.

Должно быть преподнесено три, пять или семь светильников, о Бхайрава, (80)

Но меньшее количество не следует преподносить Трипуре никогда.

Маллика, малати, кунда, бака, дрона, белые лотосы (81)

И вообще белые цветы доставляют удовлетворение Трипуре, о Бхайрава.

Красный лотос, красная джава, нежная каравира (82)

И [все] красные [цветы] доставляют удовлетворение Трипурабхайрави, 

а также снеха и каньчана.

Об этом тебе рассказано, о сын, вкратце, о Бхайрава. (83)

Обретя высочайшие сиддхи, ты сам будешь распространять [поклонение Богине].

Совершив поклонение Махамайе, ты станешь предводителем ганов (84)

И будешь распространять мантры, данные в калпах.

Проявления Трипубхайрави белого цвета (85)

Именуются «произошедшими от Сарасвати», и их мантра были даны прежде.

Богиня Сарасвати держит в руках вину, книгу, (86)

Венок, камандалу и в правой – белый лист,

На белом лотосе, расположенном на огромной горе, стоит она, (87)

Светлоликая, в белых одеждах и украшенная драгоценностями белого цвета.

Вторая Нетра-биджа с двумя первыми Вагбхавами (88)

В конце – эту ее мантру следует использовать, данную прежде.

Подающая знаки преподнесения даров и бесстрашия, держащая венок и книгу, (89)

Стоящая на белом лотосе – такова Сарасвати, Высшая Речь.

Бала-биджа с полумесяцем и бинду дважды была дана выше, (90)

И мантры ее были даны прежде, порядок же поклонения ей обычный.

Рдяная, украшенная гирляндой из черепов [богиня] – (91)

Это Вриддха-Сарасвати, ее мантра была дана прежде – это

Шестая мантра из группы тринадцати. (92)

Она наделяет поэтическим даром, решимостью в спорах по писаниям,

Счастьем и богатством всегда, о Бхайрава. (93)

Благодаря их соединениям и разъединениям и 

благодаря различию белого и красного [цветов]

Является шестьдесят четыре проявления Трипуры или Вагбхавы. (94)

Махамайя, Иоганидра, ставшая корнем, рождающая мироздание

Матерь мира, поддерживающая мир, знание и неведение, высшая сущность, (95)

Трипура и прочие [богини] ее проявления, о великий участью,

Они, сказано, происходят из нее и возвращаются в нее. (96)

Итак, тебе поведана, о сын, Махажеви чарующая

Тайна правого и левого пути, об обретении мантр слушай же меня. (97)

Так в Калика-пуране заканчивается семьдесят пятая глава

Глава семьдесят шестая
Шри-Бхагаван сказал:

Следует принять лучшие из мантр, удостоверившись в их чистоте. (1)

Сиддха, сусиддха, садхья, шатрава

Такие четыре вида мантр известны из различия акшар. (2)

Постоянна последовательность слогов, которая была дана прежде,

Сначала узнав о ней, о Бхайрава, слушай меня о чакре.

Слоги, начиная с мукхи, данные в Вайшнави-тантре, (3)

Составляют маха-мантру, примыкающие к ним слоги

Являются корневыми, а прочие должны быть произведены из них. (4)

Слоги а, ка, ча, Та, та, па, йа являются первыми слогами варг. (5)

а, А, и, И, у, У, Р, РР, лР, лРР – это долгие и краткие [гласные],

А е, ап, о, ау, висарга, бинду и йаджника (yajnika) (6)

И находящиеся в промежутках между звуками это долгие гласные.

Слоги кха, га, гха и Га составляют [первую] варгу, (7)

[Слоги] чха, джа, джха, ДЖ – [вторую варгу], слоги Та,

Тха, Да, первый слог слова дхайрава (8)

И слог На – это третья варга, включающая также оШТха.

Слоги тха и да, первый слог слова дхарма (9)

И первый слог слова нава именуются четвертой варгой.

Первые слоги слов пхала и баху, (10)

Слог бха и первый слог манаХ именуются пятой варгой. Слоги, йа, ра, ла, ва – (11)

Эти четыре составляют шестую варгу, о Бхайрава.

ша, Ша, са, ха, кша как образец соединенных согласных, (12)

Эти пять образуют седьмую и последнюю варгу.

В соединении и по отдельности, в прямом и в обратном порядке (13)

Эти слоги [используются] в мантрах и в речи, о Бхайрава,

Они позволяют достичь четырех целей жизни и приносят и счастье, и несчастье, (14)

Они – недуг и свет, предмет почитания и почитатель,

Я, Вишну, Брахма, Гаятри и Матерь Вед, (15)

aparam brahma-varna даруют счастье и [обретение] Парабрахмана

И сведущий в Ведах достигает Парабрахман. (16)

Исполненный намерения творить Владыка из слогов мир по собственной воле

Создал, [но прежде эти слоги] в мои уста и в уста Брахмы вложил. (17)

Я, используя все слоги, о Бхайрава, тантр

Большое количество сотворил, укрепляя путь знания. (18)

Эти слоги были названы мною ради различения их.

Ради различения чистоты мантр слушай о варна-чакре. (19)

Вначале следует начертить две линии, олицетворяющие Шакти и Шамбху,

А затем посередине между ними линии, представляющие Вишну и Лакшми, (20)

И между этими линиями на равном расстоянии еще две линии следует начертить.

На спицах этого колеса линии числом (21)

Четыре следует начертить и между спицами, о Бхайрава.

И все слоги на восемь соединений должны быть. (22)

Четыре окружности должны быть между соединениями.

Восемь спиц должно иметь колесо и четыре окружности, (23)

И варна-чакра должна быть на внешней окружности.

Позволяет узнать о восходе и заходе Овна и других созвездий (24)

Эта чакра, дарующая увеличение знания и богатства.

Чертя эту чакру на земле, обратившись лицом на север (25)

Или на восток, пусть изображает слоги, пребывая в состоянии 

чистоты и выражая почтение своему гуру.

И пусть изображает их по порядку слева направо. (26)

В восточной части окружности не следует изображать слогов ва и ра,

А из гласных следует избегать долгих А и И. (27)

Начиная от а и заканчивая кша, избегая джха, Джа, Та и На,

По порядку слева направо следует изображать все слоги. (28)

Взяв первый слог своего собственного имени, следует продолжить подсчет

Вплоть до первого слога мантры, и первый слог 

сиддха-[мантры] также должен быть добавлен. (29)

[Если в ходе подсчета начиная с первого слога собственного 

имени первый слог мантры выпадает] на первое, 

пятое или девятое место, то [эта мантра] – сиддха, если на второе,

шестое или десятое – то садхья,

Если на третье, седьмое или одиннадцатое – то сусиддха, (30)

Если на четвертое, восьмое или двенадцатое – то шатрава,

Благодаря сиддха-[мантре] незамедлительно обретаются сиддхи, 

а благодаря садхье – со временем. (31)

Недругов губит шатру, а сусиддха немедля дарует сиддхи.

Порядок слогов в мантрах, которые были упомянуты, относится к правому пути. (32)

О порядке слогов в мантрах, относящихся к поклонению на левом пути, слушай, о Бхайрава,

Р, лР, Га, Джа, На и на избегая на круге слогов, (33)

Пусть изображает справа налево слоги знаток мантр.

Нрисимхи, Арки, Варахи, прасады и пранавы (34)

Слоги однослоговых и двухслоговых [мантр] не следует 

учитывать при рассмотрении [мантр, таких как] сиддха.

Для всех бидж, [используемых] в обряде посвящения, о Бхайрава, (35)

Понятие сиддха и прочие не следует принимать во внимание; 

должны быть приняты десять [бидж], дающих возможность подчинять других.

[Мантре] сусиддха, исполняющей желания, следует отдать 

предпочтение по сравнению с садхья и сиддха. (36)

Шатрава-[мантра] не должна приниматься стойкими, с принявшим же её случается беда.

У какого [божества] какая есть однослоговая мантра, та именем его и является. (37)

Соединенная с полумесяцем и бинду она именуется биджей.

Так, у Шакры это будет слог са, и с полумесяцем и бинду (38)

Это и будет Шакра-биджа, и в иных случаях это также.

При изъятии слогов из мантры слоги должны считаться с начала, (39)

А в иных случаях – с конца, если же нет указаний, то с начала.

Когда шестнадцать тысяч мантр Вайшнави (40)

Помещаются на диск, тогда диск [должен иметь] шестнадцать спиц.

Если же на нем помещаются двадцать тысяч [мантр] Трипуры, (41)

То мудрые должны чертить диск, имеющий двадцать две спицы.

Этот [диск], имеющий шестнадцать спиц, есть великая чакра, (42)

И можно добавить большее количество линий при очищении мантр, о сын.

Итак, тебе поведано, о сын, об обретении мантр, дарующем исполнении желаний. (43)

Тот, кто знает это должным образом, тот одерживает победы, и желания его исполняются.

Великую тайну, о сын, вместе со вторым способом использования

[знания, содержащегося в ней], (44)

Я вкратце передам, слушайте же, о Ветала и Бхайрава.

Зуб пакшабидалы, обернутый его кожей, (45)

С нирмальей, прикрепленной к нему тремя нитями,

Каждая из которых это нить вама, освященная мантрами, (46)

Держа в правой руке, до сотни раз с начала мантры

Вайшнави пусть повторяет на восьмой титхи, обуздавши чувства. (47)

После этого в правой руке лучшую из янтр пусть держит мудрый,

И двенадцать сиддхи будут его (48)

Он одерживает победы в битвах и в спорах, его тело не подвержено недугам,

Царских сыновей и даже царей подчиняет он своей власти. (49)

Бхуты, преты и пишачи [опасаются] явиться в пределы, доступные его взору,

И женщины, охваченные страстью, становятся покорными ему, 

стоит ему хоть раз о них подумать. (50)

Он способен прекратить истечение дхату – крови, слизи

И извержение семени [при соитии]. (51)

На голову пакшабидалы руку положив, три сотни раз

Мантру из Вайшнави-тантры пусть повторяет и оставит ее дома. (52)

Если этого кота увидит женщина во время, когда у нее истечение кровей, о сын,

То бесплодной она никогда не будет, о Бхайрава. (53)

Если подобный пакшабидала находится в чьем-либо доме,

То даже ранее рожавшая мертвых детей [женщина] в этом доме живых рожает. (54)

Кокиль, сорокопут, чакора, попугай,

Если кто позовет их маентрой из Вайшнави-тантры, и они останутся у него, (55)

Беды обходят стороной его дом, и супруга его рожает здоровых детей.

Змеи не проникают в его дом, а если и проникнут, то не жалят людей,

И женщина бесплодной в его доме никогда не будет. (56)

Для принимающей пять образов Чандики, нирмалья – пятый, (57)

Тех жертв мясо в глиняном сосуде варя на протяжении трех дней,

На восьмой день [светлой половины осенью] следует преподнести его Богине, 

освятив его мантрами. (58)

Окропляя его водой, пусть созерцает Благую и затем вкусит его.

Вкусив его, он обретает долголетие,

и не затрагиваемый старостью и скорбью, (59)

Могучим усмирителем недругов и поэтом, искусным в речах, станет он.

На лбу, голове, шее, обоих предплечьях и ладонях (60)

Восемь слогов мантры из Вайшнави-тантры

Пусть начертит на восьми этих местах мудрый знаток мантр (61)

Кункомой, простоквашей или сандалом с деревьев, 

растущих на горах Малайя или отваром ячменя.

На восьмой день обуздав себя, на девятый человек, (62)

На восемь мест возлагая руку, мудрый, пусть повторяет восемь раз

Мантру в циклическом порядке, а затем пусть совершает поклонение Благой. (63)

После этого, в тот же день Богине трех животных различных видов

Преподнеся, одну тысячу раз мантру пусть повторяет. (64)

По окончании джапы, вкусив жертвенного масла, в самообуздании ночь пусть проведет.

И если он сделает так хоть один раз, о сын, то поражение в битве (65)

И в спорах по шастрам не постигнет поражение его никогда.

Таким образом, совершая этот обряд во время битвы, (66)

Пусть чертит [мантры] кшатрий ради победы. (67)

Благодаря этой тайне ты победоносным станешь,

Итак, вам раскрыта благая, самая сокровенная тайна, (68)

Счастье и богатство приносит мантра вместе с янтрой и обрядами.

Услышать о них желают Тридесят богов, словно [испить] амриту. (69)

Это вам поведано, о сыновья, о Ветала и Бхайрава,

Зная все это, человек воистину (70)

Достигает исполнения всех желаний и обретает освобождение.

Кто хоть раз услышит, как об этом рассказывают лучшие из дваждырожденных, (71)

Тот не встречает препятствий и не бывает бездетным.

Обретший долголетие, исполненный мощи, пребывающий в радостном настроении, (72)

Он вступает во владение желанными благами и входит в обитель Богини.

Ступайте к питхе в Камарупе, зовущейся горой Нила, (73)

Это есть сокровенная обитель Камакхьи, именующаяся также питхой Кубджики.

Там течет небесная Ганга, омывшись в ее водах, (74)

Поклоняйтесь, о сыновья, Махамайе, наполняющей мир,

И та богиня тотчас же станет благосклонной и преподнесет вам дары. (75)

Аурва сказал:

Молвив такие слова Ветале и Бхайраве, он воссел на быка

И, покинув своих сыновей, исчез с того места (76)

После этого те подвижники, оставив гору Натака,

Явились к Васиштхе, великому духом сыну Брахмы. (77)

Он, пребывающий на горе Сандхьячала, увидев пришедших

Сыновей Хары, приветствовал их как своих учеников, мудрец. (78)

По совету Васиштхи, великого духом,

Они оба отправились на великую гору Нила, служащую обителью Камакхьи. (79)

Явившись туда, они, великие духом, предписаниям, изложенным в Вайшнави-тантре

Следуя, стали поклоняться богине Маха-майе, наполняющей мир. (80)

Находясь подле лингама, именуемого Бхайравой и имеющего природу Шивы

И прежде совершив омовение в небесной Ганге, на земле лучшую из мандал (81)

Начертили тигры среди людей и стали повторять превосходные мантры.

Повторяя как предписано, восьмислоговую сиддха-мантру (82)

И садхья-[мантру] Веталы восемьсот тысяч раз

В течение трех лет, и по окончании четырех тысяч раз, (83)

Три раза пурашчарану они с преданностью совершили.

Обряды поклонения, описанные в Уттара-тантре, (84)

Все целиком они совершили на протяжении трехлетнего срока.

Поклонение Камакхье, Трипуре и прочим [богиням] (85)

Единожды совершив, в паломничество по питхам отправились они, как предписано,

И также выполнили ньясу сыновья Хары. (86)

Довольная ими и благосклонная к ним, Махамайя,

Наполняющая мир, в то время как они, погруженные в созерцание, 

повторяли мантры и поклонялись ей, (87)

Шивалингам расщепив, предстала пред их очами.

И как только она вышла, шивалингам расщепился на трое: (88)

Бхайрава, Бхайрави и Херука – вот эти три [части].

Тогда увидели Богиню Ветала и Бхайрава, (89)

И какой лицезрели они ее в созерцании, такой же она явилась им.

Узрев ее, прекрасную во всех членах, с высокими и полными грудями, (90)

Подающую знаки преподнесения даров и бесстрашия, держащую сиддха-сутру и меч,

Подобную красному лотосу, восседающую на белом трупе, (91)

Закрыли оба глаза тогда Ветала и Бхайрава

И «Спаси, спаси, о Махамайя!» – бормотали постоянно. (92)

Тогда Махадеви мощью наполнила их,

Дотронувшись до них ладонью своей щедрой руки. (93)

Наполненные [мощью] благодаря прикосновению,

Они обрели божественность, отринув человеческую природу. (94)

Став богами, они оба Маха-майе, наполняющей мир,

Благой стали возносить хвалу, читая гимны и совершая поклоны. (95)

Ветала и Бхайрава сказали:

Победа, победа [тебе], о Богиня, чьи [стопы] – лотосы почитаемы сонмами богов, о источник

благоденствия вселенной, о предающаяся играм с Венчанным Луной Дочь Гор,

О рожденная из лотоса, равная красотою Месяцу и огню, 

сиянием трех своих очей затмевающая Солнце, (96)

(Текст шлок 97–100 не поддается переводу)

Перед имеющей природу совокупности всего знания, таинственной, 

воплощенной в мантрах и янтрах, благой

Махамайей я склоняюсь, средь людей и в Ведах величаемой. (101)

Перед составляющей высшее и низшее, вечной, постигаемой 

как пребывающая в единой опоре,

Дарующей радости любви, прекрасной я поклоняюсь. (102)

[Являющейся в образе] проявленного и непроявленного, побуждающей мир расширяться

Благодаря своей мощи, с наполовину рдяным телом, 

тебе, о Богиня, да будет поклонение. (103)

Камакхье, вечной Махамайе, Сарасвати,

Лакшми, восседающей на груди Вишну, мы поклоняемся, непоколебимой Благой. (104)

[Число] мантр и тантр которой шестнадцать тысяч,

Воплощенной в мантрах и янтрах, тебе да будет поклонение, о Парвати. (105)

Аурва сказал:

Восхваляемая ими Махамайя, Матерь мира,

Молвила, обрадованная: «Оба себе изберите дар!» (106)

Махамайю воочию, как прежде в созерцании,

Лицезрея, сыновья Бхарги обратили к ней добрую речь. (107)

Ветала и Бхайрава сказали:

[Находясь] в божественном теле, тебе и Шанкаре

Вечно служить, пока Солнце и Луна [светят], об этом мы просим. (108)

Иного дара не ищем мы от тебя, о Майя, наполняющая мир,

А еще, [исполненные] преданности тебе, мы будем пребывать в горной пещере. (109)

Аурва сказал:

После этих их слов Махамайя, наполняющая мир,

«Да будет так! – рекла, – Да будет так!» снова и снова. (110)

Молвив так, Хранительница мира, на свои сосцы

Надавила и заставила течь два потока молока, Благая. (111)

Истекающее молоко она побудила пить Бхайраву

И Веталу, и они принялись утолять им жажду. (112)

Испив молока и обретя навсегда божественность,

Они стали не подверженными старению и смерти, 

исполненные великой мощи и прекрасные. (113)

Ее молоко это амрита, испив его, могучими

Стали они благодаря питью нектара, и тогда молвила им Вайшнави: (114)

«Предводителями ганов Бога богов да будете вы,

Привратниками, всегда приближенными, подобно Нанди, о сыновья!» (115)

Произнеся такие слова, с согласия Хары Махамайя, наполняющая мир,

В сопровождении сонмов йогини тотчас же исчезла с того места. (116)

После того как она исчезла, Ветала и Бхайрава

Были довольны и обрадованы в высшей степени, своей цели достигшие. (117)

Затем явился с сонмами богов и с праматхами Хара,

Дабы приветствовать своих сыновей Веталу и Бхайраву. (118)

Наведавшись к ним, Махадева гору, зовущуюся Нила,

И все питхи по отдельности показал им. (119)

Он показал пещеру Камакхьи Манобхаву

И также свою собственную Камагуху Чхаячхатру, [служащую ему] обителью. (120)

Местопребывание своих пяти проявлений он представил,

И все божественные питхи Камарупы (121)

Одну за другой показал по порядку Разрушитель Трипуры,

А сначала подлинную Гангу, именуемую Каратоя, всегда благую,

Несущую свои святые чистые воды в южный океан. (122)

Так в Калика-пуране заканчивается семьдесят шестая глава.
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